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READ CAREFULLY AND BE SURE TO THOROUGHLY UNDERSTAND 
ALL THE INFORMATION PROVIDED IN THESE INSTRUCTIONS BEFORE 
PLANNING AND, IN ALL CASES, BEFORE CARRYING OUT ANY HANDLING, 
UNPACKING, ASSEMBLING, POSITIONING AND COMMISSIONING 
OPERATION INVOLVING THE UNIT.

The Manufacturer declines any and all liability for injuries to people or damage to property 
arising from failure to observe the indications in this document.

The original version of this manual is in Italian and can be found on our website: 
www.thermokey.com
The English translation conforms to the original and can be found on our website: 
www.thermokey.com
Translations may contain mistakes. In case of doubt, always refer to the original Italian version or 
to its English translation.

Heat Exchange SolutionsThermoKey

PHILOSOPHY OF THE MANUAL

Para. § 255 of the applicative guidelines, revision 2, in the 2006/42/EC Machinery Directive suggests that instructions should 
be provided in electronic form on the Internet in order to prevent their loss and foster their updating.
Moreover, para. § 275 establishes that there should be correspondence between technical-commercial publications, such as 
catalogues, and the manual.
Many of the units manufactured by ThermoKey are customized for a specific plant or customer.
Due to the above-mentioned points, and considering that instruction readers are plant designers, installers and – finally - 
users, the technical documentation for correct unit designing and use follows the philosophy of drawing up a set of documents 
which, as a whole, are in fact defined as the MANUAL.

GENERAL INSTRUCTIONS FOR SAFE USE (IG)

INSTRUCTIONS FOR HANDLING AND UNPACKING (IM)

INSTRUCTIONS AND TECHNICAL SPECIFICATIONS (TC)

SPECIFIC USE AND MAINTENANCE INSTRUCTIONS (IS)

THE STRUCTURE OF THE MANUAL IS INDICATED HEREAFTER
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The “General Instructions for Safe Use” provide information on safety and correct use. They include the following 
sections:

IG 1. PRELIMINARY NOTICES

IG 2. LEGAL NOTICES
IG 2.1 ORIGINAL VERSION

IG 2.2 LIMITATIONS TO THE USE OF THIS MANUAL

IG 2.3 CONTENT AND UNDERSTANDING OF THE MANUAL

IG 2.4 LIABILITY

IG 2.5 LAW AND TECHNICAL NORMS USED IN BUILDING THE UNIT

IG 2.6 IMPORTANCE OF THE EN 378 SET OF NORMS

IG 3. PLAQUE AND GENERAL LABELS

IG 4. GENERAL WARNING AND SAFETY REGULATIONS
IG 4.1 GENERALITIES

IG 4.2 HANDLING, LOADING AND UNLOADING

IG 4.3 TRANSPORT

IG 4.4 WAREHOUSE STORAGE

IG 4.5 FAN NOTES

IG 4.6 ELECTRICAL SAFETY

IG 4.7 MECHANICAL SAFETY

IG 5. WRONG AND FORBIDDEN USE
IG 5.1 SPECIFIC PROHIBITIONS FOR  AMMONIA UNITS

IG 6. GENERAL RESIDUAL RISKS
IG 6.1 AMMONIA LEAKS/SPILLS

IG 6.2 INSTRUCTIONS FOR INJURY TREATMENT

IG 7. INSTALLATION – GENERAL AND COMMON NOTICES
IG 7.1 MINIMUM TECHNICAL SPACES

IG 7.2 INSPECTION UPON DELIVERY

IG 7.3 UNPACKING THE UNIT

IG 7.4 PLACEMENT

IG 8. INSTALLATIONS

IG 9. REFRIGERATION AND HYDRAULIC CONNECTIONS
IG 9.1 HYDRAULIC CONNECTIONS

IG 9.2 ASSEMBLING PIPING

IG 9.3 WELDING

IG 10. ELECTRICAL CONNECTION

IG 11. REFRIGERANT
IG 11.1 AMMONIA AS REFRIGERANT FLUID

IG 11.2 "H" HAZARD AND "P" PRECAUTIONS

IG 12. INSPECTABLE FAN UNITS
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	§ In the “Instructions for Handling and Unpacking” the required and permitted handling and unpacking operations of 
the various air-cooled units are indicated by means of numbered figures. In case of special air-cooled units, the correct 
information will be identified in the documentation by the order confirmation number.

To facilitate updating and avoid ambiguity of information, this part of the documentation on the unit consists of 
catalogues and other technical documentation supplied directly by ThermoKey and/or to be found on the Internet website:  
www.thermokey.com.

	§ The IT chapter “Instructions and Technical Specifications” illustrates the technical data related to every single kind 
of unit,  grouped into families. It includes:

- SIZES AND WEIGHTS

- SPACE TAKEN UP AND MINIMUM TECHNICAL SPACE

- AERAULIC PERFORMANCE AND ELECTRICAL DATA

- SOUND EMISSION LEVEL

- ELECTRICAL SCHEMES

- TECHNICAL BULLETIN

To facilitate updating and avoid ambiguity of information, this part of the documentation on the unit consists of 
catalogues and other technical documentation supplied directly by ThermoKey and/or to be found on the Internet website: 
 www.thermokey.com.

“Specific Use and Maintenance Instructions” are normally specific to every model and, where necessary, to each 
individual fan unit. They include:

IS 1 - OPERATING INSTRUCTIONS

IS 2 - OPERATING PROBLEMS

IS 3 - MAINTENANCE

IS 4 - SPARE PARTS



MT IG_TK EN 02 2021MT IG_TK EN 02 2021

ThermoKey IG - General instructions for safe use Manuals IG

1009

E
N

IG 1. Preliminary notes
THE UNIT SHALL BE USED EXCLUSIVELY ACCORDING TO ITS INTENDED USE, AS SPECIFIED IN 
PARAGRAPH “PRELIMINARY NOTES “.

1. As the preliminary notes are an essential part of the manual, they must be read with great care and fully understood.

2. This manual – a part of the technical documentation of the fan unit - may be integrated with further indications 
and partly modified for the benefit of customization, or non-standard operational conditions. Generally, the manual 
consists of a main part and of some technical annexes. For the sake of simplicity, hereafter, where not otherwise 
specified, reference shall be made to the manual meaning all the technical documentation necessary for the correct 
use of the fan unit.

3. Keep this manual throughout the entire life-cycle of the fan unit.

4. Pay great attention to the norms of use provided in this manual, since failure to observe them may damage the fan unit 
or property, and/or harm people or animals. 

5. ThermoKey reserves the right to modify this manual at any time. The final text of the revisions shall always be made 
public through publication on the website: www.thermokey.com. To ascertain if you are equipped with the latest revision, 
consult the revision index.

6. The Manufacturer’s data and reference to the customer’s order number are indicated on the ID plate of the fan unit, 
including the order number and data specific to the unit.

7. Non-original spare parts have to be previously approved by ThermoKey.

8. The unit conforms to the Essential Health and Safety Requirements laid down in the Machinery Directive 2006/42/EC, 
which apply to all the contemplated standard use conditions, or to those agreed with the customer.

9. Any other use from that contemplated and described in this manual and/or that has not been agreed between the User 
and ThermoKey before the manufacturing/commissioning of the fan unit are explicitly forbidden. Improper use of the 
fan unit may cause dangerous conditions, for which ThermoKey takes no liability.

10. The fan unit is designed for exclusive use with the refrigerants indicated in the order identified with the number on 
the unit ID plate.

11. Use of refrigerant fluids different from those explicitly indicated is prohibited.

12. To use ammonia and group 1 refrigerants, additional prescriptions and indications to those provided in this section 
may be necessary, which are provided in the  manual of the fan unit.

13. The use of substances and fluids that may deteriorate, make unsafe or diminish the performance of the fan unit is 
forbidden.

Reference to the order number is very important because it identifies possible customized solutions and limitations 
of use agreed upon between ThermoKey, as manufacturer, and the buyers in their capacity as users.

14. All technical data related to the fan unit, all use restrictions and the minimum features of the installation site are 
given in the technical catalogues.

15. ThermoKey must be immediately contacted in the following cases:  modifications are necessary, or it is necessary to 
carry out a variation to the fan unit after it has been manufactured, but before its start up;  the operational conditions of 
the installation site are not the ones contemplated; a difference exists between what was foreseen before manufacturing 
and the actual state of the installation site; and in any case before carrying out any modification work. Failure to do so 
shall relieve ThermoKey from any and all responsibility.

16. Project designers, installers and/or users are required to enforce local norms and regulations concerning installation, 
use and disposal of the fan unit.

17. Wherever not better specified in this manual, the term qualified personnel shall always indicate any duly informed 
person, or any person under the supervision of a worker having such training, knowledge and experience as to be 
able to carry out the work properly and allow the supervised person to perceive the risks and avert any related hazard.

18. For warranty conditions refer to the terms agreed at the  order stage.

19. This manual may not be reproduced, either totally or partially, unless the manufacturer gives its authorization in 
writing. Updated copies of this manual can be found on the website www.thermokey.com

IG 2. Legal notes
IG 2.1. ORIGINAL VERSION
The original version of this manual is in Italian and comes with every official translation of the manual. Translations, 
which are unauthorized by the manufacturer, are not to be deemed valid.

The use of unauthorized copies and/or translations of this manual and/or the use of translations lacking the original 
Italian version relieve ThermoKey from any possible consequence and liability in case of an accident.

IG 2.2. LIMITATIONS TO THE USE OF THIS MANUAL
This user and maintenance manual was drawn up for the fan units destined to the European Community market, bearing 
the CE trademark.

This user and maintenance manual does not cover placing on the market and/or use of the units in countries outside 
the European Union.

IG 2.3.CONTENT AND UNDERSTANDING OF THE MANUAL
Should project designers, installers and/or users (generally and comprehensively identified as operators) fail to find 
the required technical information on installation, use, maintenance and/or safe disposal of the unit in this manual, or 
should they have doubts on correct installation, use, maintenance and/or disposal procedures, they must get in touch 
with ThermoKey. This user and maintenance manual was drawn up to be as complete and clear as possible for its readers, 
depending on their preparation and competencies.
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Failure to understand the content of this manual, or incomplete understanding of the instructions contained in it, is a 
sufficient condition for immediately interrupting designing, installation, use, maintenance and/or disposal of the unit 
itself.

Should operators persist in their activity without having perfectly and completely understood this user and maintenance 
manual and/or without mastering all the know-how and indications required to carry out their activity, ThermoKey 
shall be relieved from any consequence and liability.

The term negligence to ThermoKey includes failure to notify whatever mistake, omission, misprint, incongruous 
factor, etc. in this manual relating to technical instructions and indications: project designers, installers and users 
(maintenance operators) have to promptly notify ThermoKey regarding situations that may reduce safety for people, 
property and the environment, and they must act with the required competence, professionalism, spirit of collaboration 
and diligence.

Any instance of negligent, reckless conduct or any action showing poor technical-professional competence shall release 
the manufacturer from any and all consequences and liability.

IG 2.4. LIABILITY
Manufacturer liability
The manufacturer is responsible for designing, building, testing and packing the fan unit in order to place it on the 
European Union market. The manufacturer guarantees that the fan unit is designed, built, tested and packaged in 
conformity with the essential requirements set out in the applicable Community directives, and that an appropriate 
conformity assessment has been carried out accordingly.
Although the manufacturer is not in charge of packaging removal, installation, commissioning, maintenance, disassembly 
and disposal, these instructions contain as much useful information as possible on these operations throughout the life 
cycle of the fan unit.
All unit parts have been designed, manufactured and tested so as to bear all reasonably foreseeable stress under expected 
use conditions and under reasonably foreseeable conditions: no safety and/or operating guarantee can be given if the 
units are used in conditions that are not explicitly contemplated by ThermoKey, and are therefore forbidden.

Installation, use, maintenance and/or disposal of the unit in forbidden conditions, not foreseen and/or anyway 
different from those contemplated by ThermoKey, relieve the latter from any and all consequences and liability.

Designer and installer liability
Installers and/or designers must evaluate the risks, prepare emergency, warning, notification and protection equipment 
and systems and have to also draft comprehensive instructions for the refrigeration plant/system on which the fan unit is 
installed, as prescribed by standard EN 378-4.

The designers and/or installers are also responsible for establishing best means and procedures for handling and storing 
the unit outside the manufacturer premises and/or warehouses. More specifically, the designers and/or installers must 
verify the instructions supplied by the manufacturer and have them complied with during handling, transport and 
storage.

Incorrect assessment of risks, or inadequate selection of emergency, warning, notification and protection means and 
systems by designers and/or installers shall release ThermoKey from any and all consequences and liability.

Designers are person in change of designing the refrigeration plant/system where the  fan unit is installed: they are 
responsible for both performance and safety aspects. 
Designers have the responsibility of choosing the most appropriate components for the plant they are designing 
according to on the restrictions of use imposed by the manufacturer. 
Designers must be experienced and competent enough to clearly understand the content of this user and maintenance 
manual, as well as of other technical-commercial document relating to the unit and to ask the manufacturer for 
possible clarification in order to implement a functional, safe and state-of-the-art plant/system. 
In particular, designers have to be able to detect the reasonably foreseeable operating conditions of the unit (conditions 
relating to the environment, fastening means, loads and stresses, connections to the electrical, fluid, plumbing/
hydraulic systems, etc.) and to verify that the unit is suitable for such conditions.

Incorrect identification of the operating conditions of the unit by the designers releases ThermoKey from any 
consequences and liability.

If the project is broken down into several sections, the project manager -whoever this is- shall be deemed to be the project 
designer.
The installer is the person in charge of installation and implementation of the plant in conformity with project specifications, 
component specifications, as defined by their manufacturers, and good manufacturing practices. 
Installers must be expert and competent enough to clearly understand this user and maintenance manual, as well as any other 
technical-commercial document relating to the unit, and to ask the manufacturer for any possible clarification in order to 
implement a plant/system which is functional, safe and complies with good manufacturing practices.

The staff involved in the various operations for unit installation and commissioning must be competent and trained. Insofar 
as is relevant, the minimum level to be guaranteed is the one indicated in EN 13313.

If installation is broken down into several steps, the installation coordinator -whoever this is -shall be deemed to be the installer.

Responsibilities of the refrigeration plant/system operator
The operator is the person who uses the plant and, therefore, the unit being the subject-matter of this user and maintenance 
manual. The operator is also responsible for unit maintenance.

The staff involved in the various operations for unit installation and commissioning have to be competent and 
trained. Insofar as is relevant, the minimum level to be guaranteed is the one indicated in EN 13313.

The plant/system operator must only work with competent and trained staff, equipped with the required individual protective 
equipment, and qualified for control, maintenance, repairs, emergency and disposal of the unit.

As ThermoKey is not involved in design of the refrigeration plant/system and is released from any and all consequences 
and/or liability originating from incorrect design/installation.

As the units may undergo technical modifications and/or updates by the manufacturer, the plant/system operator must 
verify compatibility between the plant/system and the new version of the unit.

IG 2.5 STATUTORY REGULATIONS AND STANDARDS APPLIED FOR MANUFACTURING THE UNIT
For the standards used by the manufacturer for building the unit always refer to ThermoKey Declaration sent with the unit.
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IG 2.6.RELEVANCE OF EN 378 STANDARDS
EN 378 represents a set of four technical standards (EN 378-1, EN 378-2, EN 378-3 and EN 378-4) which serve as major 
guidelines for the design, installation, operation, servicing and disposal of the plants and their related refrigeration units.
The standards included in this set are aimed at providing a comprehensive overview of the safety aspects that have to be 
taken into account by designers, installers, plant/system operators and servicing staff.
ThermoKey considers the enforcement of the standards of the EN 378 group of foremost importance for the safety 
of people, property and environment, in relation to the use of the air-cooled unit, subject of this manual, in a plant 
refrigeration system.
Failure to comply with the prescriptions of these standards may primarily cause, and not within certain limits
	§ either the risk of the refrigerant leaks or spillage, consequently leading to a fire or explosion, and/or harm to the health 

of people, damage to property and the environment;
	§ or the risk of accident for the people involved in the various stages such as installation, use, maintenance and disposal.

IG 3. Generic plates and labels
The user must ensure that the labels and plates applied on the unit by the manufacturer are in good order, readable and 
properly secured in place. If they get worn out, unreadable or, in any case, hardly understandable, labels and plates 
have to be replaced.

IG 4. General warnings and safety rules
IG 4.1. GENERAL
1. The air-cooled unit is contemplated for automatic, unsupervised use.

2. The designer and/or the installer will need to foresee fluid hammering.

3. The user shall be in charge of the fastening systems used in the fan unit and shall ensure that they have been 
designed in conformity with the ETAG requirements specifically relevant for this kind of support.

4. The users of fan units where hazardous fluids are used have to strictly adhere to the technical indications on fluid 
safety.

5. It is essential to provide for proper aeration of the area where fan units using potentially explosive or flammable 
fluids are fitted. Designers, installers and/or users must take this aspect into consideration.

6. Fans are designed for continuous operation S1 (continuous operation with constant load). If the fans are used with 
an ON/OFF regulation system, this control must not contemplate frequent switching (please read the fan data sheet).

7. In addition to the precautions contained in these chapters, specific instructions can be provided for each model (see 
ThermoKey website http://www.thermokey.com/Manuali.aspx).

IG 4.2. HANDLING, LOADING AND UNLOADING
1. The plant/system must be handled and moved during loading and unloading by qualified staff supplied with suitable 
equipment, perfectly in line with the indications provided by the manufacturer.

2. In particular, the operators in charge of handling the unit have to:
- verify that the lifting equipment they are using can bear the unit weight with a significant safety margin,
- ensure that no-one is standing within the outreach of the equipment used for unloading and, in any case, within 
the area where such activity is being carried out,
- ensure that the unit is hooked up with appropriate hooks only by the points indicated by the manufacturer.

Failure to comply with any of the requirements above and, generally, any conduct posing a risk for the operators involved 
in unit handling, releases the manufacturer from any and all consequences and liability. 

Failure to comply with the above-mentioned indications may cause harm to people such as:
- crushing
- severing of limbs

Moreover it may damage the unit preventing it from working appropriately.

IG 4.3. TRANSPORT
In case of sea freight or land transport in particular (bumpy) road conditions, it is necessary to remove all the parts 
that might get damaged from the units, as this may cause future breakdown and malfunctioning, or to pack the units in 
special material.

Unit disassembly and reassembly must be carried out only after receiving ThermoKey's authorisation and solely 
following its direct and precise instructions. Failure to comply with this requirement relieves ThermoKey from all 
future liability.

IG 4.4. WAREHOUSE STORAGE
If the unit has to be stored before it is installed (for one or more than one month), it is advisable to adopt the following 
precautions:
	§ leave the fan unit in its original packaging until installation or re-package it so as to assure an equivalent level of 

protection as the original packaging against atmospheric agents, dust, insects or small rodents,
	§ place in a covered area, with temperatures ranging between +15°C and +25ºC and a percentage of humidity between 

50% and 70%;
	§ ensure the unit is not exposed to corrosive liquids or vapours.
	§ the units cannot be stacked one on top of the other during storage and transport, unless this is explicitly contemplated.

Failure to comply with storage indications shall relieve ThermoKey from all liability for damage caused by inappropriate 
storage of the unit.

IG 4.5. NOTES ON FANS
If the unit is installed outdoors, but it is not started up immediately, it is advisable to switch on its fan(s) for 4-6 hours at least 
once a week to avoid damage to the electric motors.
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IG 4.6. ELECTRICAL SAFETY
1. 1. The electrical and hydraulic systems and the regulation units (optional) must be connected exclusively by qualified 
staff having the qualifications required by the legislation of the Country where the unit is going to be installed.

2. The fan unit is designed to operate within the voltage, frequency and current limits, and at the short-circuit 
conditions indicated on the ID plate. 

3. A power switch must be installed upstream of the douser power line. This switch must give the opportunity to be 
locked in the open position (power not supplied to the unit) by means of a padlock, for instance.

4. The unit can also be supplied with a main switch, needed during maintenance operations. In order to use them 
during maintenance operations, on several of our units an adequate access system at the customer expenses will have 
to be planned (as for a scaffolding, a moving platform or other mean to access the working place). This in necessary 
for example considering VType units and Table units with supplementary frames or non standard ThermoKey feet.

5. Each fan unit must feature one connection to the electrical mains. If additional connections are required, the plant 
designer, the installer or the user must provide power switches in order to allow safe use of the fan unit.

6. The protection class of the electrical equipment is IP54 and must not be reduced during the installation phase. 
Consequently, appropriate cable-glands have to be used, and, where necessary, plugs for the holes. 

7. Installing the unit in environments classified as potentially explosive atmospheres is forbidden pursuant to Directive 
1999/92/EC, except for Atex-certified units.

8. In case of fire, use an extinguishing substance suitable for use with live units.

IG 4.7.  MECHANICAL SAFETY
1.  The fan unit must be secured to a support capable of resisting the stresses occurring during normal operation, such 
as the weight of the fan unit fully assembled and filled with refrigerant, the effects of a seismic shock and the snow- or 
wind load for units installed outdoors. Besides this list, the designer shall check the foreseeable stresses with reference 
to the Eurocode or locally applicable standards.

2. The stability of the fan unit has to be safeguarded at all times. Fan units that operate after mounting on a flat surface 
must be fastened to this surface, and not just made to sit on it.

3. Based on the type of application, hung-up units may require the adoption of fall-prevention or retaining systems.

4. Should it be necessary to contemplate bracing, the same has to be placed and/or marked in such a way as not to 
generate a risk of tripping.

5. During maintenance, repairs or cleaning, always wear suitable protective equipment (gloves resistant to mechanical 
risks, as prescribed by standard EN 388, marked CE and above 1311) for the purpose of reducing the risk of injures in 
case of contact with metal sheet tips or with the finned pack. 

6. Accidental contact with the manifolds or piping may cause heat burns. Always wear suitable protective equipment.

IG 5. Unintended and prohibited use
Any different use from that specified in this manual is to be considered as unintended.
While the fan unit is in operation, no activities are allowed near it, unless they take place at a suitable distance.
Below is a list of foreseeable unintended uses:
	§ failure to disconnect the power supply by turning the power switch to position “O” (open) (or to disconnect the plug 

from the socket) before performing adjustment, resetting and maintenance operations; 
	§ failure to carry out periodical maintenance and controls; 
	§ structural modifications or changes to the unit operating logics;
	§ tampering with the protections and safety systems;
	§ presence of unauthorised people during routine operation;
	§ failure by operators and maintenance people to wear personal protective equipment;
	§ failure to install the recommended collective protective equipment.

The behaviours illustrated above are explicitly prohibited.
Since it is not possible to eliminate residual risks due to unintended use, indications and instructions are provided to 
avoid such conduct.
It is prohibited to remove or make unreadable the safety, danger and obligation signs featured on the unit.
It is prohibited to remove or tamper with the protections featured on the unit.
It is prohibited to make modifications to the fan unit.

IG 5.1. SPECIFIC PROHIBITIONS FOR  AMMONIA UNITS
Ammonia is a potentially explosive, toxic and irritating substance, which poses a risk of fire, and may cause irreparable 
injury and harm, or even death.

7. For detailed information on the sound level of the unit, refer to the calculation tables and catalogues, or visit the catalogue 
download area on our website: www.thermokey.com.

8. With reference to the overpressure risks, refer to the calculation tables or the catalogues for the units operating parameters and 
for the types of fluid to be filled. Tables and catalogues may be requested directly to ThermoKey or they can be downloaded from 
the website: www.thermokey.com

9. It is prohibited to use or add substances or solvents to the fluid indicated for use, for which the product has been designed. 
The following substances are regarded as agressive: corrosive, toxic, flammable, explosive substances, and, generally, those 
belonging to group 1 fluids, according to Directive 97/23/EC (2014 /68 / EU from 19.07.2016).
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IG 6. General residual risks
There are two categories of residual risks: general and specific risks. General residual risks are those which can be 
attributed to every fan unit, whatever the model or the application, and they are defined only based upon manufacturing 
technologies and solutions. General residual risks are examined in this part of the manual.
On the other hand, specific residual risks are peculiar to a family of units, to a model, or even to a single sample unit. 
Specific residual risks are listed in the documentation specifically related to the unit, not necessarily in the manual.

1. The unit has risks that have not been totally eradicated from a design point of view or with the installation of adequate 
protections.

2. Besides the instructions given in this manual and in the technical documentation of the fan unit in general, the user 
has to implement organizational measures to further reduce residual risks. These measures include giving unit operators 
both personal (PPE) and collective (CPE) protective equipment.

3. During unit installation, sufficient space is contemplated to limit such risks. To preserve said conditions, the corridors 
and the areas around the unit must always be:

- free of obstacles (such as small ladders, tools, containers, boxes);
- clean and dry;
- well lit, if that is necessary.

SOLUTION

SOLUTION

BURN

ELECTROCUTION

The operator (in particular situations or during maintenance) intentionally or unintentionally 
touches a cold or frozen surface.

Use insulating gloves and/or wait for the cooling down/heating up of the surfaces.

Contact with live electrical parts during maintenance operations. 

As far as possible, maintenance operations have to be carried out with the unit switched off 
and exclusively by qualified, trained and authorized operators, supplied with appropriate 
PPE and insulating tools.

During operation and cleaning the operator may come into contact with the fins of the 
exchangers, which are sharp.

The operator must be supplied with  appropriate PPE.SOLUTION

SHARP FINS

DESCRIPTION OF THE DANGEROUS SITUATIONDANGER

The Customer is responsible for the identification and selection of the adequate kind and category of suitable PPE.

The PPE used shall conform to product directives and shall bear the CE marking (for the European market).

STAGE DESCRIPTION OF THE DANGEROUS SITUATION

TRANSPORT

HANDLING

UNPACKING

ASSEMBLING

ORDINARY USE

ADJUSTMENT

CLEANING

MAINTENANCE

DISASSEMBLING

DEMOLITION

It consists in transferring the unit from one location to another using suitable means.

This consists in transferring the unit from and onto the means of transport as well as moving 
it inside the factory.

This consists in removing all the materials employed for packaging the unit.

It includes all the initial assembly operations required to prepare the unit for start up.

The use the unit is intended for (or considered as ordinary) in relation to its designing, 
manufacture and function.

This includes adjustment, setup and calibration of all the devices which have to be registered 
for normal operation.

This consists in removing dust, oil and processing/machining residues that might jeopardize 
the good functioning and use of the  unit as well as the operator’s health/safety.

It consists in periodically checking the unit parts that can wear out or that have to be 
replaced.

It consists in either complete or partly disassembly of the unit into its constituting parts, no 
matter what the reason for it is.

It consists in the final removal of all the parts of the unit resulting from its final dismantling 
in order to allow for its disposal or for separate collection of its components in compliance 
with the procedures laid down by the applicable laws.
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(*) only for the operations requiring contact with refrigerants

IG 6.1.  AMMONIA LEAKS
If the operator notices:
	§ a leak of ammonia vapour or liquid ammonia from the unit or from its connections, or
	§ sudden and strong smell or irritation in the airways and eyes, or
	§ the activation of a warning/alarm device and/or a signal indicating a concentration of ammonia

he must get out of the room or, in any case, get away from the installation site of the unit and engage the emergency device.

The fault shall later be resolved by expert and trained staff.
Before entering the installation area/site, the operator shall:
	§ wear protections for the airways and the eyes, gloves and protective clothes suited for the circumstance,
	§ wait until the ammonia bubbles in the room or in the area where the damaged unit is installed have disappeared,
	§ be assisted by other members of staff who must be ready to act when necessary.

IG 6.2 INSTRUCTIONS FOR INJURY TREATMENT
Injuries deriving from contact with ammonia may cause:
	§ frostbites
	§ corrosive skin injuries

Assistance staff shall immediately:
	§ call for a doctor
	§ provide protection to the airways
	§ take the injured person to the shower and wash him/her with hot water (the injured person shall have to be placed under 

the shower with his/her clothes on).

IG 7. Positioning
General and common notes
For details on positioning operations, see the HANDLING and  UNPACKING INSTRUCTIONS.

Besides these general and common procedures, specific indications can be contemplated for every model (see ThermoKey 
website: http://www.thermokey.com/Manuali.aspx).

Installation site
Preliminarily to the design stage, or at least before installation, the following datas shall be verified:
	§ the assembly surface is sufficiently resistant to bear the stresses exerted during operation, such as for instance the 

weight of the unit and of the refrigerant load,
	§ there is enough room to allow for servicing and maintenance 
	§ the chosen installation place cannot be flooded,
	§ the natural or forced ventilation of the installation place is such as to avert dangerous concentrations of potentially 

explosive or flammable refrigerants,
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	§ the local unit temperature, when not in use, does not exceed 50°C,
	§ anti-vibration supports and hoses may be fitted on the hydraulic piping so as to limit vibration propagation through 

solid bodies as much as possible,
	§ the acoustic impact is adequate.

For indoors installations, also verify that the installation room conforms to the prescriptions of standard EN 378-3 and 
to the other technical and legal specifications in force where the unit is installed.

For outdoors installations, check that:
	§ the position of the unit exceeds average snow height,
	§ the assembly surface is sufficiently resistant to bear the stresses of ordinary use such as for instance the weight of 

the unit, the refrigerant load and accidental loads (snow, wind and similar) macking reference also to EN 1991-5 
standard.

Prepare the space and the equipment required for installation.

Special care is required when verifying the danger of galvanic corrosion. More specifically, the designer/installer must 
consider using a protection system.

The installer/designer must also contemplate possible external vibrations, such as for instance traffic near roads, 
vibrations near airports, etc.

The installation of shock absorbers at the basis of the structure is recommended: refer to the catalogue or to the catalogue 
download area on our Internet website www.thermokey.com. 
For stress assessment we recommend referring to standard EN 1991-6.

Use of anti-vibration systems may alter the conditions of fan unit resistance to stresses (wind and its own vibrations 
especially).

For pipe sizing, especially ammonia and group 1 refrigerant pipes, we recommend implementing standard EN 1998-6.

When choosing the installation site, a set of possible risks have to be taken into account, which may show up both 
during installation and during subsequent ordinary use and disassembling. It is up to designers, installers and/or users 
to evaluate the risks present at the installation site. A non-exhaustive but indicative list is given hereafter.

The area near or the soil under the fan units may turn out to be slippery: signal this risk in 
an appropriate way.

Bracing and, generally, all structures protruding from the fan unit may pose a risk of 
tripping.

Suspended or hanging fan units and very large units may pose the risk of knocking one’s head 
due to the installation height.

Installations at a height (on roofs with terraces, on supporting structures or similar means 
exceeding 2 metres in height from the transit area) pose a risk of objects falling from above, 
which has to be reduced by means of CPE.

The use of ammonia and group 1 refrigerants may pose a risk of explosion as a result of an 
explosive atmosphere. At the design stage, all possible precautions must be taken to prevent 
such inconvenience.

IG 7.1.MINIMUM TECHNICAL SPACES
Minimum technical spaces can be of different types. This is why reference must be made to the specific indications 
supplied inside the technical documentation. Should they not be present, promptly ask ThermoKey for a copy.

IG 7.2. INSPECTION UPON DELIVERY
Check that the data in the order confirmation are in line with those on the unit ID plate. Also check that the electrical 
parameters match the requirements. Do not install the unit if there are divergences in the parameters.

If a flaw is detected in the fan unit during unpacking and/or installation, immediately notify the manufacturer and do 
not carry on with the subsequent steps without an explicit authorization.

IG 7.3. UNPACKING THE UNIT
As the packaging can be of different types, it is necessary to refer to the specific indications provided inside the technical 
documentation. Should they not be present, promptly ask ThermoKey for a copy and do not carry on with any unpacking 
operation.

IG 7.4 PLACEMENT
It is prohibited to stop within and pass by the outreach of any type of lifting equipment.

After installation, the film protecting the unit body must be removed.

When installation requires work at a height or exposure to the risk of falling, do not use ladders, but follow the relevant 
national safety legislation in force

Work at a height is only permitted if the weather conditions do not affect the safety of the involved workers. 
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IG 8. Installation
Installation is the stage that follows fan unit placement, during which operations are performed to secure the unit to its 
support, bracing is placed, and parts likely to have been disassembled during handling are reassembled.

Installation has to be performed in conformity to the indications given in the manual and those provided in standard EN 
378-3.

Mounting of the mechanical parts of the fan unit is to be carried out by the installer. The fan unit is equipped with 
mounting holes. Should the holes be too small in size, do not expand them without prior authorisation from ThermoKey.

The diameters of the mounting holes are the result of the manufacturer static calculations. The mounting elements have 
to take into account hole diameters.
Mounting elements have to be equipped with all suitable means to prevent coming loose.

To size the anchoring or mounting devices of the fan units, follow the ETAG standards and refer to the technical catalogues 
published in the catalogue download area of our Internet website: www.thermokey.com. 

For enhanced stability of the  units installed outdoors against wind load, bracing may be fitted. The installer is in charge 
of selecting and sizing the bracing.

IG 9. Refrigeration and hydraulic connections
It is strictly prohibited to place the headers according to the intake line, as they must not be moved away 
from their original position.

	§ When setting the joints of the IN/OUT piping, it is mandatory to check the gauge showing the refrigerant flow, which 
is fitted at the manifolds or flanges. 
	§ Installation of upstream shut-off valves is recommended for easier maintenance. If installation of these valves creates risks, it 

is always up to the installer to foresee appropriate solutions for the circuit.
	§ For V-type condensers and dry coolers equipped with adiabatic systems, it is mandatory to drain water from the 

feeding system to prevent ice formation whenever the ambient temperature is expected to drop below 0°C.
	§ For the connections of the refrigerating and hydraulic circuits, it is obligatory to comply with the diameters of the 

existing attachments. Any kind of modification has to be agreed beforehand with the Customer Service of ThermoKey Spa, 
otherwise the manufacturer shall be relieved from all liability for harm to people and/or animals or damage to property, 
and for poorer performances than those declared. In such case, the Guarantee Conditions too shall no longer apply.

IG 9.1. HYDRAULIC CONNECTIONS
Hydraulic connections have to be set up in conformity with national or local legislation. The piping can be made of 
steel, zinc-coated steel or P.V.C. Pipes have to be accurately sized depending on the nominal refrigerant flow rate, 
pressure, pressure losses from the hydraulic circuit and the operating temperatures. All hydraulic connections have to 
be insulated by using appropriately thick, closed-cell material.

IG 9.2. PIPING INSTALLATION
	§ Fasten all the piping correctly to prevent mechanical damage following the correct assembly procedure and the 

indications given in the Technical Specifications of the download area on the website: www.thermokey.com
	§ While fastening, support the piping so as to prevent inappropriate stresses to the fastening systems.
	§ If the unit is installed in areas where personnel transit is authorized, place the piping so that it is not in the way, and 

ascertain that piping is connected with coupling tubes that cannot be easily removed,
	§ Use fastening devices that are suitable with the weight of the piping so that the whole burden does not fall onto the 

connections, causing breakage or detachment from the units.

  In fan units where ammonia or explosive or flammable liquids are used, incorrect piping  
  installation may lead to the risk of refrigerant leaks.

IG 9.3. WELDING
	§ When connections are made through welding, weld with precision and care to prevent leaks;
	§ avoid overheating while welding (excessive downsizing danger);
	§ use protection gases while welding (avoid excessive scaling);
	§ welding work on components under pressure may cause fire or explosions;
	§ carry out welding work only after draining the unit and discharging the pressure from it;
	§ make sure that loads and vibrations do not stress the unit;
	§ when welding the connections, it is prohibited to direct the flame towards the unit and/or to the installed electrical 

unit devices.

IG 10. Electrical connection
Electrical connections have to be made in conformity with the instructions provided in this manual, with the electrical 
diagrams supplied in the Instructions and Technical Specifications and with the regulations relating to electrical 
systems in force in the Country where the unit is installed.

The unit must be connected to a grounding system unit. 

	§ All electrical connections have to be carried out by qualified staff, having the necessary technical requirements expected 
in the Country where the unit is installed.
	§ It is mandatory to check that the line voltage corresponds to the rating indicated on the unit ID plate.
	§ The designer/installer is in charge of selecting and sizing the unit power cable.
	§ When placing the power cable, we recommend using raceways or piping to protect the cable mechanically. We strongly 

recommend not placing the cable on the floor without fastening it.
	§ It is mandatory to use power cables whose type and minimum cross-section conforms to standard EN 60204-1 and, 

possibly, to the technical regulations in force in the Country of installation.
	§ The power and absorption values for sizing the electrical power line are given in the unit ID plate and/or in the tech-

nical catalogues.
	§ It is mandatory to supply the power system  with a device to protect it against over-currents, such as a circuit breaker, 
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and over-voltage.
	§ The electrical cable must be passed through the switchboards and into the electrical boxes of the fan unit from the 

bottom, or in such a way as to reduce the risk of water infiltration. Always use cable glands.
	§ Protection against indirect electrical contacts is implemented by earthing the metal structure of the fan unit and throu-

gh coordination with automatic switches for TT and TN-S distribution systems.
	§ At the power terminals to the switchboard, the yellow/green earthing cable must be left longer than the other leads  so 

that, in case of pulling, it is the last one to detach from the terminals.
	§ In three- and one-phase models, the power line must be connected to the main power panel.
	§ If several units are assembled in series, they have to be included in an equipotential system: connection has to be made 

by means of a terminal bearing the symbol placed on the header side. The cross-section of the lead (coloured yellow/
green) has to be equal to, or larger than the maximum cross-section of the power cable.
	§ For the electrical connections of the fans, where there is no switchboard, it is mandatory to refer to the wiring diagram pro-

vided in the junction box of the fans. Connecting TK thermal contacts in series is recommended to handle the alarm system.
	§ If the unit is provided with a regulation system (speed regulators or EC fans), compliance with standards EN61000-3-2 

and EN61000-3-12 must be ensured before connecting the unit to the distribution network.
	§ Use speed regulators with inverters supplied by ThermoKey exclusively. The use of different inverters has to be valida-

ted by ThermoKey Engineering Department.

IG 11. Refrigerants
The information given in this paragraph is generic and does not replace that contained in the product and safety data 
sheets of the refrigerant in use.

Always refer to the information given in the safety data sheets of the refrigerant.

IG 11.1 AMMONIA AS A REFRIGERANT FLUID
	§ Ammonia is toxic to the breathing system.
	§ Continued exposition, or severe exposition to ammonia vapours may cause ulcers in the conjunctive and cornea, 

glottis oedema, bronchial spasm, lung oedema and breathing failure.
	§ Ammonia is highly irritant to the eye mucous and, in humidity conditions, to the skin as well.
	§ Splashes of liquid ammonia may cause cold burns or other types of burns due to caustic action.
	§ Ammonia can be dangerous for water environments, in particular to fish

IG 11.2 “H” HAZARD AND “P” PRECAUTIONS
All information of danger and caution can be found in Regulation EC 1272/2008. Below are just a few examples.

Hazard
H221: Flammable gas. 
H331: Toxic, when inhaled. 
H314: Causes serious skin burns and eye lesions. 
H400: Very toxic to water organisms. 
EUH071: Corrosive for the airways
 

IG 12. Inspectable fan units
Inspectable fan units allow access to the fan housing without completely removing the fans. This optional function is 
characterised by additional technical arrangements that are  described in the Technical Specifications in the download 
area of our website: www.thermokey.com

The safety and final conformity of inspectable fan units with the legal requirements, where installation of optional 
devices (e.g. electrical interlocks, etc.) is at the user's discretion, are guaranteed exclusively after completion of 
installation as indicated by Thermokey.

Precaution
P210: Keep far from sources of heat/sparks/free flames/heated surfaces. – Do not smoke.
P280: Wear protective gloves/clothes. Protect your eyes/face. 
P260: Do not breathe the vapours. 
P273: Do not dispose of in the environment. 
P377: In case of fire due to a gas leak, do not extinguish unless you can stop the leak/spill with no danger.
P381: Eliminate all sources of ignition. 
P303+P361+P353+315: IN CASE OF CONTACT WITH THE SKIN (or with hair): promptly take off the contaminated 
garments. Rinse your skin/have a shower. Get in touch with a doctor immediately. 
P304+P340+P315: WHEN INHALED: carry the injured person into the open air and place him/her in a restful position 
which may favour breathing. Consult a doctor immediately. 
P305+P351+P338+P315: IN CASE OF CONTACT WITH THE EYES: rinse accurately for several minutes. Take off 
contact lenses, if any and easy to do so. Go on rinsing. Consult a doctor immediately. 
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LEGGERE ATTENTAMENTE E COMPRENDERE COMPLETAMENTE TUTTE 
LE INFORMAZIONI CONTENUTE IN QUESTE ISTRUZIONI PRIMA DELLA 
PROGETTAZIONE ED IN OGNI CASO PRIMA DI EFFETTUARE QUALUNQUE 
OPERAZIONE DI MOVIMENTAZIONE, DISIMBALLAGGIO, MONTAGGIO, 
POSIZIONAMENTO E MESSA IN ESERCIZIO DELL’APPARECCHIO. 

ThermoKey declina ogni responsabilità per danni a persone o cose derivanti dalla mancata 
osservanza delle indicazioni contenute nel presente documento.

L’originale del presente manuale è in italiano , ed è reperibile sul sito internet: www.thermokey.com
La traduzione in inglese è conforme all’originale ed è reperibile sul sito internet: www.thermokey.com
Le traduzioni in altre lingue possono contenere errori; in caso di dubbio fare sempre riferimento 
alla versione originale in italiano od alla sua traduzione in inglese.

Heat Exchange SolutionsThermoKey

LA FILOSOFIA DEL MANUALE

Il commento n. 255 delle linea guida applicative revisione 2 della direttiva macchine 2006/42/CE suggerisce di mettere a 
disposizione un formato elettronico reperibile su internet delle istruzioni per evitare il loro smarrimento e favorirne 
l'aggiornamento.
Inoltre il commento 275 impone che vi sia corrispondenza fra le pubblicazioni tecnico-commerciali, quali i cataloghi, ed il 
manuale.
Molte delle unità ventilate prodotte da ThermoKey sono personalizzate per uno specifico impianto o cliente.
Sulla base dei punti sopra indicati e considerando che gli utilizzatori delle istruzioni sono i progettisti degli impianti, gli 
installatori ed infine gli utilizzatori, la documentazione tecnica per la corretta progettazione ed il corretto uso dell'unità 
ventilata segue la filosofia di comporsi di una serie di documenti che, nel loro insieme, vengono appunto definiti MANUALE.

ISTRUZIONI GENERALI PER UN USO SICURO (IG)

ISTRUZIONI PER LA MOVIMENTAZIONE ED IL DISIMBALLO (IM)

ISTRUZIONI E DATI TECNICI (TC)

ISTRUZIONI SPECIFICHE D'USO E MANUTENZIONE (IS)

CONTENUTO DEL MANUALE
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Nelle Istruzioni Generali per un Uso Sicuro sono indicate le informazioni di sicurezza ed uso corretto comprendenti:

IG 1. NOTE PRELIMINARI

IG 2. NOTE LEGALI
IG 2.1 VERSIONE ORIGINALE

IG 2.2 LIMITI D'USO DEL PRESENTE MANUALE

IG 2.3 CONTENUTO E COMPRENSIONE DEL MANUALE

IG 2.4 RESPONSABILITÀ

IG 2.5 NORME DI LEGGE E TECNICHE IMPIEGATE NELLA COSTRUZIONE DELL'UNITÀ

IG 2.6 IMPORTANZA DELLA SERIE DI NORME EN378

IG 3. TARGHE ED ETICHETTE GENERICHE

IG 4. AVVERTENZE GENERALI E NORME DI SICUREZZA
IG 4.1 GENERALITÀ

IG 4.2 MOVIMENTAZIONE CARICO E SCARICO

IG 4.3 TRASPORTO

IG 4.4 IMMAGAZZINAMENTO

IG 4.5 ANNOTAZIONE PER I VENTILATORI

IG 4.6 SICUREZZA ELETTRICA

IG 4.7 SICUREZZA MECCANICA

IG 5. USI SCORRETTI E VIETATI
IG 5.1 DIVIETI SPECIFICI PER LE UNITÀ VENTILATE AD AMMONIACA

IG 6. RISCHI RESIDUI GENERALI
IG 6.1 PERDITE DI AMMONIACA

IG 6.2 ISTRUZIONI PER IL TRATTAMENTO DELLE FERITE

IG 7. POSIZIONAMENTO – NOTE GENERALI E COMUNI
IG 7.1 SPAZI TECNICI MINIMI

IG 7.2 ISPEZONE ALLA CONSEGNA

IG 7.3 DISIMBALLO DELL'UNITÀ

IG 7.4 COLLOCAZIONE

IG 8. INSTALLAZIONE

IG 9. ATTACCHI FRIGORIFERI ED IDRICI
IG 9.1 COLLEGAMENTI IDRAULICI

IG 9.2 MONTAGGIO DELLE TUBAZIONI

IG 9.3 SALDATURA

IG 10. COLLEGAMENTO ELETTRICO

IG 11. REFRIGERANTI
IG 11.1 AMMONIACA COME FLUIDO REFRIGERANTE

IG 11.2 INDICAZIONI DI PERICOLO H E PRUDENZA P

IG 12. UNITÀ VENTILATE ISPEZIONABILI
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	§ Nelle Istruzioni di Movimentazione e Disimballo sono indicate, mediante figure numerate, le operazioni necessarie 
e consentite per la movimentazione ed il disimballaggio delle varie unità ventilate. Nel caso di unità ventilate speciali le 
informazioni corrette saranno identificate nel documento dal numero di conferma d'ordine.

Per facilitare l'aggiornamento e la non ambiguità di informazioni, questa parte della documentazione dell'unità ventilata 
è costituita da cataloghi ed altra documentazione tecnica fornita direttamente da ThermoKey e/o reperibile sul sito 
internet www.thermokey.com.

	§ Nel capitolo TC Istruzioni e Dati Tecnici sono riportate le informazioni tecniche rilevanti per ogni singola tipologia 
di unità ventilata, raggruppate in famiglie e comprendono:

-  DIMENSIONI E PESI

-  INGOMBRI E SPAZI TECNICI MINIMI

-  DATI AERAULICI, PRESTAZIONALI ED ELETTRICI

-  IL LIVELLO DI EMISSIONI SONORE

-  SCHEMI ELETTRICI

-  BOLLETTINO TECNICO

Per facilitare l'aggiornamento e la non ambiguità di informazioni, questa parte della documentazione dell'unità ventilata 
è costituita da cataloghi ed altra documentazione tecnica fornita direttamente da ThermoKey e/o reperibile sul sito 
internet www.thermokey.com.

	§ Le Istruzioni Specifiche per l'Uso e la Manutenzione sono una parte specifica per ogni modello ed eventualmente per 
ogni unità ventilata specifica e comprendono:

IS 1 - ISTRUZIONI DI FUNZIONAMENTO

IS 2 - PROBLEMI DI FUNZIONAMENTO

IS 3 - MANUTENZIONE

IS 4 - PARTI DI RICAMBIO
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IG 1. Note preliminari
L'UNITÀ DOVRÀ ESSERE DESTINATA SOLO ALL'USO PER LA QUALE È STATA ESPRESSAMENTE 
CONCEPITA, RIPORTATO AL PARAGRAFO "NOTE PRELIMINARI"

1. Le note preliminari sono una parte essenziale del manuale e devono pertanto essere lette con grande attenzione e 
comprese.

2. Il presente manuale è una parte della documentazione tecnica dell'unità ventilata. Il presente manuale può venir 
integrato da altre indicazioni ed in parte modificato in funzione di personalizzazioni o condizioni operative fuori 
standard. In termini generali il manuale si compone di una parte principale e di alcuni allegati tecnici. Nel seguito 
per semplicità ci si riferirà, dove non altrimenti specificato, al manuale intendendo tutta la documentazione tecnica 
necessaria al corretto uso dell'unità ventilata.

3. Conservare il presente manuale per tutta la vita utile dell'unità ventilata.

4. Prestare particolare attenzione alle norme d’uso presenti nel manuale in quanto la mancata osservazione può causare 
danno all'unità ventilata e/o a persone, animali, cose. 

5. ThermoKey si riserva il diritto di modificare il presente manuale in ogni momento; le revisioni nella loro forma ultima 
sono sempre rese pubbliche sul sito www.thermokey.com. Per verificare se siete in possesso dell'ultima revisione dovete 
consultare l'indice di revisione.

6. I dati del costruttore ed il riferimento al numero d'ordine del cliente sono riportati sulla targa identificativa dell'unità 
ventilata che contiene, oltre ai dati dell'unità ventilata stessa, il numero d'ordine.

7. I ricambi non originali devono essere preventivamente approvati da ThermoKey.

8. L'unità ventilata è conforme ai Requisiti Essenziali di Salute e Sicurezza della direttiva 2006/42/CE applicabili per 
quanto previsto nelle condizioni d'impiego standard o concordate con il cliente.

9. Sono esplicitamente vietati tutti gli usi non previsti e descritti nel presente manuale e/o che non siano stati concordati 
fra utilizzatore e ThermoKey preventivamente alla costruzione/messa in servizio dell'unità ventilata. Gli usi impropri 
dell'unità ventilata possono provocare condizioni pericolose sulle cui conseguenze ThermoKey non si assume nessuna 
responsabilità.

10. L'unità ventilata è stata prevista per essere impiegata solo con i refrigeranti indicati nell'ordine identificato con il 
numero riportato sulla targa identificativa.

11. E' vietato l'impiego di fluidi refrigeranti differenti da quelli esplicitamente indicati.

12. Per l'impiego di ammoniaca e refrigeranti del gruppo 1 possono essere necessarie ulteriori prescrizioni ed indicazioni 
d'uso rispetto a quelle riportate nelle presenti istruzioni ma che in ogni caso sono contenute nel manuale dell'unità 
ventilata.

Il riferimento al numero d'ordine è molto importante perchè identifica le eventuali personalizzazioni e limitazioni 
d'uso concordate fra ThermoKey quale costruttore ed il committente quale utilizzatore.

13. È vietato l'uso di sostanze e fluidi che possono deteriorare, rendere insicuro o diminuire le prestazioni dell'unità ventilata.

14. Tutti i dati tecnici delle unità ventilate e tutti i limiti d'uso e le caratteristiche minime che deve possedere il sito di 
installazione sono presenti sui cataloghi tecnici.

15. Qualora si rendessero necessarie modifiche o variazione all'unità ventilata dopo la sua costruzione ma prima della 
sua messa in servizio oppure se le condizioni operative del sito di installazione non fossero quelle previste od in ogni 
caso in cui vi fosse una differenza fra quanto previsto prima della costruzione e lo stato di fatto del sito di installazione, 
ThermoKey deve essere contattata immediatamente e certamente prima di eseguire qualsiasi intervento di modifica. In 
caso contrario nessuna responsabilità potrà essere posta in capo a ThermoKey.

16. Viene demandato al progettista, all'installatore e/o all'utilizzatore l'osservanza di norme e regolamenti locali in 
relazione all'installazione, impiego e smaltimento dell'unità ventilata.

17. Per personale qualificato, ove non meglio specificato nel presente manuale, si deve sempre intendere una persona 
adeguatamente informata o sorvegliata da persona con formazione, conoscenza ed esperienza tali da saper eseguire il 
lavoro a regola d'arte e consentirgli di percepire rischi ed evitare pericoli che ne possono derivare.

18. Per le condizioni di garanzia fare riferimento agli accordi presi in fase d'ordine.

19. È vietata la riproduzione totale o parziale del presente manuale senza l’autorizzazione scritta del costruttore. Copie 
aggiornate del presente manuale sono reperibili nel sito www.thermokey.com

IG 2. Note legali
IG 2.1. VERSIONE ORIGINALE
La versione originale del presente manuale è in lingua italiana ed accompagna ogni traduzione ufficiale del manuale.  
Le traduzioni del manuale non autorizzate dal fabbricante non sono ritenute in corso di validità.

L'uso di copie e/o traduzioni del presente manuale non autorizzate e/o l'impiego di traduzioni prive della versione 
originale in lingua italiana esonerano ThermoKey da qualsiasi conseguenza e responsabilità possibili in caso di 
incidente.

IG 2.2. LIMITI D’USO DEL PRESENTE MANUALE
Il presente manuale d’uso e manutenzione è stato predisposto per le unità ventilate destinate al mercato Comunitario 
Europeo che si fregiano del marchio CE.

Il presente manuale d'uso e manutenzione non copre l'immissione sul mercato e/o l'impiego delle unità in Paesi non 
facenti parte dell'Unione Europea.

IG 2.3. CONTENUTO E COMPRENSIONE DEL MANUALE
Qualora il progettista, l’installatore e/o l’utilizzatore (in termini generali ed omnicomprensivi operatori) non reperissero 
nel presente manuale le informazioni tecniche necessarie all’installazione, all’uso, alla manutenzione e/o allo smaltimento 
sicuro dell’unità od avessero dei dubbi in relazione alle corrette modalità di installazione, d’uso, di manutenzione e/o di 
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smaltimento sono esortati a mettersi in contatto con ThermoKey; il presente manuale d’uso e manutenzione è redatto per 
essere il più possibile completo e chiaro, in relazione alla preparazione ed alle competenze dei suoi utilizzatori.
La mancata comprensione del contenuto del presente manuale o la incompleta comprensione delle sue indicazioni 
sono una condizione sufficiente per interrompere immediatamente qualsiasi fase di progettazione, installazione, uso, 
manutenzione e/o smaltimento dell’unità stessa.

Qualora gli operatori persistessero nella loro attività senza aver compreso perfettamente e completamente il presente 
manuale d'uso e manutenzione e/o senza essere in possesso di tutte le conoscenze e le indicazioni necessarie allo 
svolgimento delle loro attività, ThermoKey si ritiene esonerata da qualsiasi conseguenza e responsabilità.

ThermoKey considera negliegenza la mancata segnalazione di un qualsivoglia errore, omissione, refuso, incongruenza 
etcetera del presente manuale in relazione alle istruzioni ed alle indicazioni tecniche: il progettista, l’installatore e 
l’utilizzatore (manutentori) devono prontamente segnalare a ThermoKey situazioni che potrebbero portare ad una 
riduzione della sicurezza delle persone, delle cose e dell’ambiente agendo con la competenza, la professionalità, lo spirito 
collaborativo e la diligenza necessari.

Qualsiasi comportamento negligente, poco accorto od indice di scarsa competenza tecnico-professionale esonera il 
fabbricante da qualsiasi conseguenze e responsabilità possibili.

IG 2.4. RESPONSABILITÀ
Responsabilità del fabbricante
Il fabbricante è responsabile della progettazione, costruzione, collaudo ed imballo dell'unità ventilata al fine dell’immissione 
nel mercato dell'Unione Europea. Il fabbricante garantisce che l'unità ventilata è progettata, costruita, collaudata ed 
imballata nel rispetto dei requisiti essenziali fissati nelle direttive comunitarie applicabili e che è stata eseguita una 
opportuna valutazione di conformità in tal senso.
Le fasi di rimozione dell’imballo, installazione, messa in servizio, manutenzione, smontaggio e smaltimento non sono a 
carico del fabbricante il quale nelle presenti istruzioni fornisce il maggior numero possibile di informazioni utili per le 
citate fasi di vita dell'unità ventilata.
Tutte le parti dell’unità sono state progettate, realizzate e collaudate in modo da poter sopportare le sollecitazioni 
ragionevolmente prevedibili nell’uso previsto ed in quello ragionevolmente prevedibile: nessuna garanzia di sicurezza 
e/o funzionamento può essere data se le unità vengono impiegate in condizioni d'uso non esplicitamente previste da 
ThermoKey e quindi vietate.

L'installazione, l'uso, la manutenzione e/o lo smaltimento dell'apparecchiatura in condizioni vietate, non previste 
e/o comunque diverse da quelle previste da ThermoKey, la esonerano da qualsiasi conseguenza e responsabilità 
possibili.

Responsabilità del progettista e dell’installatore
L’installatore e/o il progettista hanno l’obbligo di valutare i rischi, predisporre mezzi e sistemi di emergenza, allarme, 
segnalazione e protezione ed inoltre devono predisporre le istruzioni complessive dell’impianto/sistema di refrigerazione 
del quale fa parte l'unità ventilata, come prescritto nella norma EN 378-4.
E’ inoltre compito del progettista e/o dell’installatore determinare quali siano i mezzi e le modalità migliori e più sicure 
per la movimentazione ed eventualmente lo stoccaggio dell’unità al di fuori delle sedi e/o dei magazzini del fabbricante. In 
particolare ricade fra le responsabilità del progettista e/o dell’installatore verificare le prescrizioni fornite dal fabbricante 
ed imporne il rispetto nelle fasi di movimentazione, trasporto e stoccaggio.

L'errata valutazione dei rischi da parte del progettista e/o dell'installatore ovvero una scelta inadeguata dei mezzi 
e dei sistemi di emergenza, allarme, segnalazione e protezione esonerano ThermoKey da qualsiasi conseguenza e 
responsabilità possibili.

Il progettista è la figura che interviene nella fase di progettazione dell’impianto/sistema di refrigerazione nel quale 
l'unità ventilata viene installata ed ha responsabilità sia per l’aspetto prestazionale che per l’aspetto di sicurezza. Il 
progettista ha la responsabilità di scegliere i componenti più idonei per l’impianto che sta progettando, nei limiti d’uso 
che il fabbricante impone. La preparazione del progettista e le sue competenze devono essere sufficienti a comprendere 
in maniera chiara il contenuto del presente manuale d’uso e manutenzione e di ogni altro documento tecnico-
commerciale relativo all’unità ed inoltre devono essere sufficienti a richiedere eventuali chiarimenti al fabbricante 
nell’ottica di realizzare un impianto/sistema funzionale, sicuro ed a regola d’arte. In particolare il progettista deve 
essere in grado di individuare le condizioni di lavoro ragionevolmente prevedibili dell’unità (ambientali, di fissaggio, 
di carichi e sollecitazioni, di collegamento agli impianti elettrico, fluidico, idraulico ecc) e verificare che l’unità sia 
idonea a tali condizioni.

Un'errata identificazione delle condizioni di lavoro dell'unità ventilata da parte del progettista esonera ThermoKey da 
qualsiasi conseguenza e responsabilità.

Se il progetto viene suddiviso in più parti, il coordinatore della progettazione, chiunque esso sia, sarà considerato quale 
progettista. L’installatore è la figura che interviene nella posa in opera e nella realizzazione dell’impianto, in conformità 
alle indicazioni progettuali, alle specifiche dei componenti così come definite dai loro fabbricanti ed alla regola dell’arte. La 
preparazione dell'installatore e le sue competenze devono essere sufficienti a comprendere in maniera chiara il contenuto 
del presente manuale d’uso e manutenzione e di ogni altro documento tecnico-commerciale relativo all’unità ed inoltre deve 
essere sufficiente a richiedere eventuali chiarimenti al fabbricante nell’ottica di realizzare un impianto/sistema funzionale, 
sicuro ed a regola d’arte.

Il personale che interviene nelle varie fasi di installazione e messa in servizio dell'unità deve essere competente e formato. Per 
quanto di pertinenza, il livello minimo che deve essere garantito è quello indicato nella EN 13313.

Se l’installazione viene suddivisa in più parti, il coordinatore dell’installazione, chiunque esso sia, sarà considerato quale 
installatore.

Responsabilità del conduttore dell’impianto/sistema di refrigerazione
Il conduttore è la figura che impiega l’impianto e quindi l’unità oggetto del presente manuale d’uso e manutenzione. Il 
conduttore ha la responsabilità della manutenzione dell’unità.

Il personale che interviene nelle varie fasi di installazione e messa in servizio dell'unità deve essere competente e 
formato. Per quanto di pertinenza, il livello minimo che deve essere garantito è quello indicato nella EN 13313.

Il conduttore ha l’obbligo di impiegare solo personale competente e formato, dotato dei necessari dispositivi di protezione 
individuale, nelle fasi di controllo, manutenzione, riparazione, emergenza e smaltimento dell’unità.

Si ricorda che la progettazione dell'impianto/sistema di refrigerazione non è in capo a ThermoKey che quindi è esonerato 
da qualsiasi conseguenza e/o responsabilità derivanti da errata progettazione/installazione .
Si ricorda che le unità possono subire modifiche tecniche e/o aggiornamenti da parte del fabbricante ed è in capo al 
conduttore verificare la compatibilità fra l'impianto/sistema e la nuova versione dell'unità.
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IG 2.5 NORME DI LEGGE E TECNICHE IMPIEGATE NELLA COSTRUZIONE DELL’UNITÀ
Per le norme impiegate dal fabbricante nella costruzione dell’unità si faccia sempre riferimento alla Dichiarazione 
ThermoKey inviata con l'unità stessa.

IG 2.6. IMPORTANZA DELLA SERIE DI NORME EN 378
Le norme tecniche EN 378 costituiscono una serie di quattro norme tecniche (EN 378-1, EN 378-2, EN 378-3 ed EN 378-4) 
che rappresentano una fondamentale linea guida alla progettazione, installazione, conduzione, manutenzione e smaltimento 
degli impianti e delle relative apparecchiature di refrigerazione.
Le norme della serie sono orientate a fornire una panoramica completa degli aspetti di sicurezza che devono essere presi in 
considerazione dai progettisti, dagli installatori, dai conduttori e dai manutentori degli impianti.
ThermoKey considera fondamentali per la sicurezza delle persone, delle cose e dell’ambiente l’impiego delle norme del 
gruppo EN 378 in relazione all’impiego dell’unità oggetto del presente manuale in un impianto/sistema di refrigerazione.
Il mancato rispetto delle prescrizioni delle norme può causare, principalmente e non limitatamente:
	§ o il pericolo di fuoriuscita od emissione del refrigerante, con conseguente incendio od esplosione e/o danno alla salute 

delle persone, delle cose e dell’ambiente.
	§ o il rischio di infortuni nelle varie fasi di installazione, uso, manutenzione e smaltimento da parte delle persone 

coinvolte nelle varie fasi.

IG 3. Targhe ed etichette generiche
L’utilizzatore deve garantire che le etichette e le targhe applicate dal fabbricante sull’unità siano mantenute in buono 
stato di conservazione, leggibili e ben fissate. Se usurate, illeggibili od in ogni caso poco comprensibili etichette e targhe 
devono essere sostituite.

IG 4. Avvertenze generali e norme di sicurezza
IG 4.1. GENERALITÀ
1. L'unità è prevista per un impiego automatico non sorvegliato.

2. Il progettista e/o l'installatore dovranno prevenire i colpi d'ariete.

3. I sistemi di fissaggio dell'unità sono a carico dell'utilizzatore che dovrà assicurarsi che siano progettati in conformità 
alle disposizioni ETAG pertinenti per il tipo di supporto.

4. Gli utilizzatori delle unità che impiegano fluidi pericolosi devono rispettare fedelmente le indicazioni delle schede 
di sicurezza del fluido.

5. L'aerazione del luogo di installazione dell'unità che impiegano fluidi potenzialmente esplosivi od infiammabili è 
essenziale: il progettista, l'installatore e/o l'utilizzatore devono farsene carico.

6. I ventilatori sono progettati per il funzionamento continuo S1 (funzionamento continuo a carico costante).  
Se i ventilatori vengono utilizzati con un sistema di regolazione ON/OFF, il comando non deve prevedere commutazioni 
troppo frequenti (si veda scheda tecnica del ventilatore).

7. Oltre alle presenti avvertenze riportate in questi capitoli, per ogni modello possono essere previste specifiche 
indicazioni (vedere sito Thermokey http://www.thermokey.com/Manuali.aspx).

IG 4.2. MOVIMENTAZIONE, CARICO E SCARICO
1. La movimentazione e la manovra durante le fasi di carico e scarico devono essere eseguite da personale qualificato 
dotato di mezzi idonei, in perfetta aderenza con le indicazioni del fabbricante.

2. In particolare gli addetti alla movimentazione dell’unità devono:
- accertarsi che il mezzo di sollevamento a loro disposizione supporti il peso dell’unità con un congruo margine 
di sicurezza,
- assicurarsi che non siano presenti persone nel raggio di azione del mezzo impiegato in fase di scarico e comunque 
nell’area dove si svolgono tali attività,
- assicurarsi che l’unità venga agganciata, con ganci appositi, solo nei punti specificati dal fabbricante.

Il mancato rispetto di uno o più dei punti sopra indicati ed in generale una condotta che possa presentare dei rischi per le 
persone durante la movimentazione dell’unità esonera il fabbricante da qualsiasi conseguenza e responsabilità possibili. 

Il mancato rispetto delle indicazioni sopra menzionate può causare danni alle persone quali:
-schiacciamento
- tranciamento degli arti

Inoltre può arrecare danni all’unità precludendone il corretto funzionamento.

IG 4.3. TRASPORTO
Nel caso di trasporti via mare o via terra con particolari condizioni del fondo stradale (dissestato) è necessario 
rimuovere dalle unità ventilate tutte le parti che potrebbero danneggiarsi causando guasti e malfunzionamenti futuri 
o procedere ad imballaggi speciali.

L'operazione di smontaggio e rimontaggio devono essere eseguite solo a seguito di parere favorevole di ThermoKey 
e solo dietro sue dirette e precise istruzioni. Il mancato rispetto di questa indicazione esonera ThermoKey da ogni 
responsabilità futura.

IG 4.4. IMMAGAZZINAMENTO
Se l’apparecchiatura deve essere stoccata prima dell’installazione (uno o più mesi) è bene prendere le seguenti precauzioni:
	§ lasciare l'unità ventilata nell’imballo originale fino al momento dell'installazione oppure ripristinare l’imballo in 

maniera tale da garantire un equivalente livello di protezione all’imballo originale contro gli agenti atmosferici, la polvere 
e dagli insetti o piccoli roditori,
	§ riporre al coperto, con temperature comprese tra +15°C e +25ºC ed una percentuale di umidità compresa tra il 50% 

ed il 70%,
	§ assicurarsi che l’unità non sia esposta a liquidi o vapori corrosivi,
	§ le unità non possono essere impilate l’una sull’altra durante l’immagazzinamento ed il trasporto, se non espressamente 

previsto.

Il mancato rispetto delle indicazioni circa l'immagazzinamento manleva ThermoKey da qualsiasi danneggiamento 
conseguente ad una conservazione dell'unità ventilata non appropriata.
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IG 4.5. ANNOTAZIONE PER I VENTILATORI
Se l’unità viene installata all’aperto ma non messa in servizio immediatamente, è consigliabile mettere in funzione il/I venti-
latore/i almeno una volta alla settimana, per 4-6 ore, per evitare che i motori elettrici si danneggino.

IG 4.6. SICUREZZA ELETTRICA

1. L’allacciamento elettrico, idrico e il collegamento delle unità di regolazione (optional) devono essere eseguiti 
esclusivamente da personale qualificato e in possesso dei requisiti previsti dalla legislazione del Paese dove verrà 
installato l’apparecchio.

2. L'unità è prevista per operare nei limiti di tensione, frequenza, corrente e condizioni di cortocircuito indicati nella 
sua targa. 

3. Un dispositivo di sezionamento generale deve essere installato a monte della dorsale di alimentazione dall'utilizzatore. 
Questo dispositivo deve poter essere bloccato nella posizione di aperto (unità ventilata non alimentata) ad esempio 
per mezzo di un lucchetto.

4. L'unità può essere provvista di interuttori di servizio, che servono per la fase manutentiva. Su diverse ns unità, per 
poterli utilizzarli in fase di manutenzione, bisogna predisporre un sistema di accesso adeguato (come una impalcatura, 
un trabattello o altro mezzo di accesso al posto di lavoro) a carico del cliente. Questo è necessario, ad es. considerando 
unità Vtype, e unità a Tavola con telai supplementari o staffe non standard ThermoKey.

5. Deve essere prevista una sola connessione alla rete elettrica per l'unità. Se più connessioni sono necessarie, il progettista 
dell'impianto, l'installatore o l'utilizzatore dovranno prevedere mezzi di disconnessione che permettano di operare in 
sicurezza sull'unità ventilata.

6. Il grado di protezione dell'equipaggiamento elettrico è IP 54 e non deve essere ridotto in fase di installazione quindi 
devono essere impiegati idonei passacavi e dove necessario tappi per i fori. 

7. È vietato installare l’apparecchio in ambienti classificati ad atmosfera potenzialmente esplosiva ai sensi della 
Direttiva 1999/92/CE, salvo apparecchi certificati Atex.

8. In caso di incendio utilizzare una sostanza estinguente, idonea ad essere utilizzata su apparecchiature in tensione.

IG 4.7. SICUREZZA MECCANICA

1. L'unità ventilata deve essere fissata ad un supporto in grado di resistere alle sollecitazioni prevedibili per l'uso 
normale, come il peso proprio dell'unità ventilata completamente montata e riempita di refrigerante, l'effetto di un 
sisma ed il carico dovuto alla neve ed al vento per le unità ventilate installate all'esterno. Oltre a questo elenco il 
progettista avrà il compito di verificare le sollecitazioni prevedibili anche facendo ricorso agli Eurocodici od alle 
norme locali inerenti.

2. La stabilità dell'unità ventilata deve essere sempre garantita. Le unità ventilate che operano posate su una superficie 
piana devono essere fissate a questa superficie e non solo appoggiate.

3. In ragione dell'applicazione, per le unità ventilate appese può essere necessario prevedere sistemi anticaduta o di 
ritenuta.

4. Se necessario prevedere dei controventi, questi devono essere collocati e/o segnalati in maniera tale da non creare 
un rischio di inciampo.

5. Durante le operazioni di manutenzione, riparazione o pulizia utilizzare sempre adeguati mezzi di protezione (guanti 
di adeguata resistenza contro i rischi meccanici, a norma EN 388, marcati CE non inferiori a 1311) allo scopo di 
ridurre il rischio di ferimento nel caso di contatto con gli spigoli delle lamiere o con il pacco alettato. 

IG 5. Usi scorretti e vietati
Si considera scorretto qualsiasi utilizzo diverso da quanto specificato nel presente manuale. 
Durante il funzionamento dell'unità ventilata non sono ammesse attività nei pressi della medesima, se non a debita distanza.
Si considerano usi scorretti prevedibili:
	§ Mancato sezionamento dell’alimentazione elettrica con interruttore generale in posizione di aperto “O” (o scollegamento 

della presa a spina) prima di eseguire operazioni di regolazione, ripristino e di manutenzione. 
	§ Mancata manutenzione e controlli periodici; 
	§ Modifiche strutturali o modifiche alla logica di funzionamento;
	§ Manomissione delle protezioni e dei sistemi di sicurezza;
	§ Presenza di terze persone durante il funzionamento ordinario;
	§ Non utilizzo dei D.P.I. da parte degli operatori e dei manutentori;
	§ Mancata installazione dei DPC suggeriti.

I comportamenti precedentemente descritti sono vietati esplicitamente. 
Non essendo possibile eliminare i rischi residui dovuti ad un uso scorretto, vengono fornite indicazioni ed istruzioni per 
impedire detti comportamenti.
È vietato rimuovere o rendere illeggibili i segnali di sicurezza, di pericolo e di obbligo riportati sull’apparecchiatura. 
È vietato rimuovere o manomettere le protezioni dell’apparecchiatura. 
Sono vietate modifiche dell'unità ventilata.

IG 5.1. DIVIETI SPECIFICI PER LE UNITÀ VENTILATE AD AMMONIACA
L'ammoniaca è una sostanza potenzialmente esplosiva, a rischio di incendio,tossica e irritante e può provocare danni 
irreparabili o addirittura la morte.

6. Il contatto accidentale con i collettori o parti di tubazione può causare ustioni da calore. Indossare sempre Dispositivi 
di Protezione adeguati.

7. Per informazioni dettagliate sul livello sonoro dell’apparecchio fare riferimento alle tabelle di calcolo e ai cataloghi 
o al sito internet www.thermokey.com nell’area download catalogo.

8. In relazione al rischio di sovrappressione, fare riferimento alle tabelle di calcolo od ai cataloghi per i parametri 
di utilizzo dell’apparecchio e i tipi di fluido da utilizzare. Le tabelle ed i cataloghi sono richiedibili direttamente a 
ThermoKey o scaricabili dal sito www.thermokey.com

9. È vietato utilizzare o aggiungere sostanze o solventi al fluido indicato per l'uso per i quali il prodotto è stato progettato. 
Sono considerate aggressive le sostanze corrosive, tossiche, infiammabili, esplosive ed in genere appartenenti a fluidi 
del gruppo 1 secondo la Direttiva 97/23/CE (2014/68/UE dal 19-07-2016). 
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IG 6. Rischi residui generali
I Rischi residui si dividono in generali e specifici. I rischi residui generali sono quelli che possono essere attributi ad ogni 
unità ventilata, indipendentemente dal modello o dall'applicazione, ma definiti solo sulla base delle tecnologie e soluzioni 
costruttive. I rischi generali sono contenuti nella presente parte del manuale.
I rischi specifici diversamente sono peculiari di una famiglia di unità ventilate, di un modello od anche di un singolo 
esemplare. I rischi specifici sono riportati nella documentazione specifica dell'unità ventilata e non necessariamente nel 
manuale.

1. L’apparecchiatura evidenzia rischi che non sono stati eliminati completamente dal punto di vista progettuale o con 
l’installazione di adeguate protezioni.

2. Oltre alle disposizioni presenti in questo manuale e nella documentazione tecnica dell'unità ventilata in generale, 
l'utilizzatore deve prevedere misure organizzative che riducano ulteriormente i rischi residui, fra le quali dotare dei 
dispositivi di protezione, sia individuali (DPI) che collettivi (DPC) il personale che opera con l'unità ventilata.

3. Durante le fasi di installazione dell’apparecchiatura vengono previsti spazi sufficienti per limitare questi rischi.  
Per preservare tali condizioni, i corridoi e le zone circostanti l’apparecchiatura devono sempre: 

- essere mantenuti liberi da ostacoli (come scalette, attrezzi, contenitori, scatole);
- essere puliti ed asciutti;
- essere ben illuminati se necessario.

SOLUZIONE

SOLUZIONE

USTIONE

ELETTROCUZIONE

L’operatore (in situazioni particolari o durante la manutenzione) tocca intenzionalmente o 
non intenzionalmente una superficie calda o gelata.

Usare guanti isolanti e/o attendere il raffreddamento/riscaldamento delle superfici

Contatto con parti elettriche in tensione durante le operazioni di manutenzione. 

Le operazioni di manutenzione devono, per quanto possibile, essere eseguite con l'unità  
fuori tensione e sono riservate ad operatori qualificati, formati ed autorizzati, dotati di 
opportuni DPI ed attrezzi isolanti.

L’operatore nelle fasi di utilizzo e pulizia può venire a contatto con l’alettatura degli scambiatori 
che è tagliente.

L’operatore deve essere munito degli opportuni DPI.SOLUZIONE

ALETTATURA 
TAGLIENTE

DESCRIZIONE DELLA SITUAZIONE PERICOLOSAPERICOLO

La responsabilità dell’identificazione e della scelta della tipologia e della categoria dei DPI adeguati e idonei è a carico del 
Cliente. 
I DPI utilizzati dovranno rispondere alla direttive di prodotto e dotati di marcatura CE (per il mercato europeo).

FASE DESCRIZIONE

TRASPORTO

MOVIMENTAZIONE

DISIMBALLO

MONTAGGIO

USO ORDINARIO

REGOLAZIONI

PULIZIA

MANUTENZIONE

SMONTAGGIO

DEMOLIZIONE

Consiste nel trasferimento dell’apparecchiatura da una località all’altra mediante l’utilizzo 
di un apposito mezzo.

Prevede il trasferimento dell’apparecchiatura da e su il mezzo utilizzato per il trasporto, 
nonché gli spostamenti all’interno dello stabilimento.

Consiste nella rimozione di tutti i materiali utilizzati per l’imballaggio dell’apparecchiatura.

Prevede tutti gli interventi di montaggio che preparano inizialmente l’apparecchiatura alla 
messa a punto.

Uso al quale l’apparecchiatura è destinata (o che è ritenuto usuale) in relazione alla sua 
progettazione, costruzione e funzione.

Prevedono la regolazione, la messa a punto e la calibrazione di tutti quei dispositivi che 
devono essere adattati alla condizione di funzionamento normalmente previsto.

Consiste nell’asportare la polvere, l’olio e i residui vari che potrebbero compromettere il buon 
funzionamento e l’utilizzo dell’apparecchiatura, oltre che la salute/sicurezza dell’operatore.

Consiste nella periodica verifica delle parti dell’apparecchiatura che si possono usurare o 
che si devono sostituire.

Consiste nello smontaggio completo o parziale dell’apparecchiatura, per necessità di 
qualsiasi tipo.

Consiste nella rimozione definitiva di tutte le parti dell’apparecchiatura risultanti 
dall’operazione di smantellamento definitivo, così da permettere l’eventuale riciclaggio o 
raccolta differenziata dei componenti secondo le modalità previste dalle vigenti norme di 
legge.
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OBBLIGO 
INDUMENTI 
DA LAVORO

OBBLIGO 
VISIERA 
PROTETTIVA

OBBLIGO 
ELMETTO 
PROTETTIVO

OBBLIGO 
GUANTI

OBBLIGO 
CALZATURE 
DI SICUREZZA

OBBLIGO 
MASCHERA (*)

OBBLIGO 
OCCHIALI 
PROTETTIVI
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(*) solo per le fasi che prevedono contatto con i refrigeranti

IG 6.1. PERDITE DI AMMONIACA
Nel caso in cui l’utilizzatore avverta:
	§ fuoriuscita di vapore di ammoniaca o ammoniaca liquida dall’unità o dai suoi collegamenti, oppure
	§ improvvisi e forti odori od irritazioni alle vie respiratorie e visive, o ancora
	§ l’attivazione di un dispositivo di allarme e/o segnalazione che rilevi la concentrazione dell’ammoniaca.

Abbandonare il locale o comunque il sito di installazione dell'unità ed azionare il dispositivo di emergenza

Il ripristino del guasto dovrà essere eseguito da personale esperto e formato.
Prima dell’ingresso nel locale/sito di installazione l’addetto dovrà:
	§ indossare dispositivi di protezione per le vie respiratorie,per gli occhi,i guanti ed indumenti protettivi adeguati alla 

circostanza,
	§ attendere la completa evacuazione delle sacche di ammoniaca presenti nel locale o nell’area dove l’unità danneggiata è 

installata,
	§ essere assistito da personale pronto ad intervenire in caso di necessità.

IG 6.2 ISTRUZIONI PER IL TRATTAMENTO DELLE FERITE
Le ferite derivate dal contatto con ammoniaca possono provocare:
	§ congelamento
	§ ferite corrosive sulla pelle

L’assistenza del personale dovrà immediatamente:
	§ avvertire il medico
	§ procurare una protezione alle vie respiratorie
	§ condurre il ferito nella doccia e lavarlo con acqua calda (il ferito dovrà essere posizionato sotto la doccia con gli indumenti)

IG 7. Posizionamento
Note generali e comuni
Per i dettagli sulle operazioni si vedano le ISTRUZIONI per la MOVIMENTAZIONE ed il DISIMBALLO.

Oltre alle presenti norme generali e comuni, per ogni modello possono essere previste indicazioni specifiche indicazioni 
(vedere sito ThermoKey http://www.thermokey.com/Manuali.aspx).

Sito di installazione
Già in fase di progetto od almeno prima dell'installazione deve essere verificato che:
	§ la superficie di montaggio sia sufficientemente resistente da sopportare le sollecitazione previste nell’uso, come ad 

esempio il peso proprio dell’unità e del carico di refrigerante,
	§ ci sia uno spazio libero per consentire gli interventi di assistenza e di manutenzione 
	§ il luogo di installazione prescelto non sia allagabile,
	§ la ventilazione del luogo di installazione, naturale o forzata, sia idonea ad impedire pericolose concentrazioni di 

refrigeranti potenzialmente esplosivi od infiammabili,
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	§ la temperatura locale dell’unità durante le fasi in cui non è operativa, non deve superare i 50°C,
	§ possano essere impiegati supporti antivibranti e manicotti flessibili sulle tubazioni idrauliche in modo da limitare al 

massimo la propagazione delle vibrazioni per via solida,
	§ l'impatto acustico sia adeguato.

Per le installazioni all’interno inoltre verificare che il locale di installazione deve essere conforme alle prescrizioni della 
EN 378-3 e alle altre specifiche tecniche e di legge in vigore nel luogo di installazione.

Per le installazioni all’esterno in aggiunta verificare che
	§ la posizione dell’unità sia ad un livello superiore all’altezza media di neve,
	§ verificare che la superficie di montaggio sia sufficientemente resistente da sopportare le sollecitazione previste nell’uso 

ordinario, come ad esempio il peso proprio dell’unità e del carico di refrigerante e quelle accidentali, come neve, vento e 
simili facendo riferimento anche alla EN 1991-5.

Predisporre lo spazio e i mezzi necessari all'installazione.

Particolare attenzione deve essere posta nel verificare il pericolo di corrosione galvanica ed in particolare è a carico del 
progettista/installatore prevedere un sistema di protezione.

Prevedere (a carico dell'installatore/progettista) possibili vibrazioni esterne ad esempio, traffico in prossimità di 
strade, vibrazioni in prossimità di aeroporti ecc.

Si consiglia l'installazione di ammortizzatori alla base della struttura: fare riferimento al catalogo o al sito internet  
www.thermokey.com nell’area download catalogo. 
Per la stima delle sollecitazioni si consiglia di fare riferimento alla EN 1991-6.

L'impiego di sistemi antivibranti può modificare le condizioni di resistenza alle sollecitazioni delle unità ventilate 
(vento e vibrazioni proprie in particolare).

Per il dimensionamento delle tubazioni, in maniera particolare per quelle contenenti ammoniaca e refrigeranti del 
gruppo 1, si suggerisce di applicare la EN 1998-6.

Nella scelta del sito di installazione devono essere presi in considerazione una serie di possibili rischi che possono 
presentarsi sia in fase di installazione che nelle successive fasi di uso ordinario e smontaggio. È in capo al progettista, 
installatore e/o utilizzatore valutare i rischi presenti nel sito di installazione. Un elenco non esaustivo ma indicativo viene 
riportato nel seguito.

L'area nei pressi od il suolo al di sotto delle unità ventilate può risultare scivoloso: segnalare 
debitamente il rischio.

I controventi ed in generale tutte le strutture sporgenti dell' unità ventilata possono 
presentare un rischio di inciampo.

Per le unità ventilate sospese od appese e per le unità ventilate di grandi dimensioni è 
possibile che sussista un rischio di urto per la testa in ragione dell'altezza di installazione.

Per le installazioni in quota (su tetti terrazzati, strutture di sostegno o simili mezzi eccedenti 
i 2m di altezza dal piano di calpestio) sussiste un pericolo di caduta dall'alto che deve essere 
ridotto per mezzo di DPC.

L'impiego di ammoniaca e refrigeranti del gruppo 1 possono provocare un rischio di 
esplosione a seguito di una atmosfera esplosiva. In fase di progettazione devono essere prese 
tutte le precauzioni necessarie ad evitare questo inconveniente.

IG 7.1. SPAZI TECNICI MINIMI
Gli spazi tecnici minimi possono essere di differente tipo e quindi è necessario rifarsi alle indicazioni specifiche fornite 
all'interno della documentazione tecnica. Qualora non fossero presenti, richiederle immediatamente a ThermoKey.

IG 7.2. ISPEZIONE ALLA CONSEGNA
Verificare la corrispondenza della conferma d'ordine con quella riportata sulla targa identificativa e verificare i 
parametri elettrici con quelli richiesti. Non procedere all'installazione se c'è difformità dei parametri.

Se l'unità ventilata presenta un difetto al momento del disimballo e/o dell'installazione, segnalarlo immediatamente 
al fabbricante e non procedere con le fasi successive senza una esplicita autorizzazione.

IG 7.3. DISIMBALLO DELL'UNITÀ
Gli imballaggi possono essere di differente tipo e quindi è necessario rifarsi alle indicazioni specifiche fornite all'interno 
della documentazione tecnica. Qualora non fossero presenti, richiederle immediatamente a ThermoKey e non procedere 
con nessuna operazione di disimballo.

IG 7.4 COLLOCAZIONE
È vietato sostare e transitare nel raggio di azione di qualsiasi macchina di sollevamento.

Ove presente, è obbligatorio togliere il film protettivo dalla carenatura, dopo l’installazione.

Per l'istallazione che prevedono il lavoro in altezza o in esposizione con rischio di caduta, non usare scale, ma seguire 
le normative nazionali vigenti sulla sicurezza nei "lavori in quota".

I lavori in quota possono essere effettuati soltanto se le condizioni meteorologiche non mettono in pericolo la sicurezza 
dei lavoratori.
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IG 8. Installazione
L'installazione è la fase successiva alla collocazione dell'unità ventilata nella quale si eseguono le operazioni di fissaggio 
della stessa al supporto, si posizionano le controventature, si esegue il rimontaggio delle parti eventualmente smontate 
per la movimentazione.

L'installazione deve essere eseguita secondo le indicazioni riportate nel manuale e secondo le indicazioni della EN 378-3.

Il fissaggio meccanico dell'unità ventilata è a carico dell'installatore. L'unità ventilata è prevista con fori di fissaggio. 
Se le dimensioni dei fori fossero insufficiente, non aumentarle senza il consenso di ThermoKey.

I diametri dei fori di fissaggio sono l'esito di calcoli statici da parte del fabbricante; gli elementi di fissaggio devono tenere 
conto del diametro dei fori.
Gli elementi di fissaggio devono essere dotati di ogni mezzo idoneo per impedire che si allentino.

Per potere dimensionare i dispositivi di ancoraggio o fissaggio delle unità ventilate impiegare le norme ETAG di riferimento 
e fare riferimento ai cataloghi tecnici reperibili nel sito internet www.thermokey.com nell’area download catalogo. 

Per migliorare la stabilità al carico del vento dell’unità installate all'esterno è possibile impiegare delle controventature. 
La scelta ed il dimensionamento delle controventature è a carico dell’installatore.

IG 9. Attacchi frigoriferi ed idrici
È assolutamente vietato adattare alla linea di adduzione la posizione dei collettori che non devono essere 
forzati dalla loro posizione originale.

	§ Nel predisporre gli attacchi delle tubazioni IN/OUT è obbligatorio verificare l’indicazione del flusso del refrigerante 
applicata in corrispondenza dei manicotti o delle flange. 
	§ Si consiglia l’installazione di valvole di intercettazione a monte per facilitare le operazioni di manutenzione. Qualora 

l'istallazione di dette valvole introducesse dei rischi, è sempre a carico dell'installatore prevedere le opportune soluzioni circuitali.
	§ Per Condensatori e Dry Coolers equipaggiati con sistemi adiabatici, è obbligatorio, qualora si preveda temperatura 

ambientale inferiore agli 0°C, procedere allo svuotamento dell’acqua dal sistema di alimentazione per prevenire 
formazioni di ghiaccio.
	§ Per i collegamenti frigoriferi e idrici è obbligatorio rispettare i diametri degli attacchi predisposti. Qualsiasi tipo di 

modifica deve essere preventivamente concordata con l’Ufficio Customer Support ThermoKey, pena la decadenza di 
ogni responsabilità relativa a danni a persone, animali o cose, a prestazioni inferiori a quelle dichiarate ed infine delle 
Condizioni di Garanzia.

IG 9.1. COLLEGAMENTI IDRAULICI
Le connessioni idrauliche devono essere eseguite in aderenza alle normative nazionali o locali; le tubazioni possono 
essere realizzate in acciaio, acciaio zincato, o PVC. Le tubazioni devono essere accuratamente dimensionate in 
funzione della portata nominale del refrigerante, della pressione, delle perdite di carico del circuito idraulico e delle 

IG 9.2. MONTAGGIO DELLE TUBAZIONI
	§ Fissare tutte le tubazioni correttamente evitando danni meccanici seguendo una corretta prassi di montaggio e le 

indicazioni reperibili nelle Specifiche Tecniche dell’area download del sito www.thermokey.com
	§ Durante il montaggio sostenere le tubazioni in modo da non sollecitare in maniera inopportuna i sistemi di fissaggio.
	§ Se l’installazione avviene in aree in cui è consentito il transito di personale, collocare le tubazioni in modo che non 

siano ostacolo al transito ed accertarsi che le tubazioni siano connesse con raccordi non facilmente removibili,
	§ Utilizzare dispositivi per il fissaggio idonei al peso delle tubazioni,in modo tale che l’intero peso non ricada sulle 

connessioni provocando rotture e distaccamenti delle stesse dall’unità.

   Nelle unità ventilate che impiegano ammoniaca o fluidi esplosivi od infiammabili una 
   scorretta installazione delle tubazioni comporta un rischio di fuoriuscita del refrigerante.

IG 9.3. SALDATURA
	§ Per le operazioni di collegamento mediante saldatura, al fine di prevenire le perdite, saldare con precisione ed attenzione;
	§ evitare il surriscaldamento durante la saldatura (pericolo di ridimensionamento eccessivo);
	§ usare gas di protezione durante la saldatura (evitare incrostazioni eccessive):
	§ i lavori di saldatura su componenti in pressione possono causare incendi od esplosioni; 
	§ eseguire lavori di saldatura solamente con l’unità scarica e non in pressione;
	§ assicurarsi che i carichi e le vibrazioni non sollecitino l’unità;
	§ nel saldare le connessioni è vietato indirizzare la fiamma verso l’unità e/o eventuali apparecchiature elettriche installate.

IG 10. Collegamento elettrico
I collegamenti elettrici devono essere realizzati in conformità al presente manuale ed agli schemi elettrici forniti nelle 
Istruzioni e Dati Tecnici ed alle norme relative agli impianti elettrici vigenti nel Paese dove viene installata l’unità.

È obbligatorio effettuare il collegamento a terra dell’apparecchio. 

	§ Le operazioni di collegamento elettrico devono essere eseguite da personale qualificato, in possesso dei requisiti tecnici 
necessari stabiliti dal Paese dove viene installata l’unità. 
	§ E obbligatorio verificare che la tensione di linea corrisponda a quella riportata sulla targa identificativa.
	§ La scelta ed il dimensionamento del cavo di alimentazione dell'unità ventilata è in capo al progettista/installatore.
	§ Nella posa del cavo di alimentazione si suggerisce l'impiego di canalizzazioni o tubazioni che proteggano meccanica-

mente il cavo. Si sconsiglia assolutamente la posa libera a terra non fissata.
	§ È obbligatorio utilizzare cavi di alimentazione di tipo e sezione minima conforme alla EN 60204-1 ed eventualmente 

alle norme tecniche vigenti nel Paese di istallazione.
	§ Le potenze e gli assorbimenti per il dimensionamento del cavo elettrico di dorsale sono disponibili nella targa identi-

ficativa e/o sui cataloghi tecnici.
	§ È obbligatorio dotare l'impianto di alimentazione elettrica di dispositivo di protezione contro le sovracorrenti, come ad 

esempio un interruttore magnetotermico, e contro le sovratensioni. 

temperature di esercizio. Tutti i collegamenti idraulici devono essere isolati utilizzando materiale a celle chiuse di 
adeguato spessore.
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	§ Il cavo elettrico deve essere condotto nei quadri e nelle scatole elettriche dell'unità ventilata dal basso o comunque in 
maniera da ridurre il rischio di infiltrazione di acqua all'interno, ed è sempre necessario impiegare pressacavi.
	§ La protezione contro i contatti elettrici indiretti avviene mediante il collegamento a terra della struttura metallica dell'unità 

ventilata e la coordinazione con interruttori automatici per i sistemi di distribuzione TT e TN-S. 
	§ In prossimità dei morsetti di alimentazione al quadro elettrico, il filo giallo/verde di terra deve essere lasciato più lungo 

degli altri conduttori per garantire, in caso di trazione del cavo, sia l’ultimo conduttore a staccarsi dai morsetti. 
	§ Nei modelli trifase e monofase la linea di alimentazione deve essere connessa al quadro generale.
	§ Se più unità ventilate vengono montate in serie, devono essere incluse in un sistema equipotenziale : il collegamento 

deve essere effettuato mediante un morsetto contrassegnato con il simbolo posto sulla fiancata lato collettori. La sezione 
di tale conduttore (di colore giallo/verde) deve essere uguale o maggiore alla massima sezione del cavo di alimentazione.
	§ Per i collegamenti elettrici dei ventilatori, dove non è presente il quadro elettrico, è obbligatorio fare riferimento allo 

schema elettrico riportato nella scatola di derivazione dei ventilatori. Si consiglia di collegare i termocontatti TK in serie 
per una gestione di allarme. 
	§ Se l'unità è provvista di un sistema di regolazione (regolatori di giri o ventilatori elettronici EC),  prima dell'allaccia-

mento dell'unità alla rete di distribuzione, bisogna garantire il rispetto alle normative  EN61000-3-2 e EN61000-3-12.
	§ Utilizzare esclusivamente regolatori di giri ad Inverter forniti da ThermoKey. L'utilizzo di Inverter diversi , deve essere 

validato dall'ufficio tecnico ThermoKey.

IG 11. Refrigeranti
Tutte le informazioni contenute nel presente paragrafo sono di natura generica e non sostituiscono quelle contenute 
nelle schede tecniche e di sicurezza del refrigerante impiegato.

Fare sempre riferimento alle informazioni contenute nelle schede di sicurezza del refrigerante.

IG 11.1 AMMONIACA COME FLUIDO REFRIGERANTE
	§ L’ammoniaca è tossica per l’apparato respiratorio,
	§ una prolungata esposizione od una esposizione severa a vapori di ammoniaca può provocare ulcerazioni alla congiuntiva 

ed alla cornea, edema alla glottide, broncospasmi, edema polmonare ed arresto respiratorio.
	§ l’ammoniaca è altamente irritante per le mucose oculari e, in presenza di umidità, per la pelle,
	§ schizzi di ammoniaca liquida possono causare ustioni da freddo od ustioni a causa della sua azione caustica,
	§ l’ammoniaca può essere pericolosa per l’ambiente acquatico, in particolare per i pesci.

IG 11.2 INDICAZIONI DI PERICOLO H E PRUDENZA P
Tutte le informazioni di pericolo e prudenza sono riportate nel regolamento CE 1272/2008. 
Di seguito si riportano solo alcuni esempi:

Pericolo
H221: Gas infiammabile. 
H331: Tossico se inalato. 
H314: Provoca gravi ustioni cutanee e gravi lesioni oculari. 
H400: Molto tossico per gli organismi acquatici. 
EUH071: Corrosivo per il tratto respiratorio 

IG 12. Unità ventilate ispezionabili
Le unità ventilate ispezionabili consentono di accedere al vano dei ventilatori senza rimuovere completamente i 
ventilatori stessi. Questa funzione, opzionale, richiede degli accorgimenti tecnici aggiuntivi descritti nelle Specifiche 
Tecniche dell’area download del sito www.thermokey.com

Per le unità ventilate ispezionabili nelle quali sia a cura dell’utilizzatore l’installazione dell’opzione (es. interblocchi 
elettrici ecc), la sicurezza e la conformità finale dell'unità ventilata alle norme di legge è garantita solo ed esclusivamente 
al pieno completamento dell’installazione, come indicato da ThermoKey.

Prudenza
P210: Tenere lontano dalle fonti di calore/scintille/ fiamme libere /superfici riscaldate. – Non fumare.
P280: Indossare guanti/indumenti protettivi/ Proteggere gli occhi/ il viso. 
P260: Non respirare i vapori. 
P273: Non disperdere nell’ambiente. 
P377: In caso di incendio dovuto a perdita di gas, non estinguere a meno che non sia possibile bloccare la perdita senza 
pericolo.
P381: Eliminare ogni fonte di accensione. 
P303+P361+P353+315: IN CASO DI CONTATTO CON LA PELLE (o con i capelli): togliersi di dosso immediatamente 
gli indumenti contaminati. Sciacquare la pelle/fare una doccia. Consultare immediatamente un medico. 
P304+P340+P315: IN CASO DI INALAZIONE: trasportare l’infortunato all’aria aperta e mantenerlo a riposo in 
posizione che favorisca la respirazione. Consultare immediatamente un medico. 
P305+P351+P338+P315: IN CASO DI CONTATTO CON GLI OCCHI: sciacquare accuratamente per parecchi minuti. 
Togliere le eventuali lenti a contatto se è agevole farlo. Continuare a sciacquare. Consultare immediatamente un medico. 
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IG - Allgemeine Anweisungen für einen Sicheren Gebrauch

LESEN SIE DIE IN DIESEM HANDBUCH ENTHALTENEN INFORMATIONEN 
VOLLSTÄNDIG UND AUFMERKSAM DURCH, BEVOR SIE DAS PROJEKT 
PLANEN UND IN JEDEM FALL VOR JEGLICHER HANDHABUNG, DEM 
AUSPACKEN, DER MONTAGE, DER AUFSTELLUNG UND INBETRIEBNAHME  
DES GERÄTES. 

Der Hersteller haftet nicht für Personen- und/oder Sachschäden, die auf das Nichtbeachten der 
Anweisungen in diesem Handbuch zurückzuführen sind.

Das Original dieses Handbuchs in italienischer Sprache finden Sie auf unserer Internetseite 
www.thermokey.com 
Die englische Übersetzung entspricht dem Original; Sie finden es auf unserer Internetseite 
www.thermokey.com
Übersetzungen können Fehler enthalten; im Zweifelsfall ist  immer die Originalversion 
in italienischer Sprache oder die englische Übersetzung heranzuziehen.

Heat Exchange SolutionsThermoKey

PHILOSOPHIE DES HANDBUCHS

Der  § 255 des Leitfadens zur Maschinenrichtlinie 2006/42/EG, Revision 2, empfiehlt, die Betriebsanleitung in elektronischer 
Form und im Internet zur Verfügung zu stellen, um einen Verlust zu vermeiden und die Aktualisierung zu erleichtern.
Außerdem schreibt § 275 vor, dass technisch-kaufmännischen Veröffentlichungen wie Kataloge und Betriebsanleitung 
miteinander übereinstimmen müssen.
Viele Geräte aus der Herstellung von ThermoKey sind kunden- oder anlagenspezifisch 
Auf Grund der oben genannten Punkte und angesichts der Tatsache, dass die Anleitungsleser Planer, Installateure und 
schließlich auch die Anwender der Anlage sind, folgen die hier aufgeführten technischen Anweisungen der Philosophie aus 
einer Reihe von Unterlagen zu bestehen, die in ihrer Gesamtheit als HANDBUCH bezeichnet werden.

ALLGEMEINE ANWEISUNGEN FÜR EINEN SICHEREN GEBRAUCH (IG)

ANWEISUNGEN FÜR DIE BEFÖRDERUNG UND DAS AUSPACKEN (IM)

ANWEISUNGEN UND TECHNISCHE DATEN (TC)

SPEZIFISCHE ANWEISUNGEN FÜR BETRIEB UND WARTUNG (IS)

DER AUFBAU DES HANDBUCHS IST IM FOLGENDEN ANGEGEBEN
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IG 1. EINLEITENDE ANMERKUNGEN

IG 2. RECHTLICHE HINWEISE
IG 2.1 ORIGINALVERSION

IG 2.2 NUTZUNGSEINSCHRÄNKUNG DIESES HANDBUCHS

IG 2.3 INHALT UND VERSTÄNDNIS DIESES HANDBUCHS

IG 2.4 HAFTUNG

IG 2.5 GESETZLICHE UND TECHNISCHE VORSCHRIFTEN FÜR DIE KONSTRUKTION DER EINHEIT

IG 2.6 BEDEUTUNG DER NORMENREIHE EN378

IG 3. KENNSCHILDER UND ALLGEMEINE ETIKETTEN

IG 4. ALLGEMEINE WARNHINWEISE UND SICHERHEITSVORSCHRIFTEN
IG 4.1 ALLGEMEINES

IG 4.2 BEFÖRDERUNG, BE- UND ENTLADEN

IG 4.3 TRANSPORT

IG 4.4 LAGERUNG

IG 4.5 ANMERKUNG FÜR DIE LÜFTER

IG 4.6 ELEKTRISCHE SICHERHEIT

IG 4.7 MECHANISCHE SICHERHEIT

IG 5. UNSACHGEMÄSSE UND VERBOTENE BENUTZUNG
IG 5.1 SPEZIFISCHE VERBOTE FÜR GERÄTE MIT AMMONIAK

IG 6. ALLGEMEINE RESTGEFAHREN
IG 6.1 AMMONIAK-LECKAGEN

IG 6.2 ANWEISUNGEN FÜR DIE BEHANDLUNG VON VERLETZUNGEN

IG 7. AUFSTELLUNG – ALLGEMEINE HINWEISE FÜR ALLE MODELLE
IG 7.1 TECHNISCHER MINDESTPLATZBEDARF

IG 7.2 INSPEKTION BEI LIEFERUNG

IG 7.3 AUSPACKEN DER EINHEIT

IG 7.4 AUFSTELLUNG

IG 8. INSTALLATION

IG 9. KÄLTEMITTEL- UND WASSERANSCHLÜSSE
IG 9.1 HYDRAULISCHE ANSCHLÜSSE

IG 9.2 MONTAGE DER LEITUNGEN

IG 9.3 SCHWEISSUNG

IG 10. ELEKTRISCHER ANSCHLUSS

IG 11. KÄLTEMITTEL
IG 11.1 AMMONIAK ALS KÄLTEMITTEL

IG 11.2 GEFAHREN- UND SICHERHEITSHINWEISE: H- UND P-SÄTZE

IG 12. INSPEKTIONSMÖGLICHKEIT BEI GERÄTEN MIT LÜFTERN

In den Allgemeinen Anweisungen für einen sicheren Gebrauch sind auch die Informationen zur Sicherheit und zum 
sachgemäßen Gebrauch enthalten, sie umfassen:
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	§ In den "Anweisungen für Bewegung und Auspacken" sind mit nummerierten Abbildungen die erforderlichen und 
zulässigen Arbeitsschritte angegeben, um die verschiedenen Geräte zu bewegen und auszupacken. Bei  Spezialgeräten 
werden die korrekten Informationen im Dokument mit der Nummer der Auftragsbestätigung gekennzeichnet.

Um die Aktualisierung zu erleichtern und Eindeutigkeit der Informationen zu gewährleisten , besteht dieser Teil der 
Unterlagen zu Geräten aus Katalogen und anderen technischen Dokumenten, die direkt von ThermoKey geliefert werden 
und/oder auf der Internetseite www.thermokey.com zu finden sind.

	§ Im Kapitel AT "Anweisungen und technische Daten" sind die wichtigen technischen Informationen zu jedem einzelnen 
Gerätetyp aufgeführt, gruppiert nach Familien. Sie umfassen:

-  ABMESSUNGEN UND GEWICHTE

-  ABMESSUNGEN UND TECHNISCHER MINDESTPLATZBEDARF

-  AERAULISCHE UND ELEKTRISCHE DATEN, LEISTUNGSANGABEN

-  SCHALLEMISSIONEN

-  SCHALTPLÄNE

- TECHNISCHES DATENBLATT

Um die Aktualisierung zu erleichtern und Eindeutigkeit der Informationen zu gewährleisten , besteht dieser Teil der 
Unterlagen zu Geräten aus Katalogen und anderen technischen Dokumenten, die direkt von ThermoKey geliefert werden 
und/oder auf der Internetseite www.thermokey.com zu finden sind.

	§ Die "spezifischen Gebrauchs- und Wartungsanleitungen" sind spezifisch für jedes Modell und, wenn notwendig,  
auch für jedes  individuelle Gerät mit Motorventilator. Sie umfassen:

IS 1 - BETRIEBSANLEITUNG

IS 2 - BETRIEBSSTÖRUNGEN

IS 3 - WARTUNG

IS 4 - ERSATZTEILE
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IG 1.  Einleitende Anmerkungen 
DAS GERÄT DARF NUR FÜR DEN ZWECK VERWENDET WERDEN, FÜR DEN  ES KONZIPIERT IST, 
SIEHE ABSCHNITT „EINLEITENDE ANMERKUNGEN“

1. Die einleitenden Anmerkungen sind ein wesentlicher Bestandteil des Handbuchs und müssen daher sehr aufmerksam 
gelesen und verstanden werden.

2. Das vorliegende Handbuch ist Teil der technischen Unterlagen des Gerätes. Dieses Handbuch kann durch zusätzliche 
Angaben ergänzt und zum Teil verändert werden, wenn Personalisierungen oder Betriebsbedingungen, außerhalb der 
Standardsituation, es erfordern. Generell besteht das Handbuch aus einem Hauptteil und mehreren technischen Anlagen. 
Sofern es nicht anders angegeben ist, sollte das Handbuch einfach immer als technische Anweisung herangezogen 
werden, für die korrekte Benutzung des Gerätes.

3. Dieses Handbuch ist über die gesamte Lebensdauer des Gerätes aufzubewahren.

4. Besondere Aufmerksamkeit ist den in diesem Handbuch enthaltenen Betriebsvorschriften zu schenken, da es bei 
Nichtbeachten derselben zu Schäden an des Gerätes sowie zu Personen-, Tier- bzw. Sachschäden kommen kann. 

5. ThermoKey behält sich das Recht vor, dieses Handbuch jederzeit zu ändern; Überarbeitungen in ihrer aktuellsten 
Form werden immer auf der Webseite www.thermokey.com veröffentlicht. Um festzustellen, ob Ihnen das Handbuch in 
der letzten Fassung vorliegt, müssen Sie den Revisionsstand überprüfen.

6. Die Herstellerdaten und der Verweis auf die Auftragsnummer des Kunden sind auf dem Typenschild des Gerätes 
angegeben genauso wie die Auftragsnummer und spezifische Geräteangaben.

Der Verweis auf die Auftragsnummer ist sehr wichtig, weil sie eventuelle kundenspezifische Lösungen und/oder  
Rahmenvereinbarungen kennzeichnet, die zwischen ThermoKey, als Hersteller, und dem Kunden, als Nutzer, 
vereinbart wurden.

des Gerätes enthalten.

13. Es ist verboten, Stoffe oder Flüssigkeiten zu verwenden, die die Geräte unsicher machen und ihre Leistungen 
beeinträchtigen können.

14. Alle technischen Daten der Geräte sowie alle Gebrauchseinschränkungen und Mindestanforderungen, die der 
Installationsort haben muss, sind in den technischen Katalogen angegeben.

15. Wenn Änderungen oder Variationen an den fertiggestellten Geräten, aber vor der Inbetriebnahme notwendig 
werden sollten oder wenn die Betriebsbedingungen des Installationsorts nicht den vorgesehenen entsprechen, oder in 
allen Fällen, in denen ein Unterschied zwischen den Plänen vor der Konstruktion und dem tatsächlichen Zustand des 
Installationsortes besteht, muss unverzüglich und in jedem Fall vor jedem Änderungseingriff Kontakt zu ThermoKey 
aufgenommen werden. Andernfalls kann ThermoKey in keiner Weise haftbar gemacht werden.

16. Dem Planer, Installateur bzw. dem Benutzer obliegt die Einhaltung von lokalen Normen und Regelungen in Bezug 
auf Installation, Betrieb und Entsorgung der Geräte.

17. Unter qualifiziertem Personal versteht sich, sofern es in diesem Handbuch nicht genauer ausgeführt ist, immer 
eine angemessen ausgebildete und informierte Person oder ein Mitarbeiter, der von einer Person mit einer solchen 
Ausbildung, Kenntnis und Erfahrung überwacht wird, dass er die Arbeit sachgemäß ausführen sowie Risiken erkennen 
und daraus folgende Gefahren vermeiden kann.

18. Für die Garantiebedingungen ist Bezug auf die in der Auftragsphase vereinbarten Bedingungen zu nehmen.

19. Die vollständige oder auszugsweise Reproduktion dieses Handbuchs ohne schriftliche Genehmigung des Herstellers 
ist verboten. Aktualisierte Ausgaben dieses Handbuchs finden Sie auf der Internetseite www.thermokey.com

IG 2. Rechtliche Anmerkungen
IG 2.1. ORIGINALVERSION
Die Originalversion dieses Handbuchs ist in italienischer Sprache, sie begleitet jede offizielle Übersetzung des Handbuchs. 
Nicht vom Hersteller genehmigte Übersetzungen des Handbuchs sind als ungültig zu betrachten.

Die Verwendung von nicht genehmigten Kopien bzw. Übersetzungen dieses Handbuchs und/oder die Verwendung von 
Übersetzungen ohne die italienische Originalversion stellen ThermoKey von jeder Folge und möglichen Haftung bei 
Unfällen frei.

IG 2.2. ANWENDUNGSGRENZEN DIESES HANDBUCHS
Dieses Betriebs- und Wartungshandbuch wurde für die Geräte vorbereitet, die für den EU-Markt bestimmt sind und das 
CE-Symbol tragen.

Dieses Betriebs- und Wartungshandbuch gilt nicht für die Handelseinführung bzw. die Verwendung der Geräten in 
Ländern, die nicht der Europäischen Union angehören.

7. Nicht originale Ersatzteile müssen im Voraus von ThermoKey genehmigt werden.

8. Die  Geräte entsprechen den grundlegenden Gesundheits- und Sicherheitsanforderungen der Maschinenrichtlinie 
2006/42/EG, die für alle in Betracht zu ziehenden Standard-Betriebsbedingungen oder den mit dem Kunden vereinbarten 
Bedingungen gelten.

9. Ausdrücklich verboten ist jeder Gebrauch, der nicht in diesem Handbuch vorgesehen und beschrieben ist bzw. 
nicht zwischen dem Nutzer und ThermoKey, vor der Fabrikation/Inbetriebnahme der Geräte vereinbart wurde. Der 
unsachgemäße Gebrauch der Geräte kann zu Gefahrensituationen führen, für deren Folgen ThermoKey keine Haftung 
übernimmt.

10. Die  Geräte sind dafür vorgesehen, dass sie nur mit den Kältemitteln verwendet wird, die im Auftrag angegeben und 
mit der entsprechenden Nummer auf dem Typenschild angezeigt wird.

11. Es ist verboten, andere Kältemittel als die ausdrücklich angegebenen zu verwenden.

12. Bei der Verwendung von Ammoniak und Kältemitteln der Gruppe 1 können weitere Vorschriften und 
Gebrauchsanweisungen über die in dieser Anleitung hinaus erforderlich sein, sie sind aber in jedem Fall im Handbuch 
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IG 2.3. INHALT UND VERSTÄNDNIS DES HANDBUCHS
Wenn der Planer, Installateur bzw. der Benutzer (nachfolgend als Bediener identifiziert) in diesem Handbuch nicht die 
technischen Informationen finden, die für die sichere Installation, Betrieb, Wartung bzw. Entsorgung der Einheit erforderlich 
sind, oder wenn sie Zweifel an den korrekten Verfahren für Installation, Betrieb, Wartung bzw. Entsorgung haben, sind sie 
aufgefordert, sich mit ThermoKey in Verbindung zu setzen. Dieses Betriebs- und Wartungshandbuch wurde so erstellt, dass 
es möglichst umfassend und klar für die jeweilige Vorbereitung und Kompetenz der Benutzer sein soll.
Das mangelnde Verständnis für den Inhalt dieses Handbuchs oder ein unvollständiges Verständnis seiner Angaben 
sind eine ausreichende Bedingung, um alle Planungs-, Installations-, Betriebs-, Wartungs- bzw. Entsorgungsarbeiten an 
diesem Gerät sofort zu unterbrechen.

Wenn die Bediener ihre Tätigkeiten fortsetzen, ohne dass sie  dieses Betriebs- und Wartungshandbuch perfekt und 
vollständig verstanden haben bzw. ohne dass sie über alle erforderlichen Kenntnisse und Angaben für ihre Tätigkeit 
verfügen, übernimmt ThermoKey keine Haftung für Folgen daraus.

ThermoKey betrachtet die fehlende Meldung von Fehlern, Auslassungen, Widersprüchen etc. in diesem Handbuch in Bezug auf 
die Anweisungen und technischen Angaben als Fahrlässigkeit: Der Planer, der Installateur und der Benutzer (Wartungstechniker) 
müssen ThermoKey unverzüglich Situationen melden, die die Sicherheit von Personen, Sachen und Umwelt beeinträchtigen 
könnten, und dabei mit der erforderlichen Kompetenz, Professionalität, Teamgeist und Sorgfalt vorgehen.

Jedes fahrlässige, nicht umsichtige Verhalten oder ein Verhalten, das  auf geringe fachlich-professionelle Kompetenz 
hinweist, stellt den Hersteller von allen möglichen Folgen und Haftungen frei.

IG 2.4. HAFTUNG
Haftung des Herstellers
Der Hersteller ist verantwortlich für die Projektentwicklung, Konstruktion, Abnahme und Verpackung der Geräte mit 
dem Ziel der Vermarktung in der Europäischen Union. Der Hersteller garantiert, dass das Gerät so geplant, konstruiert, 
abgenommen und verpackt ist, dass die grundlegenden Anforderungen in den einschlägigen EU-Richtlinien beachtet 
werden und dass die Konformität damit in entsprechender, geeigneter Weise geprüft wurde.
Obwohl der Hersteller nicht verantwortlich ist für das Auspacken, die Installation, Inbetriebnahme, Wartung, Ausbau 
und Entsorgung enthalten diese Anleitungen die größtmögliche Anzahl an nützlichen Informationen für den gesamten 
Lebenszyklus des Gerätes.
Alle Teile dieses Gerätes wurden so entwickelt, gefertigt und getestet, dass sie allen  normal absehbaren Belastungen 
standhalten, die im normal vorhersehbaren Gebrauch eintreten können: Es kann keine Garantie für Sicherheit bzw. 
Betrieb erteilt werden, wenn die Geräte in Betriebsbedingungen eingesetzt werden, die nicht ausdrücklich von ThermoKey 
in Betracht gezogen wurden und damit verboten sind.

Installation, Betrieb, Wartung bzw. Entsorgung der Geräte in verbotenen Bedingungen, die nicht vorgesehen waren 
bzw. abweichend von den von ThermoKey in Betracht gezogen Bedingungen sind stellen den Hersteller von jeglichen 
möglichen Konsequenzen und Haftungen frei.

Haftung des Planers und des Installateurs
Gemäß Norm EN 378-4 sind Installateure bzw. Planer verpflichtet die Risiken einzuschätzen und Notfall-Vorrichtungen 
sowie Alarm-Systeme vorzubereiten. Genauso ist eine verständliche Anweisung für die Kälteanlage oder Kältesystem  
anzufertigen, in welche das Gerät eingebaut ist. 
Planer bzw. Installateure haben auch die Aufgabe, Empfehlungen und Richtlinien für die Beförderung und Lagerung des 

Gerätes außerhalb der Niederlassungen bzw. der Lager des Herstellers zu etablieren. Insbesondere müssen Planer bzw. 
Installateure die Vorschriften des Herstellers prüfen und deren Einhaltung während des Handlings, Transportes und 
Lagerung sicherstellen. 

Falsche Einschätzung von Risiken oder eine unzureichende Auswahl an Notfall-Vorrichtungen und Alarm-Systemen 
durch den  Planer bzw. den Installateur, enthebt ThermoKey von möglichen  Konsequenzen und Haftungen jeder Art.

Der Planer ist verantwortlich für die Auslegung der Kälteanlage oder Kältesystems, in welche das  Gerät installiert 
wird und sind verantwortlich  für die Leistung als auch  für Sicherheitsfragen. Der Planer hat die Verantwortung, die 
geeignetsten Komponenten für die Anlage, die er plant, im Rahmen der vom Hersteller vorgegebenen Verwendung 
zu wählen. Die Planer müssen ausreichend erfahren und kompetent sein, um den Inhalt dieses Betriebs- und 
Wartungshandbuchs sowie aller anderen technisch-kaufmännischen Dokumente zum Gerät klar zu verstehen; die 
Kenntnisse müssen ebenso ausreichend sein, um  mit dem Hersteller eventuelle Rückfragen abzuklären und somit 
eine funktionale, sichere und "state-of-the-art" Anlage/System zu implementieren. Im Einzelnen muss der Planer in 
der Lage sein, die logisch absehbaren Betriebsbedingungen der Anlage zu erkennen (Umwelt, Befestigung, Lasten und 
Belastungen, Anschluss an Elektro- und Hydraulikanlagen, Flüssigkeitsleitungen usw.) und zu prüfen, ob das Gerät 
für die gegebenen Bedingungen geeignet ist.

Eine falsche Erkennung der Betriebsbedingungen für das Gerät durch den Planer stellt ThermoKey von jeglichen 
Konsequenzen und Haftung frei.

Wenn das Projekt in mehrere Teile aufgeteilt wird, wird der Projektkoordinator, wer auch immer es sei, als Projektplaner betrachtet.
Der Installateur ist verantwortlich für die Installation und die Umsetzung der Anlage entsprechend den Projektangaben, 
den Spezifikationen der Komponenten gemäß den Herstellerangaben und der sachgerechten Ausführung. Die  Installateure 
müssen ausreichend erfahren und kompetent sein, um den Inhalt dieses Betriebs- und Wartungshandbuchs sowie aller 
anderen technisch-kaufmännischen Dokumente zum Gerät klar zu verstehen; die Kenntnisse müssen ebenso ausreichend 
sein, um mit dem Hersteller  eventuelle Rückfragen abzuklären,  und somit eine funktionale, sichere und sachgerechte 
Anlage/System  zu implementieren.

Das Personal, das an den verschiedenen Phasen der Geräteinstallation und Inbetriebnahme mitarbeitet, muss kompetent und 
geschult sein. Sofern zutreffend, muss ein Mindestniveau gemäß den Vorgaben in der Norm EN 13313 garantiert sein.

Wenn die Installation in mehrere Teile aufgeteilt wird, wird der Koordinator des Einbaus, wer auch immer es sei, als 
Installateur betrachtet.

Haftung des Anlagenführers/Kältesystembedieners
Der Anlagenbediener ist die Person, die die Anlage betreibt, also ist das Gerät der Handlungsgegenstand  dieses Betriebs- 
und Wartungshandbuches. Der Anlagenbediener  ist auch für die Wartung der Einheit verantwortlich.

Das Personal, das an den verschiedenen Phasen der Geräteinstallation und Inbetriebnahme mitarbeitet, muss kompetent 
und geschult sein. Sofern zutreffend, muss ein Mindestniveau gemäß den Vorgaben in der Norm EN 13313 garantiert sein.

Der Anlagenführer sollte nur mit kompetentem und geschultem Personal zusammen arbeiten, mit der nötigen 
Schutzausrüstung und qualifiziert für die Kontrolle, Wartung, Reparatur, Not-Aus und Entsorgung des Gerätes. 
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Es ist zu beachten, dass die Planung der Kälteanlage oder Kältesystems nicht von ThermoKey durchgeführt wird und  daher 
von jeder Konsequenz bzw. Haftung durch falsche Planung bzw. Installation freigestellt wird.
Es wird daran erinnert, dass die Einheiten vom Hersteller technisch verändert bzw. aktualisiert werden können. Es obliegt 
dem Anlagenführer zu prüfen, ob die Anlage oder System und die neue Version des Einheit Gerätes kompatibel sind.

IG 2.5 GESETZLICHE UND TECHNISCHE NORMEN FÜR DEN BAU DER EINHEIT
Für die vom Hersteller angewandten Herstellungsstandards beziehen Sie sich auf die Erklärung, die ThermoKey mit dem 
Gerät verschickt.

IG 2.6. BEDEUTUNG DER NORMENSERIE EN 378 
Die technischen Normen EN 378 sind eine Reihe von vier Richtlinien (EN 378-1, EN 378-2, EN 378-3 und EN 378-4), die 
eine wesentliche Leitlinie für die Projektplanung, Installation, Ausführung, Wartung und Entsorgung der Anlagen und der 
dazugehörigen Kältegeräten darstellen.
Die Normen der Serie geben eine vollständige Übersicht über die Sicherheitsaspekte, die von Planern, Installateuren, 
Anlagenbedienern und Wartungspersonal berücksichtigt werden müssen.
Für die Sicherheit der Personen, Eigentum und Umwelt ist die Durchsetzung dieser Normen, welche zur EN 378 Gruppe 
gehören und die Gerätenutzung als Gegenstand dieses Handbuches behandeln, für ThermoKey  von höchster Wichtigkeit. 
Die fehlende Einhaltung der Normenvorschriften kann im Wesentlichen, aber nicht ausschließlich, zu folgenden 
Konsequenzen führen:
	§ Gefahr des Austritts oder Emission des Kältemittels, was zu Brand oder Explosion und zu Personen-, Sach- und 

Umweltschäden führen kann,
	§ Unfallgefahr in den verschiedenen Phasen von Installation, Betrieb, Wartung und Entsorgung durch die daran 

beteiligten Personen.

IG 3. Kennschilder und Allgemeine Etiketten
Der Benutzer muss garantieren, dass die Etiketten und Kennschilder, die der Hersteller an dem Gerät angebracht hat, 
in gutem Zustand, lesbar und gut befestigt  sind. Wenn sie abgenutzt, unleserlich oder nicht zu entziffern sind, müssen 
Etiketten und Kennschilder ersetzt werden. 

IG 4. Allgemeine Warnhinweise und 
Sicherheitsvorschriften
IG 4.1. ALLGEMEINES
1. Die luftgekühlte Einheit ist für einen automatischen, nicht überwachten Einsatz vorgesehen.

2. Der Planer und/oder der Installateur müssen Druckstöße (Wasserhammer-Effekt) vorhersehen.

3. Der Benutzer ist verantwortlich für die Befestigungssysteme der Geräte und muss dabei sicherstellen, dass sie entsprechend 
den geltenden ETAG-Vorschriften, für die Art der Halterung, ausgelegt sind.

4. Die Betreiber von Geräten mit  gefährlichen  Kältemitteln müssen die Anweisungen in den Sicherheitsdatenblättern der 
jeweiligen Substanz genau einhalten.

5. Grundsätzlich muss bei Geräten mit hoch explosiven oder leicht entzündlichen  Kältemitteln  für ausreichend Belüftung 
am Installationsort gesorgt werden: Planer,  Installateure und/oder der Benutzer müssen das in Betracht ziehen. 

6. Die Lüfter sind für den Dauerbetrieb S1 (Dauerbetrieb bei konstanter Last) ausgelegt. Wenn die Lüfter mit einem 
ON/OFF-Reglersystem verwendet werden, darf die Schaltung keine zu häufigen Umschaltvorgänge vorsehen (siehe 
technisches Datenblatt des Lüfters).

7. Neben den vorliegenden Vorsichtshinweisen in diesen Kapiteln können für jedes Modell spezifische  Anweisungen 
zur Verfügung gestellt werden (siehe Webseite ThermoKey http://www.thermokey.com/Manuali.aspx).

IG 4.2. BEFÖRDERUNG, BE- UND ENTLADEN
1. Die Beförderung und das Handling beim Be- und Entladen müssen von qualifiziertem Personal durchgeführt 
werden, das über die geeigneten Mittel gemäß Herstelleranweisungen verfügt.

2. Die Zuständigen für die Beförderung der Einheit müssen im Einzelnen:
- prüfen, dass das zur Verfügung stehende Hebemittel das Gewicht der Einheit mit einer angemessenen 
Sicherheitsspanne aushält,
- prüfen, dass keine Personen im Aktionsradius des verwendeten Hebemittels beim Abladen und jedenfalls im 
betreffenden Arbeitsbereich anwesend sind,
- prüfen, dass das Gerät mit den entsprechenden Haken nur an den vom Hersteller angegebenen Punkten angeschlagen wird.

Die mangelnde Beachtung von einem oder mehreren der obigen Punkte sowie jegliches in Gefahr bringen des Bedieners, 
stellen den Hersteller von jeglichen Konsequenzen und Haftungen frei.

Die mangelnde Beachtung der obigen Anweisungen kann Schäden an Personen verursachen wie:
- Quetschen
- Abscheren von Gliedmaßen

Außerdem kann sie zu Schäden an der Einheit führen und so den korrekten Betrieb beeinträchtigen.

IG 4.3. TRANSPORT 
Bei See- oder speziell bei Landtransporten mit besonderen  Straßenkonditionen (holperig) müssen von den Geräten 
alle Teile abgebaut werden, die dabei beschädigt werden und damit spätere Defekte und Fehlfunktionen verursachen 
könnten. In diesen Fällen sind Sonderverpackungen zu verwenden.

Der Aus- und Wiedereinbau darf nur  nach Zustimmung von ThermoKey und mit direkten, genauen Anweisungen der Firma 
durchgeführt werden. Die mangelnde Einhaltung dieser Anweisung stellt ThermoKey von jeder zukünftigen Haftung frei.

IG 4.4. LAGERUNG
Wenn  das Gerät, vor der Installation, einen oder mehrere Monate lang eingelagert werden muss, sollten die folgenden 
Vorsichtsmaßnahmen getroffen werden:
	§ das Gerät bis zur Installation in der Originalverpackung lassen oder die Verpackung so wieder herstellen, dass ein entsprechender 

Schutzgrad wie bei der Originalverpackung gegen Wettereinflüsse, Staub, Insekten oder Kleinnager garantiert ist,
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	§ an einem überdachten Ort bei Temperaturen zwischen +15°C und +25ºC und einer Luftfeuchtigkeit zwischen 50% und 
70% aufstellen,
	§ prüfen, dass die Einheit nicht Flüssigkeiten oder korrosiven Dämpfen ausgesetzt ist,
	§ die Einheiten dürfen beim Lagern und beim Transport nicht gestapelt werden, wenn es nicht ausdrücklich vorgesehen ist.

Die mangelnde Einhaltung der Anweisungen zur Lagerung enthebt ThermoKey von der Haftung wegen Schäden durch 
ungeeigneten Aufbewahrung des Gerätes.

IG 4.5. ANMERKUNGEN ZU DEN LÜFTERN
Wenn das Gerät im Freien installiert, aber nicht sofort in Betrieb genommen wird, wird empfohlen, den/die Lüfter minde-
stens einmal pro Woche 4-6 Stunden lang anzuschalten, damit die Elektromotoren keinen Schaden nehmen.

IG 4.6. ELEKTRISCHE SICHERHEIT

1. Der Anschluss an das Strom- und Wassernetz sowie der eventuelle Anschluss von Reglereinheiten (optional) dürfen 
lediglich von speziell ausgebildetem Personal ausgeführt werden, das die Voraussetzungen der Gesetzesvorschriften 
des jeweiligen Landes, in dem das Gerät aufgebaut wird, erfüllt. 

2. Die Grenzwerte für Spannung, Frequenz, Strom und Kurzschlussbedingungen, die für  der Gerät vorgesehen sind, 
sind auf dem Kennschild angegeben.

3. Ein Haupttrennschalter muss vom Benutzer vor dem Hauptversorgungsnetz installiert werden. Diese Vorrichtung 
muss in der offenen Position (Gerät nicht gespeist) zum Beispiel mit einem Vorhängeschloss blockiert werden.

4. Das Gerät kann auch mit einem Hauptschalter geliefert werden, der bei Wartungsarbeiten benötigt wird. Bei einigen 
unserer Geräte muss ein angemessenes, bauseitiges Zugangssystem geplant werden (z. B. ein Gerüst, eine bewegliche 
Plattform oder andere Zugangsmöglichkeiten zum Arbeitsplatz). Dies ist beispielsweise erforderlich bei V- oder 
Tischgeräten mit zusätzlichen Rahmen oder nicht standardmäßigen ThermoKey-Aufstellfüßen.

5. Es darf nur ein Anschluss an das Stromnetz für das Gerät vorgesehen werden. Wenn  zusätzliche Anschlüsse notwendig 
sind, müssen die Planer der Anlage, der Installateur oder Benutzer Trennvorrichtungen vorsehen, mit denen die sichere 
Arbeit an dem Gerät gewährleistet ist.

6. Der Schutzgrad der elektrischen Ausrüstung ist IP 54. Er darf beim Einbau nicht reduziert werden, es müssen also 
geeignete Kabelführungen und sofern nötig Verschlüsse für die Bohrungen verwendet werden.

7. Es ist verboten, das Gerät in Räumen aufzustellen, die nach der Richtlinie 1999/92/EG als potentiell explosive 
Umgebung eingestuft sind. Davon ausgenommen sind Atex-zertifizierte Geräte.

8. Bei Feuer ist ein für spannungsführende Geräte geeignetes Löschmittel zu verwenden.

IG 4.7. MECHANISCHE SICHERHEIT

1. Das Gerät muss an einer Halterung befestigt werden, die den vorhersehbaren Belastungen im normalen Betrieb 
standhalten kann, wie dem Eigengewicht des komplett montierten und mit Kältemittel befüllten Gerätes,  Erdstössen, 
Belastung durch Schnee und Wind, wenn die Geräte im Freien installiert werden. Darüber hinaus hat der Planer 
die Aufgabe, die vorhersehbaren Belastungen auch unter Verweis auf die Eurocodes oder die einschlägigen lokalen 
Normen zu prüfen.

IG 5. Unsachgemässe und Verbotene Verwendung
Als unsachgemäßer Einsatz wird jeder nicht in diesem Handbuch spezifizierte Einsatz betrachtet. 
Während des Betriebs des Gerätes sind keine anderen Tätigkeiten in seiner Nähe zulässig. Es muss ein gebührender Abstand 
eingehalten werden. Es werden folgende als unsachgemäße Einsätze betrachtet:
	§ Nicht unterbrochene Stromversorgung mittels Hauptschalter auf offene Position „O“ (oder Ziehen des Netzsteckers) 

vor der Durchführung von Einstell-, Rückstell- und Wartungsarbeiten; 
	§ Verzicht auf regelmäßige Wartung und Kontrolle; 
	§ Abänderung der Gerätestruktur oder Änderungen an der Betriebslogik; 
	§ Unerlaubte Eingriffe an den Schutzvorrichtungen und den Sicherheitssystemen; 
	§ Anwesenheit von nicht autorisierten Personen während des normalen Betriebs;
	§ Nichtgebrauch der PSA (Persönliche Schutzausrüstung) durch die Bediener und Wartungstechniker;
	§ Fehlende Installation des empfohlenen Kollektivschutzes (Absturzsicherung)

Die eben beschriebenen Verhaltensweisen sind ausdrücklich verboten. 
Da es nicht möglich ist, Restrisiken durch einen unsachgemäßen Gebrauch zu vermeiden, werden Hinweise und 
Anweisungen gegeben, um solches Verhalten zu verhindern. Es ist verboten, die an dem Gerät angebrachten Sicherheits-, 
Gefahren- und Gebotsschilder zu entfernen oder unleserlich zu machen. 
Es ist verboten, die Schutzvorrichtungen des Gerätes zu entfernen oder abzuändern. 
Es ist verboten Änderungen am Gerät vorzunehmen.

2. Die Stabilität des Gerätes muss immer garantiert sein. Die Geräte, die auf einer ebenen Fläche aufgestellt werden, 
dürfen nicht nur auf dieser Fläche stehen, sondern müssen auf ihr befestigt werden.

3. Je nach Anwendung kann es für aufgehängte Geräte nötig sein, Fallschutz- oder Haltevorrichtungen einzubauen.

4. Wenn es nötig ist, Verstrebungen einzubauen, müssen diese so angeordnet bzw. markiert sein, dass sie keine 
Stolpergefahr darstellen.

5. Aufgrund des Verletzungsrisikos bei Kontakt mit den scharfkantigen Blechen oder dem Lamellenpaket sind bei 
Wartungsarbeiten, Reparaturen oder der Reinigung immer geeignete Schutzhandschuhe zu verwenden (Handschuhe, 
die ausreichend resistent gegen mechanische Risiken sind, der EU-Norm EN388 entsprechen sowie über eine CE-
Kennzeichnung von 1311 aufwärts verfügen).

6. Der unabsichtliche Kontakt mit den Verteilrohren oder Teilen der Rohrleitungen kann zu Verbrennungen führen. 
Immer geeignete Schutzausrüstungen verwenden.

7. Für detaillierte Informationen zum Schallpegel des Geräts nehmen Sie Bezug auf die Berechnungstabellen, die 
Kataloge oder die Internetseite  www.thermokey.com im Downloadbereich "Kataloge".

8. In Bezug auf die Überdruckgefahr nehmen Sie Bezug auf die Berechnungstabellen oder die Kataloge , in denen 
die Betriebsparameter des Geräts und die vorgesehenen Kältemitteltypen angegeben sind. Die Tabellen und Kataloge 
können direkt bei ThermoKey angefordert oder auf der Internetseite www.thermokey.com heruntergeladen werden.

9. Es ist verboten, den empfohlenen Kältemitteln, die für die Kältegeräte entwickelt wurden, aggressive Sustanzen oder 
Lösungsmittel hinzuzufügen. Unter aggressiven Sustanzen versteht man korrosive, giftige, entflammbare, explosive Stoffe sowie im 
Allgemeinen Flüssigkeiten, die der Gruppe 1 gemäß Maschinenrichtlinie 97/23/EG (2014/68/EU ab dem 19.7.2016) angehören. 
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IG 6. Allgemeine Restrisiken

Man unterscheidet allgemeine und spezifische Restrisiken. Die allgemeinen Restrisiken sind solche, die jedem Gerät 
unabhängig von ihrem Modell oder der Anwendung zugeschrieben werden können, da sie von der Technologie und den 
Konstruktionslösungen abhängen. Diese allgemeinen Restrisiken sind in diesem Abschnitt des Handbuchs enthalten.
Die spezifischen Restrisiken dagegen beziehen sich im Besonderen auf eine Familie, ein Modell oder auch ein einzelnes 
Exemplar eines  Gerätes. Die spezifischen Risiken sind in den  Unterlagen, spezifisch für das jeweilige Gerät aufgeführt und 
nicht notwendigerweise im Handbuch enthalten.

1. Von dem Gerät gehen Risiken aus, die bei der Entwicklung oder durch die Installation geeigneter Schutzvorrichtungen 
nicht vollständig eliminiert werden konnten. 

2. Neben den Vorschriften in diesem Handbuch und in den technischen Unterlagen zum Gerät im Allgemeinen muss 
der Benutzer organisatorische Maßnahmen ergreifen, um die Restgefahren weiter zu verringern. Dazu gehört, dass das 
Personal, das am Gerät arbeitet, mit der persönlichen Schutzausrüstung (PSA) und mit kollektiven Schutzausrüstungen 
(KSA) ausgestattet wird.

3. Während der Installation des Geräts wird ein ausreichender Freiraum  berücksichtigt, um diese Risiken einzuschränken. 
Zur Gewährleistung dieses Freiraums müssen die Korridore und die das Gerät umgebenden Bereiche  folgendes erfüllen: 

- frei sein von Hindernissen (wie Leitern, Werkzeuge, Behälter, Kartons);
- sauber und trocken sein;
- gut beleuchtet sein, falls notwendig. 

LÖSUNG

LÖSUNG

VERBRENNUNGS-
GEFAHR

ELETTROCUZIONE

Der Bediener berührt (unter besonderen Umständen oder bei der Wartung) absichtlich oder 
unabsichtlich eine heiße oder gefrorene Oberfläche: 

Falls notwendig, Isolierhandschuhe verwenden und/oder warten, bis sich die Oberfläche 
abgekühlt/erwärmt hat.

Kontakt mit den unter Spannung stehenden Teilen während Wartungsarbeiten. 

Bei den Wartungsarbeiten muss, soweit möglich, das Gerät spannungsfrei sein, und sie 
dürfen nur von qualifizierten, ausgebildeten und dazu ermächtigen Bedienern ausgeführt 
werden, die mit geeigneter PSA und Isolierwerkzeug ausgerüstet sind.

LÖSUNG

ALETTATURA 
TAGLIENTE

BESCHREIBUNG DER GEFÄHRLICHEN SITUATIONGEFAHR

Die Verantwortung für die Identifizierung und die Wahl des Typs und der Kategorie der geeigneten PSA liegt beim Kunden. 
Die verwendeten PSA müssen den Produktrichtlinien entsprechen und die CE-Kennzeichnung tragen (für den EU-Markt).

PHASE BESCHREIBUNG

TRANSPORT

HANDLING

AUSPACKEN

MONTAGE

NORMALER 
GEBRAUCH

EINSTELLUNGEN

REINIGUNG

WARTUNG

AUSBAU

VERSCHROTTUNG

Besteht im Transport des Geräts mit einem geeigneten Mittel von einem Ort zu einem 
anderen Ort.

Besteht im Transfer des Geräts vom und auf das für den Transport verwendete Fahrzeug 
sowie in der werksinternen Beförderung.

Besteht in dem Entfernen aller zum Verpacken benutzten Materialien.

Besteht in allen Montagearbeiten, die das Gerät auf die Einregulierung vorbereiten.

Gebrauch, für den das Gerät auf der Grundlage der Entwicklung, des Baus und der 
Betriebsweise bestimmt ist (oder der als üblich angesehen wird).

Bestehen in der Einstellung, der Einregulierung und der Eichung aller Vorrichtungen, die 
an die normalerweise vorgesehenen Betriebsbedingungen angepasst werden müssen.

Besteht im Entfernen von Staub, Öl und Bearbeitungsrückständen, die den einwandfreien 
Betrieb und den Gebrauch des Geräts sowie die Gesundheit und Sicherheit des Bedieners 
beeinträchtigen könnten.

Besteht in der regelmäßigen Kontrolle der Geräteteile, die verschleißen können oder ersetzt 
werden müssen.

Besteht im kompletten oder teilweisen Zerlegen des Geräts, gleich aus welchen Gründen.

Besteht im endgültigen Entfernen aller aus dem Zerlegen des Geräts hervorgehenden 
Teile, um eine eventuelle Wiederverwertung oder getrennte Sammlung der Bauteile zu 
ermöglichen, wie es von den einschlägigen gesetzlichen Normen vorgesehen ist.

IG 5.1. SPEZIFISCHE VERBOTE FÜR GERÄTE MIT AMMONIAK
Ammoniak ist eine potenziell explosive, feuergefährliche, giftige und reizende Substanz, die irreparable Schäden oder 
sogar den Tod hervorrufen kann. 

Der Bediener muss beim Gebrauch und bei der Reinigung auf die scharfen Lamellenkanten der 
Wärmetauscher achten.

Der Bediener muss mit der geeigneten PSA ausgestattet sein.



6665

Heat Exchange SolutionsThermoKey IG - Allgemeine Anweisungen für einen Sicheren Gebrauch Handbuch IG

D
E

MT IG_TK DE 02 2021MT IG_TK DE 02 2021

PFLICHT 
ARBEITSKLEI-
DUNG

PFLICHT  
GESICHTS-
SCHUTZ

PFLICHT 
SCHUTZHELM

PFLICHT 
HANDSCHUHE

PFLICHT 
SICHERHEITS-
SCHUHE

PFLICHT 
SCHUTZMASKE 
(*)

PFLICHT
SCHUTZBRILLE

T
R

A
N

S
P

O
R

T

H
A

N
D

LI
N

G

A
U

S
PA

C
K

E
N

M
O

N
TA

G
E

E
IN

S
T

E
LL

U
N

G
E

N

R
E

IN
IG

U
N

G

W
A

R
T

U
N

G

A
U

S
B

A
U

V
E

R
S

C
H

R
O

T
T

U
N

G

N
O

R
M

A
LE

R
 

G
E

B
R

A
U

C
H

(*) nur für die Phasen, in denen Berührung mit Kältemitteln vorgesehen ist

IG 6.1. AUSTRITT VON AMMONIAK
Wenn der Benutzer Folgendes bemerkt:
	§ Austritt von Ammoniakdampf oder flüssigem Ammoniak aus dem Gerät oder den Anschlüssen oder
	§ plötzliche, starke Gerüche oder Irritationen an den Atemwegen und Augen, oder auch
	§ die Auslösung einer Alarm- bzw. Anzeigevorrichtung, die die Ammoniakkonzentration meldet.

Muss sofort der Raum oder der Installationsbereich des Gerätes verlassen und die Not-Aus-Vorrichtung betätigt werden.

Die Reparatur des Schadens muss später von erfahrenem, ausgebildetem Personal durchgeführt werden.
Bevor der Zuständige den Raum/Installationsbereich betritt, muss er:
	§ Schutzausrüstung für die Atemwege, die Augen sowie Schutzhandschuhe und geeignete Schutzkleidung für die 

Situation tragen,
	§ abwarten, dass die Ammoniakeinschlüsse im Raum oder dem Bereich, in dem die beschädigte Einheit installiert ist, 

vollständig abgezogen sind,
	§ außerdem muss er von Personal unterstützt werden, das im Notfall eingriffsbereit ist.

IG 6.2 ANWEISUNGEN FÜR DIE BEHANDLUNG VON VERLETZUNGEN
Der Kontakt mit Ammoniak kann zu folgenden Verletzungen führen:
	§ Erfrierungen
	§ korrosive Hautverletzungen

Das Hilfspersonal muss sofort:
	§ den Arzt verständigen
	§ Atemwege schützen
	§ den Verletzten in die Dusche bringen und mit warmem Wasser waschen (der Verletzte muss mit Kleidung unter die Dusche 

gestellt werden).

IG 7. Aufstellung 
Allgemeine Hinweise zu Allen Modellen
Für Einzelheiten zu den Arbeitsgängen der Aufstellung siehe die ANWEISUNGEN für die BEFÖRDERUNG und das 
AUSPACKEN.

Neben den allgemeinen Hinweisen zu allen Modellen können für jedes Modelle spezifische Angaben gelten (siehe 
Webseite von ThermoKey http://www.thermokey.com/Manuali.aspx).

Installationsort
Bereits in der Projektphase oder mindestens vor der Installation müssen folgende Aspekte geprüft werden:
	§ Die Aufstellfläche muss ausreichend tragfähig sein, um den im Betrieb vorgesehenen Belastungen standzuhalten, z.B. 

dem Eigengewicht der Einheit und dem Gewicht des Kältemittels.
	§ Es muss ausreichend Freiraum vorhanden sein, um das Gerät bedienen zu können und Wartungseingriffe zu ermöglichen. 
	§ Im Installationsort darf keine Überschwemmungsgefahr bestehen.
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	§ Die Belüftung des Installationsortes, ob natürliche oder Druckbelüftung, muss geeignet sein, gefährliche Konzentrationen 
von potenziell explosiven oder entzündlichen Kältemitteln zu verhindern.
	§ Die Raumtemperatur der Einheit darf in den Phasen, in denen sie nicht in Betrieb ist, 50°C nicht überschreiten.
	§ Es können Schwingungsdämpfer und Schlauchmuffen an den Hydraulikleitungen verwendet werden, um die 

Ausbreitung von Schwingungen über Festkörper möglichst zu begrenzen.
	§ Die Schalldämmung muss angemessen sein.

Für Installationen in Innenräumen muss außerdem geprüft werden, dass der betreffende Raum den Vorschriften der 
Norm EN 378-3 und den anderen technischen und gesetzlichen Spezifikationen für den Einbauort entspricht.

Für Installationen in Außenbereichen ist zusätzlich zu prüfen,
	§ dass das Gerät sich auf einer Höhe über der durchschnittlichen Schneehöhe befindet,
	§ dass die Montagefläche ausreichend tragfähig ist, um den im gewöhnlichen Betrieb vorgesehenen Belastungen 

standzuhalten, z.B. dem Eigengewicht der Einheit und dem Gewicht des Kältemittels, sowie zusätzlich den  zufälligen 
Belastungen wie Schnee, Wind u.ä. Dabei ist auch die EN 1991-5 zu Rate zu ziehen.

Bereiten Sie den Platz sowie das nötige Werkzeug für die Installation vor.

Besonders aufmerksam muss die Gefahr einer galvanischen Korrosion geprüft werden. Genauer gesagt muss der  
Planer/Installateur ein Schutzsystem in Betracht ziehen.

Installateur/Planer müssen ebenso mögliche externe Schwingungen berücksichtigen, z.B. nahliegender Straßenverkehr, 
Vibrationen in  Flughafennähe usw.

Es wird empfohlen, Dämpfer am Sockel der Struktur einzubauen: siehe dazu den Katalog oder die Internetseite  
www.thermokey.com im Downloadbereich für den Katalog.
Für die Schätzung der Belastungen wird empfohlen, auf EN 1991-6 Bezug zu nehmen.

Bei der Verwendung von schwingungsdämpfenden Systemen können sich die Bedingungen für den Belastungswiderstand  
des Gerätes ändern (durch Wind und vor allem Eigenvibrationen).

Für die Bemessung der Rohrleitungen, insbesondere für  Ammoniak- und Kältemittelleitungen der Gruppe 1, wird 
empfohlen, die Norm EN 1998-6 anzuwenden.

Bei der Wahl des Installationsortes muss eine Reihe von möglichen Gefahren berücksichtigt werden, die sowohl beim 
Einbau als auch später beim gewöhnlichen Betrieb und beim Abbau eintreten können. Es obliegt dem Planer, Installateur 
bzw. dem Benutzer, die Gefahren am Installationsort zu beurteilen. Im Folgenden wird eine nicht komplette, aber 
signifikante Liste solcher Gefahren aufgeführt.

Die Fläche um oder der Boden unter  dem Gerät kann rutschig sein: Auf dieses Risiko muss 
entsprechend hingewiesen werden.

Verstrebungen und generell alle Vorrichtungen, die von dem Gerät hervorragen, können 
eine Stolpergefahr darstellen.

Bei aufgehängten oder sehr großen Geräten besteht die Gefahr, sich je nach Installationshöhe 
den Kopf zu stoßen.

Bei Installationen (auf Terrassendächern, Stützstrukturen oder ähnlichen Vorrichtungen) 
in über zwei Metern Höhe besteht die Gefahr des Herunterfallens, die mit Hilfe eines 
Kollektivschutz reduziert werden muss.

Die Verwendung von Ammoniak und Kältemitteln der Gruppe 1 kann eine Explosionsgefahr 
infolge explosiver Atmosphäre verursachen. In der Projektphase müssen alle notwendigen 
Vorsichtsmaßnahmen getroffen werden, um solche Störfälle zu vermeiden.

IG 7.1. TECHNISCHER MINDESTPLATZBEDARF
Der technische Mindestplatzbedarf kann verschiedener Art sein, es ist daher notwendig, die spezifischen Angaben in 
den technischen Unterlagen zu berücksichtigen. Falls keine vorhanden sein sollten, wenden Sie sich unverzüglich an 
ThermoKey.

IG 7.2. INSPEKTION BEI LIEFERUNG
Prüfen Sie, dass die Angaben auf der Auftragsbestätigung mit  denen auf dem Typenschild übereinstimmen und dass 
die elektrischen Parameter den Voraussetzungen entsprechen. Die Installation nicht fortsetzen, wenn die Parameter 
voneinander abweichen.

Wenn das Gerät beim Auspacken bzw. der Installation einen Fehler aufweist, muss dieser sofort dem Hersteller 
gemeldet werden. Ohne ausdrückliche Genehmigung darf der Einbau nicht fortgesetzt werden.

IG 7.3. AUSPACKEN DES GERÄTES
Die Verpackung kann verschiedener Art sein, daher ist es notwendig, die spezifischen Hinweise in den technischen 
Unterlagen zu befolgen. Sollten keine Angaben vorhanden sein, wenden Sie sich unverzüglich an ThermoKey und 
setzen Sie das Auspacken nicht fort.

IG 7.4 AUFSTELLUNG
Es ist verboten, sich im Aktionsradius von Hebemaschinen aufzuhalten oder diesen zu durchqueren.

Wenn vorhanden, muss die Schutzfolie nach der Installation von der Verkleidung entfernt werden.

Für Installationen, bei denen in höher gelegenen Bereichen gearbeitet werden muss oder bei denen Absturzgefahr  
besteht, sind keine Leitern zu verwenden, sondern es sind die örtlichen Sicherheitsvorschriften für "Arbeiten in höher 
gelegenen Bereichen" zu befolgen.

Die Arbeiten in höher gelegenen Bereichen dürfen nur durchgeführt werden, wenn die Witterungsbedingungen die 
Sicherheit der Arbeitnehmer nicht gefährden.
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IG 8. Installation
Die Installation ist die Phase nach der Aufstellung des Gerätes: Sie umfasst die Befestigung der Einheit an der Halterung, 
die Anbringung der Verstrebungen und den Einbau von Teilen, die für die Beförderung eventuell ausgebaut wurden. 

Die Installation muss nach den Angaben im Handbuch und nach den Vorgaben der Norm EN 378-3 ausgeführt werden.

Die mechanische Befestigung des Gerätes muss vom Installateur durchgeführt werden. Das Gerät ist mit 
Befestigungsbohrungen ausgestattet. Wenn die Maße der Bohrungen nicht ausreichen sollten, dürfen sie nicht ohne 
Genehmigung von ThermoKey erweitert werden.

Die Durchmesser der Befestigungsbohrungen sind das Ergebnis von statischen Berechnungen durch den Hersteller; die 
Befestigungselemente müssen entsprechend dem Durchmesser der Bohrungen gewählt werden.
Die Befestigungselemente müssen mit allen geeigneten Mitteln gesichert werden, um eine Lockerung zu verhindern.

Um die Verankerungs- oder Befestigungsvorrichtungen des Gerätes zu bemessen, sind die entsprechenden ETAG-Normen 
sowie die technischen Kataloge heranzuziehen, die auf der Internetseite www.thermokey.com  im Downloadbereich 
"Kataloge" zur Verfügung stehen.  

Um die Stabilität der im Freien installierten Geräte bei Windbelastung zu verbessern, können Verstrebungen verwendet 
werden. Die Auswahl und Bemessung der Verstrebungen obliegt dem Installateur.

IG 9. Kältemittel-und Wasseranschlüsse
Es ist strikt verboten, die Position der Verteiler an die Versorgungsleitung anzupassen, da dieselben nicht 
aus ihrer ursprünglichen Position verschoben werden dürfen.

	§ Bei der Herstellung der Anschlüsse der Leitungen IN/OUT ist der an den Muffen oder dem Flansch angebrachte 
Kältemittelflusshinweis zu beachten. 
	§ Es wird die Installation von Sperrventilen oberhalb des Geräts empfohlen, um die Wartungsarbeiten zu erleichtern. Wenn die 

Installation dieser Ventile mit Risiken verbunden ist, hat der Installateur die geeigneten Lösungen für diesen Kälrekreis zu finden.
	§ Wenn Umgebungstemperaturen unter 0°C abzusehen sind, ist das Wasserzulaufsystem bei  Trockenkühler und  

Kondensatoren, die mit adiabatischen Systemen ausgestattet sind, zu entleeren, um Vereisungen vorzubeugen.
	§ Bei den Kältekreis- und Wasseranschlüssen ist der Durchmesser der vorinstallierten Anschlussstücke einzuhalten. 

Jeder Änderungseingriff muss zuvor mit der Abteilung Customer Support von ThermoKey vereinbart werden, da 
andernfalls jegliche Haftung für Personen-, Tier- oder Sachschäden wie auch für eine Leistungsminderung im Vergleich 
zu den erklärten Werten sowie schließlich die Garantie verfällt.

IG 9.1. HYDRAULIKANSCHLÜSSE
Die Hydraulikanschlüsse müssen unter Beachtung der nationalen oder lokalen Vorschriften ausgeführt werden. Die 
Leitungen müssen aus Stahl, Zinkstahl oder PVC bestehen. Bei der Bemessung der Leitungen müssen sorgfältig folgende 
Aspekte berücksichtigt werden: Nenndurchfluss des Kältemittels, Druck, Druckverluste des Hydraulikkreises und 

IG 9.2. MONTAGE DER ROHRLEITUNGEN
	§ Alle Rohrleitungen korrekt befestigen und dabei eine sachgemäße Montagetechnik befolgen, um mechanische Schäden 

zu vermeiden, sowie die Anweisungen in den Technischen Spezifikationen im Downloadbereich der Webseite www.
thermokey.com beachten.
	§ Beim Befestigen die Rohrleitungen abstützen, so dass die Befestigungssysteme nicht zu stark belastet werden.
	§ Wenn die Installation in Bereichen erfolgt, in denen Personalverkehr zulässig ist, müssen die Leitungen so angebracht 

werden, dass sie den Durchgang nicht behindern. Dabei ist auch sicherzustellen, dass die Verbindungselemente nicht 
leicht abnehmbar sind.
	§ Die Befestigungsvorrichtungen müssen für das Gewicht der Rohrleitungen geeignet sein, so dass nicht das gesamte 

Gewicht auf den Verbindungen lastet, denn dies kann zu Brüchen und Ablösungen von den Geräten führen. 

   Bei Geräten, die Ammoniak oder explosive bzw. entzündliche Flüssigkeiten verwenden,  
  besteht bei einer falschen Installation der Rohrleitungen die Gefahr des Austritts von Kältemittel.

IG 9.3. SCHWEISSUNG
	§ Wenn Verbindungen durch Schweißung hergestellt werden, müssen sie präzise und sorgfältig geschweißt werden, um 

Leckagen zu vermeiden.
	§ Beim Schweißen ist Überhitzung zu vermeiden (Gefahr von zu starkem Schwund).
	§ Beim Schweißen muss Schutzgas verwendet werden (zu starke Verkrustungen vermeiden).
	§ Schweißarbeiten an Teilen, die unter Druck stehen, können Brände oder Explosionen verursachen. 
	§ Schweißen nur bei entleertem Gerät sowie der Druck muss abgelassen werden.
	§ Belastungen und Schwingungen dürfen die Einheit nicht belasten.
	§ Beim Schweißen der Anschlüsse ist es verboten, die Flamme auf das Gerät bzw. eventuell installierte elektrische 

Komponenten zu richten.

IG 10. Stromanschluss
Die elektrischen Anschlüsse müssen in Konformität mit diesem Handbuch und den Schaltplänen, die in den 
Anweisungen und Technischen Datenblättern enthalten sind, sowie mit den geltenden Vorschriften für Elektroanlagen 
im Bestimmungsland der Einheit erfolgen.

Das Gerät muß über einem Erdungsanschluss verbunden sein.

	§ Die elektrischen Anschlussarbeiten müssen von qualifiziertem Personal durchgeführt werden, das die technischen 
Voraussetzungen erfüllt, die im Bestimmungsland,  in dem das Gerätes installiert wird, vorgeschrieben sind. 
	§ Es muss dringend geprüft werden, dass die Leitungsspannung mit der auf dem Typenschild angegebenen Spannung 

übereinstimmt.
	§ Die Auswahl und Bemessung des Versorgungskabels für das Gerät obliegt dem  Planer/Installateur.

Betriebstemperatur. Alle Hydraulikanschlüsse müssen mit Dämmmaterial mit geschlossenen Zellen in angemessener 
Dicke isoliert werden.
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	§ Bei der Verlegung des Versorgungskabels wird empfohlen, Kabelkanäle oder Rohre zu verwenden, die das Kabel me-
chanisch schützen. Von einer freien, unbefestigten Verlegung über den Boden wird absolut abgeraten.
	§ Es ist Pflicht, Versorgungskabel zu verwenden, die in Typ und Mindestquerschnitt der Norm EN 60204-1 und  möglic-

herweise im Einbauland geltenden technischen Vorschriften entsprechen.
	§ Die Leistungs- und Stromaufnahmewerte für die Bemessung des Hauptstromkabels sind auf dem Typenschild und/

oder in den technischen Katalogen angegeben.
	§ Es ist vorgeschrieben, die Stromversorgungsanlage mit einem Überstromschutzschalter, wie zum Beispiel einem Ma-

gnetthermoschutzschalter, und gegen Überspannung abzusichern.
	§ Das Stromkabel muss von unten in die Schaltschränke und -kästen der Geräte verlegt werden oder jedenfalls so, dass 

die Gefahr von Wasserinfiltrationen reduziert wird. Es müssen immer Kabelverschraubungen verwendet werden.
	§ Der Schutz gegen indirekte elektrische Kontakte erfolgt durch den Erdungsanschluss des Metallgehäuses des Gerätes und 

durch Koordination mit automatischen Schaltern für die Verteilersysteme TT und TN-S.
	§ An den Stromanschlüssen des Schaltschranks muss gelb/grüne  Erdungskabel länger als die anderen Kabel gelassen 

werden, damit es sich als letztes Kabel von den Klemmen löst, wenn stark am Kabel gezogen wird.
	§ Bei dreiphasigen und einphasigen Modellen muss das Versorgungskabel an die Hauptschalttafel angeschlossen werden.
	§ Wenn mehrere Geräte in Reihe montiert werden, müssen sie in einem Potenzialsystem mit eingeschlossen sein: Der An-

schluss muss mittels einer Klemme erfolgen, die mit dem Symbol an der Seitenwand an der Verteilerseite gekennzeichnet 
ist. Der Querschnitt dieses Kabels (gelb/grün) muss gleich oder größer als der höchste Querschnitt des Stromkabels sein.
	§ Wenn keine Schalttafel vorhanden ist, ist beim Stromanschluss der Lüfter Bezug auf den an der Verteilerdose der Lüfter 

angebrachten Schaltplan zu nehmen. Im Hinblick auf die Alarmverwaltung empfehlen wir, die Thermokontakte TK in 
Reihe zu schalten.
	§ Wenn die Einheit mit einem Regelsystem ausgestattet ist (Drehzahlregler oder elektronische EC-Lüfter), muss vor dem 

Anschluss an das Verteilungsnetz garantiert sein, dass die Vorschriften der Normen EN61000-3-2 und EN61000-3-12 
erfüllt sind.
	§ Ausschließlich Drehzahlregler mit Frequenzwandler (Inverter) von ThermoKey verwenden. Der Gebrauch anderer 

Inverter muss vom Technischen Büro der Firma ThermoKey zugelassen werden.

IG 11. Kältemittel
Alle Informationen in diesem Abschnitt sind allgemeiner Art und ersetzen nicht die Angaben in den technischen und 
Sicherheitsdatenbögen des verwendeten Kältemittels.

Die Informationen in den Sicherheitsdatenblättern des Kältemittels sind immer zu beachten.

IG 11.1 AMMONIAK ALS KÄLTEMITTEL
	§ Ammoniak ist giftig für die Atemwege.
	§ Eine längere oder intensive Aussetzung gegenüber Ammoniakdämpfen kann zu Geschwürbildung an der Bindehaut und 

an der Hornhaut, Glottisödem, Bronchospasmus, Lungenödem und Atemstillstand führen.
	§ Ammoniak ist stark reizend für die Augenschleimhaut und bei Feuchtigkeit auch für die Haut.
	§ Spritzer von flüssigem Ammoniak können zu Kälteverbrennungen oder Verbrennungen durch die ätzende Wirkung führen.
	§ Ammoniak kann gefährlich für die Wasserumwelt sein, vor allem für Fische.

IG 12. Geräte mit Inspektionsmöglichkeit
Bei Geräten mit Inspektionsmöglichkeit besteht Zugang zum Lüfterbereich, ohne dass man die Lüfter selbst völlig 
ausbauen muss. Diese optionale Funktion erfordert zusätzliche technische Maßnahmen, die in den Technischen 
Spezifikationen im Downloadbereich der Webseite www.thermokey.com beschrieben sind.

Für Geräte mit Inspektionsmöglichkeit, bei denen die Installation der Option vom Benutzer übernommen wird 
(z.B.: elektrische Verriegelungen usw.), ist die Sicherheit und abschließende Konformität der belüfteten Einheit mit 
den gesetzlichen Vorgaben erst und ausschließlich dann garantiert, wenn die Installation nach den Angaben von 
ThermoKey vollständig abgeschlossen wurde.

IG 11.2 GEFAHREN- UND SICHERHEITSHINWEISE: H- UND P-SÄTZE
Alle Informationen zu Gefahren- und Sicherheitshinweisen sind in der Verordnung (EG) Nr. 1272/2008 angegeben. Im 
Folgenden werden nur einige Beispiele aufgeführt:

Gefahr
H221: Entzündbares Gas.  
H331: Giftig bei Einatmen. 
H314: Verursacht schwere Verätzungen der Haut und schwere Augenschäden.
H400: Sehr giftig für Wasserorganismen. 
EUH071: Wirkt ätzend auf die Atemwege. 
Vorsicht
P210: Von Hitze, heißen Oberflächen, Funken, offenen Flammen sowie anderen Zündquellenarten fernhalten. – Nicht rauchen.
P280: Schutzhandschuhe / Schutzkleidung / Augenschutz / Gesichtsschutz tragen. 
P260: Dampf nicht einatmen. 
P273: Freisetzung in die Umwelt vermeiden.
P377: Brand von ausströmendem Gas: Nicht löschen, bis Undichtigkeit gefahrlos beseitigt werden kann.
P381: Alle Zündquellen entfernen, wenn gefahrlos möglich. 
P303+P361+P353+315: BEI KONTAKT MIT DER HAUT (oder dem Haar): Alle beschmutzten, getränkten 
Kleidungsstücke sofort ausziehen. Haut mit Wasser abwaschen/duschen. Sofort ärztliche Hilfe hinzuziehen.
P304+P340+P315: BEI EINATMEN: Die Person an die frische Luft bringen und für ungehinderte Atmung sorgen. 
Sofort ärztliche Hilfe hinzuziehen.
P305+P351+P338+P315: BEI KONTAKT MIT DEN AUGEN: Einige Minuten lang behutsam mit Wasser spülen.  
Vorhandene Kontaktlinsen nach Möglichkeit entfernen. Weiter spülen. Sofort ärztliche Hilfe hinzuziehen. 
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LEA CUIDADOSAMENTE Y COMPRENDA TOTALMENTE TODA LA 
INFORMACIÓN DE ESTAS INSTRUCCIONES ANTES DE REALIZAR EL DISEÑO 
Y, EN TODO CASO, ANTES DE EFECTUAR CUALQUIER OPERACIÓN DE 
DESPLAZAMIENTO, DESEMBALAJE, MONTAJE, EMPLAZAMIENTO Y 
PUESTA EN FUNCIONAMIENTO DEL EQUIPO.

El fabricante no se hará responsable por daños personales o materiales que deriven de la 
inobservancia de las indicaciones descritas en este documento.

La versión original de este manual ha sido redactada en italiano y está disponible en la página web 
www.thermokey.com.
La traducción al inglés es conforme con el documento original y está disponible en la página web  
www.thermokey.com.
Las traducciones pueden contener errores. En caso de dudas, consulte siempre la versión original 
en italiano o su traducción al inglés.

Heat Exchange SolutionsThermoKey

LA FILOSOFÍA DEL MANUAL

El comentario n.º 255 de las directrices de aplicación de la revisión 2 de la Directiva de Máquinas 2006/42/CE sugiere poner 
à disposicón en la Internet un formato electrónico de las instrucciones para evitar perderlas y para facilitar su actualización.
Además, el comentario 275 impone que haya correspondencia entre las publicaciones técnico-comerciales, como los 
catálogos, y el manual.
Muchas de las unidades ventiladas fabricadas por ThermoKey se personalizan para un cliente o una planta particular.
Con base en los puntos arriba indicados, y tomando en cuenta que las instrucciones están destinadas a los diseñadores de las 
plantas, los instaladores y los usuarios, la documentación técnica para diseñar y usar correctamente la unidad ventilada está 
compuesta por varios documentos que, en conjunto, se definen como MANUAL.

INSTRUCCIONES GENERALES PARA UN USO SEGURO (IG)

INSTRUCCIONES DE DESPLAZAMIENTO Y DESEMBALAJE (IM)

INSTRUCCIONES Y DATOS TÉCNICOS (TC)

INSTRUCCIONES ESPECÍFICAS DE USO Y MANTENIMIENTO (IS)

CONTENIDO DEL MANUAL
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IG 1. NOTAS PRELIMINARES

IG 2. NOTAS LEGALES
IG 2.1 VERSIÓN ORIGINAL

IG 2.2 LÍMITES DE USO DE ESTE MANUAL

IG 2.3 CONTENIDO Y COMPRENSIÓN DEL MANUAL

IG 2.4 RESPONSABILIDADES

IG 2.5 NORMAS LEGALES Y TÉCNICAS ADOPTADAS EN LA CONSTRUCCIÓN DE LA UNIDAD

IG 2.6 IMPORTANCIA DE LA SERIE DE NORMAS EN 378

IG 3. PLACAS Y ETIQUETAS GENÉRICAS

IG 4. ADVERTENCIAS GENERALES Y NORMAS DE SEGURIDAD
IG 4.1 INFORMACIÓN GENERAL

IG 4.2 DESPLAZAMIENTO, CARGA Y DESCARGA

IG 4.3 TRANSPORTE

IG 4.4 ALMACENAMIENTO

IG 4.5 ANOTACIÓN PARA LOS VENTILADORES

IG 4.6 SEGURIDAD ELÉCTRICA

IG 4.7 SEGURIDAD MECÁNICA

IG 5. USOS INCORRECTOS Y PROHIBIDOS
IG 5.1 PROHIBICIONES ESPECÍFICAS PARA LAS UNIDADES VENTILADAS CON AMONIACO

IG 6. RIESGOS RESIDUALES GENERALES
IG 6.1 PÉRDIDAS DE AMONIACO

IG 6.2 INSTRUCCIONES PARA EL TRATAMIENTO DE LAS HERIDAS

IG 7. EMPLAZAMIENTO: NOTAS GENERALES O COMUNES
IG 7.1 ESPACIOS TÉCNICOS MÍNIMOS

IG 7.2 INSPECCIÓN EN EL MOMENTO DE LA ENTREGA

IG 7.3 DESEMBALAJE DE LA UNIDAD

IG 7.4 COLOCACIÓN

IG 8. INSTALACIÓN

IG 9. CONEXIONES FRIGORÍFICAS E HIDRÁULICAS
IG 9.1 CONEXIONES HIDRÁULICAS

IG 9.2 MONTAJE DE LAS TUBERÍAS

IG 9.3 SOLDADURA

IG 10. CONEXIÓN ELÉCTRICA

IG 11. REFRIGERANTES
IG 11.1 AMONIACO COMO LÍQUIDO REFRIGERANTE

IG 11.2 INDICACIONES DE PELIGRO (H) Y PRUDENCIA (P)

IG 12. UNIDADES VENTILADAS INSPECCIONABLES

En el documento Instrucciones generales para un uso seguro se indica la información sobre la seguridad y el uso 
correcto, que incluye lo siguiente:
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	§ En el documento “Instrucciones de desplazamiento y embalaje” se indican, por medio de figuras numeradas,  
las operaciones necesarias y admitidas para el desplazamiento y desembalaje de las distintas unidades ventiladas. En el 
caso de unidades ventiladas especiales, la información correcta se identificará en el documento por medio del número 
de confirmación del pedido.

Para facilitar la actualización y la falta de ambigüedad de la información, esta parte de la documentación de la unidad 
consta de catálogos y otros documentos técnicos directamente provistos por ThermoKey y/o disponibles en la página web  
www.thermokey.com.

	§ En el capítulo TC “Instrucciones y datos técnicos” se indican los datos técnicos para cada tipo de unidad ventilada, 
agrupados en familias, que incluyen lo siguiente:

-  DIMENSIONES Y PESOS

-  DIMENSIONES MÁXIMAS Y ESPACIOS TÉCNICOS MÍNIMOS

-  DATOS ELÉCTRICOS, DE RENDIMIENTO Y DE FLUJO DE AIRE

-  NIVEL DE EMISIONES ACÚSTICAS

-  ESQUEMAS ELÉCTRICOS

-  BOLETÍN TÉCNICO

Para facilitar la actualización y la falta de ambigüedad de la información, esta parte de la documentación de la unidad 
consta de catálogos y otros documentos técnicos directamente provistos por ThermoKey y/o disponibles en la página web 
www.thermokey.com.

	§ El documento “Instrucciones específicas de uso y mantenimiento”, que se refiere específicamente a un modelo y,  
en su caso, a una unidad ventilada en particular, incluye lo siguiente:

IS 1 - INSTRUCCIONES PARA EL FUNCIONAMIENTO

IS 2 - PROBLEMAS DE FUNCIONAMIENTO

IS 3 - MANTENIMIENTO

IS 4 - PIEZAS DE REPUESTO
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IG 1. Notas preliminares
LA UNIDAD DEBE USARSE EXCLUSIVAMENTE PARA LOS FINES EXPRESAMENTE PREVISTOS  
Y DESCRITOS EN EL PÁRRAFO “NOTAS PRELIMINARES”.

1. Las notas preliminares son parte esencial del manual, por lo cual deben ser leídas con atención y comprendidas.

2. Este manual es una parte de la documentación técnica de la unidad ventilada. Este manual se puede integrar con 
otras indicaciones y puede ser parcialmente modificado en función de personalizaciones o condiciones operativas fuera 
de norma. En general, el manual consta de una parte principal y varios anejos técnicos. A menos que se especifique lo 
contrario, en adelante se utilizará el término “manual” para hacer referencia a toda la documentación técnica necesaria 
para el uso correcto de la unidad ventilada.

3. Conserve este manual durante toda la vida útil de la unidad ventilada.

4. Preste suma atención a las normas de uso descritas en el manual, ya que su inobservancia podría causar daños tanto  
a la unidad ventilada como a personas, animales y cosas. 

5. ThermoKey se reserva el derecho de modificar este manual en cualquier momento; las últimas revisiones siempre se 
publicarán en la página web www.thermokey.com. Para verificar si usted dispone de la última versión, consulte el índice 
de revisión.

6. Los datos del fabricante y la referencia al número de pedido del cliente se indican en la placa de identificación de la 
unidad ventilada que, además de los datos de la unidad, indica también el número de pedido.

7. Las piezas de repuesto que no sean originales deben ser previamente aprobadas por ThermoKey.

8. La unidad ventilada cumple con los requisitos esenciales de salud y seguridad de la Directiva 2006/42/CE, aplicables 
conforme a lo previsto en las condiciones de uso estándar o acordadas con el cliente.

9. Quedan expresamente prohibidos todos los usos no previstos ni descritos en este manual o que no hayan sido acordados 
entre el usuario y ThermoKey antes de la fabricación y puesta en servicio de la unidad ventilada. Los usos inapropiados de 
la unidad ventilada pueden provocar condiciones peligrosas de cuyas consecuencias ThermoKey no se hará responsable.

10. La unidad ventilada está diseñada para utilizarse únicamente con los refrigerantes indicados en el pedido cuyo 
número que aparece en la placa de identificación.

11. Está prohibido usar líquidos refrigerantes distintos de los que se indican.

12. Para usar amoniaco o refrigerantes del grupo 1, se podrían requerir prescripciones e indicaciones de uso adicionales 
con respecto a las que se indican en estas instrucciones, las cuales, en todo caso, estarán incluidas en el manual de la 
unidad ventilada.

La referencia al número de pedido es muy importante porque identifica toda personalización y limitación de uso 
acordada entre Thermokey, como fabricante, y el cliente, como usuario.

13. Está prohibido usar sustancias o líquidos que puedan deteriorar el equipo, afectar su seguridad o disminuir el 
rendimiento de la unidad ventilada.

14. En los catálogos técnicos se indican todos los datos técnicos de las unidades ventiladas, así como todos los límites de 
uso y las características mínimas que debe tener el lugar de instalación.

15. Si fuera necesario aportar modificaciones o variaciones a la unidad ventilada después de su fabricación, pero 
antes de su puesta en servicio, o bien si las condiciones operativas del lugar de instalación no fueran las previstas  
o hubiera diferencias entre lo previsto antes de la fabricación y el estado real del lugar de instalación, habrá que contactar 
inmediatamente y obligatoriamente a ThermoKey antes de realizar cualquier cambio. De no ser así, ThermoKey no 
asumirá ninguna responsabilidad.

16. El diseñador, el instalador y/o el usuario tienen la obligación de observar las normas y los reglamentos locales en 
materia de instalación, uso y eliminación de la unidad ventilada.

17. Salvo en caso de especificaciones adicionales en este manual, por personal capacitado siempre debe entenderse  
una persona adecuadamente informada, o bien supervisada por otra persona cuya formación, conocimientos y experiencia 
le permitan realizar los trabajos a la perfección, así como percibir sus riesgos y evitar los peligros asociados.

18. Para conocer las condiciones de garantía, consulte los acuerdos establecidos al hacerse el pedido.

19. Se prohíbe la reproducción total o parcial de este manual sin la autorización escrita del fabricante. Las copias 
actualizadas de este manual están disponibles en la página web www.thermokey.com.

IG 2. Notas legales
IG 2.1. VERSIÓN ORIGINAL
La versión original de este manual ha sido redactada en italiano y acompaña a cualquier traducción oficial del manual. 
Las traducciones del manual no autorizadas por el fabricante no se consideran válidas.

El uso de copias o traducciones no autorizadas de este manual y el uso de traducciones que no estén acompañadas del 
original en italiano eximen a ThermoKey de cualquier responsabilidad por las consecuencias de posibles accidentes.

IG 2.2. LÍMITES DE USO DE ESTE MANUAL
Este manual de uso y mantenimiento ha sido preparado para las unidades ventiladas destinadas al mercado de la 
Comunidad Europea que llevan el marcado CE.

Este manual de uso y mantenimiento no abarca la comercialización o el uso de las unidades en países que no sean 
miembros de la Unión Europea.

IG 2.3. CONTENIDO Y COMPRENSIÓN DEL MANUAL
Si el diseñador, el instalador o el usuario (en términos generales y omnicomprensivos, los operadores) no hallaran en 
este manual la información técnica necesaria para la instalación, el uso, el mantenimiento y la eliminación segura de la 
unidad, o bien si tuvieran dudas con respecto a los métodos correctos de instalación, uso, mantenimiento y eliminación, 
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estos deberán comunicarse con ThermoKey. Este manual de uso y mantenimiento ha sido redactado para ser lo más 
completo y claro posible en relación con la preparación y las competencias de sus usuarios.
La incomprensión total o parcial del contenido de este manual es motivo suficiente para interrumpir inmediatamente 
cualquier fase de diseño, instalación, uso, mantenimiento y/o eliminación de la unidad misma.

En caso de que los operadores continúen sus actividades sin haber comprendido perfectamente  y completamente este 
manual de uso y mantenimiento, y/o bien sin tener todos los conocimientos y indicaciones requeridos para desempeñar 
sus tareas, ThermoKey no se hará responsable de las consecuencias que puedan derivar de estas acciones.

ThermoKey considera una negligencia la falta de comunicación de cualquier error, omisión, incongruencia, etc. de este 
manual con relación a las instrucciones e indicaciones técnicas: el diseñador, el instalador y el usuario (técnicos de 
mantenimiento) deben señalar inmediatamente a ThermoKey toda situación que pueda disminuir la seguridad de las 
personas, las cosas y el ambiente, y deben actuar con la competencia, el profesionalismo, el espíritu de colaboración y la 
diligencia necesarios.

Cualquier conducta negligente, imprudente o que indique escasa competencia técnico-profesional exime al fabricante 
de cualquier responsabilidad y consecuencia posible.

IG 2.4. RESPONSABILIDADES
Responsabilidades del fabricante
El fabricante es responsable de las fases de diseño, construcción, ensayo y embalaje de la unidad ventilada para su 
comercialización en el mercado de la Unión Europea. El fabricante garantiza que la unidad ventilada ha sido diseñada, 
construida, ensayada y embalada respetando los requisitos esenciales establecidos por las directivas comunitarias 
aplicables, y que, en este sentido, se ha realizado una evaluación de conformidad adecuada.
Las fases de remoción del embalaje, instalación, puesta en servicio, mantenimiento, desmontaje y eliminación no están 
a cargo del fabricante, quien provee en estas instrucciones la mayor cantidad posible de información sobre dichas 
operaciones de la unidad ventilada.
Todos los componentes de la unidad ventilada han sido diseñados, construidos y ensayados para poder soportar 
los esfuerzos razonablemente previsibles durante el uso previsto y aquellos razonablemente previsibles: no se puede 
ofrecer ninguna garantía de seguridad o funcionamiento si las unidades se emplean en condiciones que no hayan sido 
expresamente previstas por ThermoKey y que, por tanto, están prohibidas.

La instalación, el uso, el mantenimiento o la eliminación del equipo en condiciones prohibidas, no previstas y/o distintas 
de aquellas previstas por ThermoKey eximen a dicha empresa de cualquier consecuencia o responsabilidad posible.

Responsabilidades del diseñador y el instalador
El instalador y/o el diseñador tienen la obligación de evaluar los riesgos y implementar medios y sistemas de emergencia, 
alarma, señalización y protección, así como de preparar instrucciones globales de la planta o el sistema de refrigeración 
al que se incorpora la unidad ventilada conforme a lo indicado en la norma EN 378-4.
También corresponde al diseñador y al instalador determinar cuáles son los medios y métodos mejores y más seguros 
para desplazar la unidad y, en su caso, para almacenarla fuera de las sedes o los almacenes del fabricante. En particular, 
el diseñador y/o el instalador tienen la responsabilidad de verificar las indicaciones provistas por el fabricante y asegurar 
su cumplimiento durante las fases de desplazamiento, transporte y almacenamiento.

La evaluación incorrecta de los riesgos por parte del diseñador y/o el instalador, o bien la elección inadecuada de 
medios y sistemas de emergencia, alarma, señalización y protección eximen a ThermoKey de cualquier consecuencia 
y responsabilidad posible.

El diseñador es la figura que interviene en la fase de diseño de la planta o del sistema de refrigeración donde se 
instalará la unidad ventilada y es responsable tanto del rendimiento como de la seguridad. El diseñador es responsable 
de elegir los componentes más aptos para la planta que está diseñando, dentro de los límites de uso impuestos por el 
fabricante. La preparación del diseñador y sus competencias deben ser suficientes para que este comprenda claramente 
el contenido del manual de uso y mantenimiento, así como de cualquier otro documento técnico-comercial de la unidad, 
y deben permitirle solicitar aclaraciones al fabricante con el fin de que la planta o el sistema que está creando sean 
funcionales, seguros y conformes. En particular, el diseñador debe ser capaz de identificar las condiciones de trabajo 
razonablemente previsibles de la unidad (ambientales, de fijación, de cargas y esfuerzos, de conexión a las instalaciones 
eléctrica, fluídica, hidráulica, etc.) y de verificar que la unidad sea idónea para el uso en dichas condiciones.

La identificación incorrecta de las condiciones de trabajo por parte del diseñador exime a ThermoKey de cualquier 
consecuencia y responsabilidad.

Si el proyecto se subdivide en varias partes, el coordinador del diseño, quienquiera que sea, será considerado el diseñador.
El instalador es la figura que interviene en la colocación y la realización de la planta, conforme a las indicaciones del proyecto, 
las especificaciones de los componentes definidas por sus fabricantes y los más altos estándares de la industria. La preparación 
del instalador y sus competencias deben ser suficientes para que este comprenda claramente el contenido del manual de 
uso y mantenimiento, así como de cualquier otro documento técnico-comercial de la unidad, y deben permitirle solicitar 
aclaraciones al fabricante con el fin de que la planta o el sistema que está creando sean funcionales, seguros y conformes.

El personal que interviene en las distintas fases de instalación y puesta en servicio de la unidad debe ser competente y estar 
capacitado. En la medida en que aplique, el nivel mínimo que se ha de garantizar es el que se indica en la norma EN 13313.

Si la instalación se subdivide en varias partes, el coordinador de la instalación, quienquiera que sea, será considerado el 
instalador.

Responsabilidades del conductor de la planta o del sistema de refrigeración
El conductor es la figura que utiliza la planta y, por tanto, la unidad que constituye el objeto de este manual de uso y 
mantenimiento. El conductor es responsable del mantenimiento de la unidad.

El personal que interviene en las distintas fases de instalación y puesta en servicio de la unidad debe ser competente 
y estar capacitado. En la medida en que aplique, el nivel mínimo que se ha de garantizar es el que se indica en la 
norma EN 13313.

El conductor tiene la obligación de emplear exclusivamente personal competente y capacitado, provisto de los equipos de 
protección individual necesarios, durante las fases de control, mantenimiento, reparación, emergencia y eliminación de la 
unidad.

Cabe recordar que el diseño de la planta o sistema de refrigeración no está a cargo de ThermoKey y que, por tanto, se exime 
a la empresa de cualquier responsabilidad o consecuencia que derive del diseño o de la instalación incorrectos.
También cabe recordar que el fabricante puede aportar modificaciones técnicas y/o actualizaciones a las unidades y que es 
responsabilidad del conductor comprobar la compatibilidad entre la planta o el sistema y la nueva versión de la unidad.



8382

Heat Exchange SolutionsThermoKey IG - Instrucciones generales para un uso seguro Manuali IG

E
S

MT IG_TK ES 02 2021MT IG_TK ES 02 2021

IG 2.5 NORMAS LEGALES Y TÉCNICAS ADOPTADAS EN LA CONSTRUCCIÓN DE LA UNIDAD
Para las normas adoptadas por el fabricante durante la construcción de la unidad, consulte siempre la Declaración  
de ThermoKey que acompaña la unidad.

IG 2.6. IMPORTANCIA DE LA SERIE DE NORMAS EN 378
Las normas técnicas EN 378 constituyen una serie de cuatro normas técnicas (EN 378-1, EN 378-2, EN 378-3 y EN 378-4) 
que representan directrices fundamentales para el diseño, la instalación, la conducción, el mantenimiento y la eliminación 
de las plantas y sus respectivos equipos de refrigeración.
Las normas de la serie pretenden ofrecer una visión completa de los aspectos de seguridad que los diseñadores, instaladores, 
conductores y técnicos de mantenimiento de la planta deben tomar en consideración.
ThermoKey considera fundamentales para la seguridad de las personas, las cosas y el ambiente las normas del grupo EN 
378 en relación con el uso de la unidad que constituye el objeto de este manual como parte de una planta o sistema de 
refrigeración.
La inobservancia de las prescripciones de estas normas puede causar principalmente, pero sin carácter restrictivo:
	§ el peligro de derrame o emisión del refrigerante, con consecuente incendio o explosión y daño a las cosas, el ambiente 

o la salud de las personas,
	§ el riesgo de accidentes, durante las distintas fases de instalación, uso, mantenimiento y eliminación, de las personas 

que participan de dichas fases.

IG 3. Placas y etiquetas genéricas
El usuario debe garantizar que las etiquetas y placas aplicadas por el fabricante en la unidad se mantengan  
en buenas condiciones, legibles y bien fijadas. Habrá que sustituir cualquier etiqueta o placa desgastadas, ilegible  
o poco comprensible.

IG 4. Advertencias generales y normas  
de seguridad
IG 4.1. INFORMACIÓN GENERAL

1. La unidad ventilada prevé un funcionamiento automático sin supervisión.

2. El diseñador y el instalador deberán prever los golpes de ariete.

3. Los sistemas de fijación de la unidad ventilada están a cargo del usuario, que tendrá que asegurar que se diseñen 
conforme a las disposiciones ETAG pertinentes para el tipo de soporte.

4. Los usuarios de unidades ventiladas que utilizan líquidos peligrosos deben respetar estrictamente las indicaciones 
de las tarjetas de seguridad del fluido.

5. La ventilación del lugar de instalación de las unidades ventiladas que utilizan fluidos potencialmente explosivos o 
inflamables es fundamental: el diseñador, el instalador y/o el usuario son responsables de garantizarla.

6. Los ventiladores han sido diseñados para el funcionamiento continuo S1 (funcionamiento continuo con carga 

constante). Si los ventiladores se emplean con un sistema de regulación ON/OFF, el mando no debe prever 
conmutaciones demasiado frecuentes (véase la ficha técnica del ventilador).

7. Además de las advertencias indicadas en estos capítulos, cada modelo puede prever indicaciones específicas (visite 
la página web  ThermoKey http://www.thermokey.com/Manuali.aspx).

IG 4.2. DESPLAZAMIENTO, CARGA Y DESCARGA

1. El desplazamiento y las maniobras durante las fases de carga y descarga deben ser realizados por personal capacitado 
y provisto de equipos idóneos que correspondan a las indicaciones del fabricante.

2. En particular, los encargados de desplazar la unidad deben:
- comprobar que el equipo de elevación provisto sostenga el peso de la unidad con un margen de seguridad adecuado,
- comprobar que no haya personas en el radio de acción del equipo empleado durante la fase de descarga y, en todo 
caso, en el área donde se realizan dichas actividades,
- comprobar que el enganche de la unidad se realice con ganchos adecuados y solamente en los puntos previstos 
por el fabricante.

La inobservancia de uno o varios de los puntos arriba indicados y, en general, cualquier conducta que pueda presentar 
riesgos para las personas durante el desplazamiento de la unidad eximen al fabricante de cualquier consecuencia y 
responsabilidad posible.

La inobservancia de las indicaciones arriba descritas puede causar daños personales como:
- aplastamiento
- corte de extremidades

También puede causar daños a la unidad, evitando así su funcionamiento correcto.

IG 4.3. TRANSPORTE
En caso de transporte marítimo o transporte terrestre con condiciones particulares de las vías de circulación (desniveles), 
es necesario desmontar de las unidades ventiladas todos los componentes que puedan dañarse, causando fallos y 
problemas de funcionamiento futuros, o bien utilizar embalajes especiales.

Las operaciones de desmontaje y remontaje deben ser realizadas únicamente con la autorización de ThermoKey y 
siguiendo sus instrucciones directas y precisas. La inobservancia de esta indicación exime a ThermoKey de cualquier 
responsabilidad futura.

IG 4.4. ALMACENAMIENTO
Si el equipo debe almacenarse antes de la instalación (uno o varios meses), se recomienda tomar las siguientes precauciones:
	§ dejar la unidad ventilada en el embalaje original hasta el momento de la instalación, o bien restablecer el embalaje de 

manera tal que pueda garantizar un nivel de protección equivalente al embalaje original contra agentes atmosféricos, 
polvo, insectos o pequeños roedores,
	§ colocar en un lugar bajo techo, con temperaturas comprendidas entre +15°C y +25ºC y un porcentaje de humedad 

comprendido entre el 50% y el 70%,
	§ asegurarse de que la unidad no esté expuesta a líquidos o vapores corrosivos,
	§ las unidades no pueden apilarse una sobre la otra durante el almacenamiento ni el transporte salvo en caso de que haya 

sido expresamente previsto.
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La inobservancia de las indicaciones de almacenamiento exime a ThermoKey de cualquier daño que derive de la 
conservación inadecuada de la unidad ventilada.

IG 4.5. ANOTACIÓN PARA LOS VENTILADORES
Si la unidad se instala al aire libre, pero no se pone en marcha inmediatamente, se aconseja encender el ventilador o los  
ventiladores por 4-6 horas, al menos una vez por semana, para evitar que se dañen los motores eléctricos.

IG 4.6. SEGURIDAD ELÉCTRICA

1. Las conexiones eléctricas e hídricas, así como la conexión de las unidades de regulación (opcionales), deberán ser 
realizadas exclusivamente por personal capacitado y con los requisitos previstos por la legislación del país donde se 
instalará el equipo.

2. La unidad ventilada prevé el funcionamiento dentro de los límites de tensión, frecuencia, corriente y cortocircuito 
indicados en su placa. 

3. El usuario deberá instalar un dispositivo de aislamiento general arriba de la red de alimentación. Este dispositivo 
puede bloquearse en posición abierta (unidad ventilada sin alimentación), por ejemplo, con un candado.

4.La unidad se puede equipar con interruptores de servicio, que se usan para la fase de mantenimiento. En diferentes 
nuestras unidades, para usarlos durante el mantenimiento, es necesario configurar un sistema de acceso adecuado (como 
un andamio,  o otros medios de acceso al lugar de trabajo) a cargo del cliente. Esto es necesario, por ejemplo, al considerar 
una unidad Vtype y una unidad à mesa con carenaduras adicionales o soportes ThermoKey no estándar.

5. Se debe prever una sola conexión a la red eléctrica para la unidad ventilada. Si hicieran falta más conexiones, el 
diseñador de la planta, el instalador o el usuario tendrán que prever medios de desconexión que permitan trabajar 
seguramente en la unidad ventilada.

6. El grado de protección del equipo eléctrico, que es de IP 54, no debe reducirse durante la fase de instalación, por lo 
que han de utilizarse pasacables idóneos y, donde haga falta, tapones para los agujeros. 

7. Está prohibido instalar el equipo en ambientes clasificados como potencialmente explosivos según la Directiva 
1999/92/CE, salvo en caso de tratarse de equipos certificados ATEX.

8. En caso de incendio, utilice una sustancia extintora apta para equipos bajo tensión.

IG 4.7. SEGURIDAD MECÁNICA

1. La unidad ventilada debe fijarse en un soporte capaz de resistir los esfuerzos previsibles durante el uso normal, como 
el peso propio de la unidad ventilada completamente montada y llena de refrigerante, el efecto de un sismo y las cargas 
por nieve y viento para unidades ventiladas instaladas en exteriores. Además de lo anterior, el diseñador tendrá que 
verificar los esfuerzos previsibles recurriendo también a los códigos europeos o las normas locales correspondientes.

2. La estabilidad de la unidad ventilada debe garantizarse en todo momento. Las unidades ventiladas que trabajan 
colocadas sobre una superficie llana deben fijarse a dicha superficie y no estar simplemente apoyadas.

3. Según la aplicación, las unidades ventiladas suspendidas podrían requerir de sistemas de retención o contra caídas.

4. Si fuera necesario prever vigas contraviento, estas deben ser colocadas y/o señaladas de modo que no constituyan 
un riesgo de tropiezo.

IG 5. Usos incorrectos y prohibidos
Se considera incorrecto cualquier uso distinto del que se especifica en este manual.
Durante el funcionamiento de la unidad ventilada no se admiten actividades en sus alrededores a menos que se 
realicen a debida distancia.
A continuación se indican algunos usos incorrectos previsibles:
	§ No aislar la alimentación eléctrica poniendo el interruptor general en la posición de apertura “O” (o desconectando  

el enchufe) antes de realizar operaciones de regulación, restablecimiento o mantenimiento;
	§ No realizar el mantenimiento ni los controles periódicos; 
	§ Aportar cambios a la estructura o la lógica de funcionamiento;
	§ Alterar las protecciones y los sistemas de seguridad;
	§ Permitir la presencia de terceros durante el funcionamiento normal;
	§ Falta de uso de los EPI por parte de los operadores y técnicos de mantenimiento;
	§ Falta de instalación de los EPC recomendados.

Todos estos comportamientos quedan expresamente prohibidos.
Puesto que es imposible eliminar los riesgos residuales asociados al uso incorrecto, se proveen indicaciones y instrucciones 
para impedir dichos comportamientos.
Se prohíbe retirar o dejar ilegibles las señales de seguridad, peligro y obligación colocadas en el equipo.
Está prohibido retirar o alterar las protecciones del equipo.
Se prohíbe modificar la unidad ventilada.

IG 5.1. PROHIBICIONES ESPECÍFICAS PARA LAS UNIDADES VENTILADAS CON AMONIACO
El amoniaco es una sustancia potencialmente explosiva, con riesgo de incendio, tóxica e irritante que puede causar daños 
irreparables y incluso la muerte.

5. Durante las operaciones de mantenimiento, reparación o limpieza, utilice siempre equipos de protección adecuados 
(guantes resistentes a los riesgos de origen mecánico, según la norma EN 388, con marca CE y no inferiores a 1311) 
para reducir el riesgo de lesiones en caso de contacto con los bordes de las chapas o con el paquete aleteado. 

6. El contacto accidental con los colectores o las tuberías puede causar quemaduras por calor. Utilice siempre equipos 
de protección adecuados.

7. Para información detallada sobre el nivel de ruido del equipo, consulte las tablas de cálculo y los catálogos, o visite 
el área de descargas de la página web www.thermokey.com.

8. Con relación al riesgo de sobrepresión, consulte las tablas de cálculo o los catálogos para conocer los parámetros de 
uso del equipo y los tipos de líquidos a utilizar. Las tablas y los catálogos pueden solicitarse directamente a ThermoKey 
y están disponibles para descarga en la página web www.thermokey.com.

9. Está prohibido usar o añadir sustancias o disolventes a los fluidos previstos en el proyecto del producto. Se consideran 
agresivas las sustancias corrosivas, tóxicas, inflamables, explosivas y, en general, todas aquellas sustancias clasificadas 
como fluidos del grupo 1 según la Directiva 97/23/CE (2014/68/UE del 19-07-2016). 
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IG 6. Riesgos residuales generales
Los riesgos residuales se dividen en generales y específicos. Los riesgos residuales generales son aquellos que pueden 
atribuirse a cada unidad ventilada, independientemente del modelo o de la aplicación, pero que se definen únicamente con 
base en las tecnologías y soluciones de construcción. Los riesgos generales se incluyen en esta parte del manual.
Los riesgos específicos, en cambio, son riesgos particulares de una familia de unidades ventiladas, de un modelo  
o incluso de un solo ejemplar. Los riesgos específicos se indican en la documentación específica de la unidad ventilada y no 
necesariamente en el manual.

1. El equipo presenta riesgos que no han podido eliminarse por completo durante el diseño ni con la instalación de 
protecciones adecuadas.

2. Además de las disposiciones incluidas en este manual y en la documentación técnica de la unidad ventilada en general, 
el usuario debe tomar medidas organizativas que reduzcan ulteriormente los riesgos residuales, como proveer equipos de 
protección individuales (EPI) y colectivos (EPC) al personal que trabaja con la unidad ventilada

3. Durante las fases de instalación del equipo se han previsto espacios suficientes para limitar dichos riesgos. Para 
mantener estas condiciones, los pasillos y las áreas que rodean el equipo siempre deben mantenerse: 

- despejados y sin obstáculos (como escaleras, herramientas, envases, cajas);
- limpios y secos;
- bien iluminados, de ser necesario.

SOLUCIÓN

SOLUCIÓN

QUEMADURAS

ELECTROCUCIÓN

En situaciones particulares o durante el mantenimiento, el operador toca una superficie 
caliente o helada intencional o accidentalmente.

Usar guantes aislantes o esperar a que las superficies se enfríen o se calienten.

Contacto con partes eléctricas bajo tensión durante las operaciones de mantenimiento. 

Las operaciones de mantenimiento deben ser realizadas, en la medida en que sea posible, con 
la unidad ventilada sin tensión, y están reservadas a los operadores calificados, capacitados, 
autorizados y provistos de herramientas aislantes y EPI adecuados.

Durante las fases de uso y limpieza, el operador puede entrar en contacto con las aletas de los 
intercambiadores, que son afiladas.

El operador debe llevar EPI adecuados.SOLUCIÓN

ALETAS  
AFILADAS

DESCRIPCIÓN DE LA SITUACIÓN PELIGROSAPELIGRO

La responsabilidad de identificar y elegir los tipos y categorías de EPI adecuados e idóneos le corresponde al cliente.
Los EPI utilizados tendrán que cumplir con las directivas del producto y llevar el marcado CE (para el mercado europeo).

FASE DESCRIPCIÓN

TRANSPORTE

DESPLAZAMIENTO

DESEMBALAJE

MONTAJE

USO ORDINARIO

REGULACIONES

LIMPIEZA

MANTENIMIENTO

DESMONTAJE

DEMOLICIÓN

Consiste en el traslado del equipo de un lugar a otro utilizando un medio de transporte 
adecuado.

Prevé el traslado del equipo por y en dicho medio de transporte, así como su movimiento 
dentro de la fábrica.

Consiste en retirar todo el material utilizado para embalar el equipo.

Prevé todas las operaciones de montaje que sirven para preparar inicialmente el equipo para 
el ajuste.

Uso previsto o considerado normal para el equipo según su diseño, construcción y función.

Prevén la regulación, el ajuste y el calibrado de todos los dispositivos que se tienen que 
adaptar a la condición de funcionamiento normalmente prevista.

Consiste en retirar el polvo, el aceite y los residuos de elaboración que podrían afectar el 
buen funcionamiento y uso del equipo, así como la salud y la seguridad del operador.

Consiste en controlar periódicamente las piezas del equipo que se desgastan y podrían 
requerir sustitución.

Consiste en desmontar el equipo, total o parcialmente, por necesidades de cualquier tipo.

Consiste en desmontar definitivamente todas las piezas del equipo (desmantelamiento 
definitivo) para permitir el reciclaje o la recogida selectiva de los componentes según 
previsto por las normativas legales vigentes.
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(*) solo para las fases que prevén contacto con los refrigerantes

IG 6.1. PÉRDIDAS DE AMONIACO
En caso de que el usuario advierta lo siguiente:
	§ salidas de vapor de amoniaco o amoniaco líquido por la unidad o sus conexiones,
	§ olores fuertes e imprevistos o irritaciones de los ojos y las vías respiratorias,
	§ o bien la activación de un dispositivo de alarma o señalización que detecte la concentración de amoniaco.

Habrá que abandonar el local o el lugar de instalación de la unidad ventilada y accionar el dispositivo de emergencia.

El fallo deberá ser solucionado por personal experto y formado.
Antes de entrar en el local o lugar de instalación, el encargado tendrá que:
	§ ilevar equipos de protección para las vías respiratorias y los ojos, guantes y ropa de protección adecuada para las 

circunstancias,
	§ esperar a que se vacíen completamente las bolsas de amoniaco presentes en el local o en el área donde está instalada la 

unidad dañada,
	§ recibir asistencia por parte de personal listo para intervenir en caso de necesidad.

IG 6.2 INSTRUCCIONES PARA EL TRATAMIENTO DE LAS HERIDAS
Las heridas producidas por el contacto con el amoniaco pueden provocar:
	§ congelación,
	§ heridas corrosivas en la piel.

Inmediatamente, el personal de asistencia deberá:
	§ advertir al médico,
	§ procurar una protección de las vías respiratorias,
	§ llevar al herido a la ducha y lavarlo con agua caliente (el herido deberá entrar a la ducha con ropa).

IG 7. Emplazamiento
Notas generales o comunes
Para más detalles sobre las operaciones, vea las INSTRUCCIONES DE DESPLAZAMIENTO Y DESEMBALAJE.

Además de estas normas generales y comunes, cada modelo puede prever indicaciones específicas (visite la página web 
ThermoKey http://www.thermokey.com/Manuali.aspx).

Lugar de instalación
Durante la fase de diseño, o al menos antes de instalación, habrá que verificar que:
	§ la superficie de montaje sea suficientemente resistente para soportare los esfuerzos previstos durante el uso, como, por 

ejemplo, el peso propio de la unidad y de la carga de refrigerante,
	§ haya un espacio libre para permitir la intervención del personal de asistencia y mantenimiento,
	§ el lugar de instalación elegido no pueda inundarse,
	§ la ventilación del lugar de instalación, ya sea natural o forzada, sea capaz de impedir concentraciones peligrosas de 

refrigerantes potencialmente explosivos o inflamables,
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	§ la temperatura local de la unidad durante las fases no operativas no supere los 50°C,
	§ puedan emplearse soportes antivibrantes y manguitos flexibles en las tuberías hidráulicas, a fin de limitar lo más 

posible la propagación de las vibraciones por vía sólida,
	§ el impacto acústico sea adecuado.

Para las instalaciones en interiores, también habrá que verificar que el local de instalación cumpla con las disposiciones 
de la normativa EN 378-3 y las demás especificaciones técnicas y legales que estén vigentes en el lugar de instalación.

Para las instalaciones en exteriores, habrá que verificar, además, que:
	§ a posición de la unidad quede a un nivel superior a la altura media de la nieve,
	§ que la superficie de montaje sea suficientemente resistente para soportare los esfuerzos previstos durante el uso 

normal, como, por ejemplo, el peso propio de la unidad y de la carga de refrigerante, así como los esfuerzos accidentales 
producidos por la nieve, el viento u otros fenómenos similares, haciendo referencia también a la normativa EN 1991-5.

Prepare el espacio y los medios para la instalación.

Hay que prestar particular atención al verificar el peligro de corrosión galvánica y, en particular, el diseñador/
instalador será responsable de prever un sistema de protección.

El instalador/diseñador también tendrá que prever la posible presencia de vibraciones externas, como las que existen 
cerca de carreteras, aeropuertos, etc.

Se recomienda instalar amortiguadores en la base de la estructura: consulte el catálogo o el área de descargas de la página 
web www.thermokey.com. 
Para estimar los esfuerzos se recomienda hacer referencia a la norma EN 1991-6.

El uso de sistemas antivibrantes puede modificar las condiciones de resistencia a esfuerzos de las unidades ventiladas 
(viento y vibraciones propias, en particular).

Para dimensionar las tuberías, especialmente las que contienen amoniaco y refrigerantes del grupo 1, se sugiere aplicar 
la norma EN 1998-6.

Al elegir el lugar de instalación, hay que tomar en consideración varios posibles riesgos que pueden presentarse tanto 
durante la fase de instalación como en las fases sucesivas de uso normal y desmontaje. Será responsabilidad del diseñador, 
el instalador y el usuario evaluar los riesgos presentes en el lugar de instalación. A continuación se incluye una lista 
indicativa, pero no exhaustiva.

El área circundante y el suelo debajo de las unidades ventiladas podría ser resbaladizo: 
señalar adecuadamente el riesgo.

Las vigas contraviento y, en general, las estructuras que sobresalen de la unidad pueden 
presentar un riesgo de tropiezo.

Para las unidades ventiladas suspendidas o colgadas, o bien de grandes dimensiones, existe 
el riesgo de choques de cabeza según la altura de instalación.

Para instalaciones en altura (en techos con terraza, estructuras de apoyo o medios similares 
que excedan los 2 m de altura con respecto a la superficie peatonal), existe un peligro de 
caída que debe reducirse mediante EPC.

El uso de amoniaco y refrigerantes del grupo 1 puede provocar un riesgo de explosión en 
atmósferas explosivas. Durante la fase de diseño hay que tomar todas las precauciones 
necesarias para evitar este problema.

IG 7.1. ESPACIOS TÉCNICOS MÍNIMOS
Los espacios técnicos mínimos pueden ser diferentes, por lo que se deben consultar las indicaciones específicas provistas 
en la documentación técnica. De no estar presentes, solicítelos inmediatamente a ThermoKey.

IG 7.2. INSPECCIÓN EN EL MOMENTO DE LA ENTREGA
Compruebe que la confirmación de pedido coincida con la que se indica en la placa de identificación y verifique que los 
parámetros eléctricos cumplan con lo requerido. No proceda con la instalación si los parámetros no coinciden.

Si la unidad ventilada presenta algún defecto en el momento del desembalaje o la instalación, señálelo inmediatamente 
al fabricante y no proceda con las fases sucesivas sin una autorización explícita.

IG 7.3. DESEMBALAJE DE LA UNIDAD
Los embalajes pueden ser de diferentes tipos, por lo cual es necesario consultar las indicaciones específicas provistas en 
la documentación técnica. De no estar presentes, solicítelos inmediatamente a ThermoKey y no proceda con ninguna 
operación de desembalaje.

IG 7.4 COLOCACIÓN
Está prohibido circular o detenerse en el radio de acción de cualquier máquina de elevación.

Después de la instalación, y en caso de estar presente, hay que quitar la película protectora del carenado.

En el caso de instalaciones que prevén trabajos en altura o con riesgo de caídas, no utilice escaleras y respete las 
normativas nacionales vigentes en materia de seguridad para trabajos en altura.

Los trabajos en altura solo pueden realizarse si las condiciones meteorológicas no ponen en peligro la seguridad de los 
trabajadores.
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IG 8. INSTALACIÓN
La instalación es la fase sucesiva a la colocación de la unidad ventilada, en la cual se realizan las operaciones de 
fijación de la misma al soporte, se colocan los contravientos y se vuelven a montar los componentes desmontados para  
el desplazamiento.

La instalación debe realizarse en conformidad con el manual y con las indicaciones de la norma EN 378-3.

La fijación mecánica de la unidad ventilada está a cargo del instalador. La unidad ventilada prevé agujeros de fijación. 
Si las dimensiones de los agujeros fueran insuficientes, no debe aumentarlas sin la autorización de ThermoKey.

Los diámetros de los agujeros de fijación son el resultado de cálculos estáticos realizados por el fabricante; los elementos 
de fijación deben tomar en cuenta el diámetro de los agujeros.
Los elementos de fijación deben dotarse de un medio idóneo que impida su aflojamiento.

Para poder dimensionar los dispositivos de anclaje o fijación de las unidades ventiladas, siga las normas ETAG de 
referencia y consulte los catálogos técnicos disponibles en el área de descargas de la página web www.thermokey.com. 

Para mejorar la estabilidad a la carga del viento de la unidad instalada en exterior, es posible utilizar vigas contraviento. 
La elección y el dimensionamiento de las vigas contraviento están a cargo del instalador.

IG 9. Conexiones frigoríficas e hidráulicas
Está absolutamente prohibido adaptar la posición de los colectores a la línea de suministro; los colectores 
no pueden moverse de su posición original.

	§ Al colocar las conexiones de las tuberías de entrada y salida, es obligatorio comprobar la indicación del flujo de 
refrigerante señalada en los manguitos o en las bridas. 
	§ Se recomienda instalar válvulas de interceptación arriba para facilitar las operaciones de mantenimiento. Si la instalación de 

dichas válvulas conlleva algún riesgo, será responsabilidad del instalador adoptar soluciones adecuadas en los circuitos.
	§ Para los condensadores y los enfriadores secos  equipados con sistemas adiabaticos, es obligatorio vaciar el agua del 

sistema de alimentación para evitar la formación de hielo si se prevé una temperatura ambiental inferior a 0°C.
	§ Es obligatorio respetar los diámetros de las uniones previstas al efectuar las conexiones frigoríficas e hidráulicas. 

Cualquier intervención tendrá que ser previamente autorizada por la Oficina de Asistencia al Cliente de ThermoKey   ; 
de no ser así, la empresa quedará exenta de cualquier responsabilidad por daños a personas, animales o cosas, así como 
por prestaciones inferiores a las declaradas, y las condiciones de garantía perderán su validez.

IG 9.1. CONEXIONES H IDRÁULICAS
Las conexiones hidráulicas deben realizarse respetando las normativas nacionales o locales; las tuberías pueden ser 
de acero, acero galvanizado o PVC. Las tuberías se deben dimensionar adecuadamente en función del caudal nominal 
del refrigerante, la presión, las pérdidas de carga del circuito hidráulico y las temperaturas de trabajo. Todas las 
conexiones hidráulicas deben realizarse utilizando material de celdas cerradas con grosor adecuado.

IG 9.2. MONTAJE DE LAS TUBERÍAS
	§ Fije correctamente todas las tuberías y evite daños mecánicos siguiendo las prácticas de montaje correctas y las indicaciones 

ofrecidas en las especificaciones técnicas, que están disponibles en el área de descargas de la página web  www.thermokey.com.
	§ Durante el ajuste, sostenga las tuberías para no esforzar inadecuadamente los sistemas de fijación.
	§ Si la instalación se realiza en áreas donde se permite el tránsito del personal, coloque las tuberías de modo que no 

obstaculicen el paso y compruebe que estén unidas con racores que no puedan quitarse con facilidad.
	§ Utilice dispositivos de fijación aptos para el peso de las tuberías para que todo el peso no recaiga sobre las conexiones, 

provocando que se rompan y se desprendan de la unidad.

  En las unidades ventiladas que usan amoniaco o líquidos explosivos o inflamables, una 
  instalación incorrecta de las tuberías conlleva un riesgo de derrame del refrigerante.

IG 9.3. SOLDADURA
	§ Para las operaciones de conexión mediante soldadura, habrá que soldar con precisión y atención para evitar pérdidas,
	§ evite el sobrecalentamiento durante la soldadura (peligro de redimensionamiento excesivo),
	§ use gas de protección durante la soldadura (evite incrustaciones excesivas),
	§ los trabajos de soldadura en componentes presión pueden causar incendios o explosiones,
	§ realice los trabajos de soldadura solamente con la unidad descargada y sin presión,
	§ compruebe que las cargas y las vibraciones no produzcan esfuerzos de la unidad,
	§ al soldar las conexiones, está prohibido dirigir la llama hacia la unidad u otros equipos eléctricos instalados.

IG 10. Conexión eléctrica
Las conexiones eléctricas deben realizarse en conformidad con este manual y con los esquemas eléctricos provistos en 
las instrucciones y los datos técnicos, así como con las normas aplicables a las instalaciones eléctricas en el país de 
instalación de la unidad.

Es obligatorio conectar al equipo a tierra. 

	§ Las operaciones de conexión eléctrica deben ser realizadas por personal capacitado y con los requisitos técnicos  
previstos por el país de instalación de la unidad. 
	§ Es obligatorio comprobar que la tensión de línea coincida con el valor indicado en la placa de identificación.
	§ La elección y el dimensionamiento del cable de alimentación de la unidad ventilada están a cargo del diseñador/instalador.
	§ Al colocar el cable de alimentación, se recomienda usar canalizaciones o tuberías que lo protejan mecánicamente. Se 

desaconseja absolutamente la colocación libre en el suelo sin fijación.
	§ Es obligatorio utilizar cables de alimentación de tipo y sección mínima conformes a la norma EN 60204-1 y, en su caso, 

a las normas técnicas vigentes en el país de instalación.
	§ Las potencias y absorciones para dimensionar el cable eléctrico de la red están disponibles en la placa de identificación 

y/o los catálogos técnicos.
	§ Es obligatorio equipar la instalación de alimentación eléctrica con un dispositivo de protección contra los excesos de 

corriente - por ejemplo, un interruptor magnetotérmico – y de tensión. 
	§ El cable eléctrico debe llegar a los cuadros y a las cajas eléctricas de la unidad ventilada por abajo, o bien de modo que 

se reduzca el riesgo de filtración de agua en su interior, y siempre es necesario utilizar prensacables.
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	§ La protección contra contactos eléctricos indirectos se realiza por medio de la conexión a tierra de la estructura metálica  
de la unidad ventilada y la coordinación con interruptores automáticos para los sistemas de distribución TT y TN-S. 
	§ Cerca de los bornes de alimentación al cuadro eléctrico, el hilo amarillo/verde de conexión a tierra debe quedar más 

largo que los demás conductores para garantizar que, en caso de tracción del cable, éste sea el último en desconectarse 
de los bornes. 
	§ La línea de alimentación se conecta al cuadro general en los modelos trifásicos y monofásicos.
	§ En caso de montar varias unidades ventiladas en serie, estas tienen que incluirse en un sistema equipotencial:  

la conexión debe realizarse por medio de un borne marcado con el símbolo colocado en la chapa del lado de los colectores. 
La sección de este conductor (de color amarillo/verde) debe ser igual o mayor que la sección máxima del cable de 
alimentación.
	§ Para las conexiones eléctricas de los ventiladores donde no haya cuadro eléctrico, es obligatorio consultar el esquema 

eléctrico indicado en la caja de derivación de los ventiladores. Se recomienda conectar en serie los termocontactos TK 
para la gestión de las alarmas. 
	§ Si la unidad está provista de un sistema de regulación (reguladores de revoluciones o ventiladores electrónicos CE), antes 

de conectar la unidad a la red de distribución hay que garantizar el respeto de las normativas EN 61000-3-2 y EN 61000-3-12.
	§ Utilice exclusivamente reguladores de revoluciones por inverter suministrados por ThermoKey. El uso de inverter de 

otras marcas tiene que ser aprobado por la oficina técnica de ThermoKey.

IG 11. Refrigerantes
Toda la información contenida en este párrafo es general y no sustituye a la que se indica en las fichas técnicas y de 
seguridad del refrigerante utilizado.

Consulte siempre la información que se indica en las fichas de seguridad del refrigerante.

IG 11.1 AMONIACO COMO LÍQUIDO REFRIGERANTE
	§ El amoniaco es tóxico para el aparato respiratorio,
	§ una exposición prolongada o severa a vapores de amoniaco puede provocar ulceraciones en la conjuntiva y la córnea, 

edema en la glotis, broncoespasmos, edema pulmonar y paro respiratorio,
	§ el amoniaco es altamente irritante para las mucosas oculares y, con presencia de humedad, también para la piel,
	§ las salpicaduras de amoniaco líquido pueden causar quemaduras por frío o por su acción cáustica,
	§ el amoniaco puede ser peligroso para el ambiente acuático, especialmente para los peces.

IG 11.2 INDICACIONES DE PELIGRO (H) Y PRUDENCIA (P)
Toda la información de peligro y prudencia se indica en el reglamento CE 1272/2008. 
A continuación se ofrecen solamente algunos ejemplos:

Peligro
H221: Gases inflamables. 
H331: Tóxico en caso de inhalación. 
H314: Provoca quemaduras graves en la piel y lesiones oculares graves. 
H400: Muy tóxico para los organismos acuáticos. 
EUH071: Corrosivo para las vías respiratorias.

IG 12. Unidades ventiladas inspeccionables
Las unidades ventiladas inspeccionables permiten acceder al compartimiento de los ventiladores sin desmontarlos 
completamente. Esta función opcional requiere de medidas técnicas adicionales descritas en las especificaciones técnicas, 
disponibles en el área de descargas de la página web www.thermokey.com.

Para las unidades ventiladas inspeccionables en las que la opción (ej. enclavamientos eléctricos, etc.) esté a cargo 
del instalador, la seguridad y la conformidad final de la unidad ventilada con las normas legales se garantiza sola y 
exclusivamente al completar la instalación según indicado por ThermoKey.

Prudencia
P210: Mantener alejado de fuentes de calor, chispas, llama abierta o superficies calientes. – No fumar.
P280: Llevar guantes/prendas/gafas/máscara de protección. 
P260: No respirar los vapores. 
P273: Evitar su liberación al medio ambiente. 
P377: En caso de incendio por fuga de gas, no apagar, salvo si la fuga puede detenerse sin peligro.
P381: Eliminar todas las fuentes de ignición. 
P303+P361+P353+315: EN CASO DE CONTACTO CON LA PIEL (O EL CABELLO): Quitarse inmediatamente las 
prendas contaminadas. Aclararse la piel con agua/ducharse. Consultar a un médico inmediatamente. 
P304+P340+P315: EN CASO DE INHALACIÓN: Transportar a la víctima al exterior y mantenerla en reposo en una 
posición cómoda para respirar. Consultar a un médico inmediatamente. 
P305+P351+P338+P315: EN CASO DE CONTACTO CON LOS OJOS: Aclarar cuidadosamente con agua durante varios 
minutos. Quitar las lentes de contacto, si lleva y resulta fácil. Seguir aclarando. Consultar a un médico inmediatamente. 
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LIRE ATTENTIVEMENT ET COMPRENDRE ENTIÈREMENT TOUTES LES 
INFORMATIONS CONTENUES DANS LES PRÉSENTES INSTRUCTIONS 
AVANT LA PHASE DE CONCEPTION ET, DANS TOUS LES CAS, AVANT 
D’EFFECTUER TOUTE OPÉRATION DE DÉPLACEMENT, DE DÉSEMBALLAGE, 
DE MONTAGE, DE MISE EN PLACE ET DE MISE EN SERVICE DE L’APPAREIL. 

Le Constructeur décline toute responsabilité pour tout dommage causé à des personnes ou à 
des biens résultant de la non-observation des présentes instructions.

L’original du présent manuel est en italien et il se trouve sur le site Internet www.thermokey.com
La traduction du manuel en anglais est conforme à l'original et elle se trouve également sur le site 
Internet: www.thermokey.com
Les traductions réalisées peuvent contenir des erreurs. En cas de doutes, référez-vous toujours à 
la version originale rédigée en italien ou à sa traduction en anglais.

Heat Exchange SolutionsThermoKey

LA PHILOSOPHIE DU PRESENT MANUEL

Le paragraphe n°255 du guide pour l'application de la 2ème révision de la directive Machines 2006/42/CE suggère de mettre 
à disposition les instructions sous format électronique sur Internet pour éviter de les perdre et pour faciliter leur mise à jour.
En outre, le paragraphe 275 exige que le manuel et les documents technico-commerciaux, dont les catalogues, soient 
cohérents.
La plupart des unités ventilées produites par ThermoKey sont personnalisées pour une installation ou un client spécifique.
En se fondant sur les motifs indiqués ci-dessus et en considérant que les lecteurs de cette notice d'instructions sont les 
concepteurs des installations, les installateurs et, enfin, les utilisateurs, la documentation technique pour la conception et 
l'utilisation correctes de l'unité ventilée, en accord avec sa philosophie, se compose d'une série de documents qui, réunis, 
sont définis comme le MANUEL.

INSTRUCTIONS GENERALES POUR UNE UTILISATION SURE (IG)

INSTRUCTIONS POUR LA MANUTENTION ET LE DESEMBALLAGE (IM)

INSTRUCTIONS ET DONNEES TECHNIQUES (TC)

INSTRUCTIONS SPECIFIQUES D'UTILISATION ET D'ENTRETIEN (IS)

LA STRUCTURE DU MANUEL EST INDIQUÉE CI-DESSOUS :
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Les Instructions Générales pour une Utilisation sûre donnent les informations relatives à la sécurité et à une utilisation 
correcte incluant :

IG 1. NOTES PRELIMINAIRES

IG 2. NOTES LEGALES
IG 2.1 VERSION ORIGINALE

IG 2.2 RESTRICTIONS D'UTILISATION DU PRESENT MANUEL

IG 2.3 CONTENU ET COMPREHENSION DU MANUEL

IG 2.4 RESPONSABILITES

IG 2.5 DISPOSITIONS LEGALES ET TECHNIQUES EMPLOYEES DANS LA CONSTRUCTION DE L'UNITE

IG 2.6 IMPORTANCE DE LA SERIE DE NORMES EN 378

IG 3. PLAQUES ET ETIQUETTES GENERALES

IG 4. AVERTISSEMENTS GENERAUX ET NORMES DE SECURITE
IG 4.1 GENERALITES

IG 4.2 MANUTENTION, CHARGEMENT ET DECHARGEMENT

IG 4.3 TRANSPORT

IG 4.4 STOCKAGE

IG 4.5 NOTE POUR LES VENTILATEURS

IG 4.6 SECURITE ELECTRIQUE

IG 4.7 SECURITE MECANIQUE

IG 5. UTILISATIONS INCORRECTES ET INTERDITES
IG 5.1 INTERDICTIONS SPECIFIQUES POUR LES UNITES VENTILEES A L'AMMONIAC

IG 6. RISQUES RESIDUELS GENERAUX
IG 6.1 FUITES D'AMMONIAC

IG 6.2 INSTRUCTIONS POUR LES SOINS SUITE A DES BLESSURES

IG 7. MISE EN PLACE – NOTES GENERALES ET COMMUNES
IG 7.1 ESPACES TECHNIQUES MINIMAUX

IG 7.2 INSPECTION A LA LIVRAISON

IG 7.3 DESEMBALLAGE DE L'UNITE

IG 7.4 MISE EN PLACE

IG 8. INSTALLATION

IG 9. RACCORDS FRIGORIFIQUES ET HYDRAULIQUES
IG 9.1 RACCORDS HYDRAULIQUES

IG 9.2 MONTAGE DES TUYAUX

IG 9.3 SOUDAGE

IG 10. CONNEXION ELECTRIQUE

IG 11. REFRIGERANTS
IG 11.1 L'AMMONIAC COMME FLUIDE REFRIGERANT

IG 11.2 INDICATIONS DE DANGER H ET PRUDENCE P

IG 12. UNITES VENTILEES POUVANT ETRE INSPECTEES
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	§ La section Instructions de Manutention et de Désemballage présente, au moyen de schémas numérotés, les opérations 
nécessaires et autorisées à la manutention et au désemballage des différentes unités ventilées. Dans le cas des unités 
ventilées spécifiques, les informations correctes seront identifiées dans le document par le numéro de confirmation de 
commande.

Afin de faciliter la mise à jour des informations et de lever toute ambigüité, cette partie de la documentation de l'unité 
ventilée est constituée des catalogues et de toute autre documentation technique fournie directement par ThermoKey et/
ou disponible sur le site Internet www.thermokey.com.

	§ Dans le chapitre Instructions et Données techniques (IT), les informations techniques pertinentes sont reportées 
pour chaque type d'unité ventilée. Celles-ci sont regroupées en plusieurs familles et incluent:

-  LES DIMENSIONS ET LES POIDS

-  ENCOMBREMENT ET ESPACES TECHNIQUES MINIMAUX

-  DONNEES AERAULIQUES, ELECTRIQUES ET SUR LES PERFORMANCES

-  LE NIVEAU D'EMISSIONS SONORES

-  SCHEMAS ELECTRIQUES

-  NOTICE TECHNIQUE 

Afin de faciliter la mise à jour des informations et de lever toute ambigüité, cette partie de la documentation de l'unité 
ventilée est constituée des catalogues et de toute autre documentation technique fournie directement par ThermoKey et/
ou disponible sur le site Internet www.thermokey.com.

	§ Les Instructions Spécifiques pour l'Utilisation et l'Entretien sont une partie spécifique à chaque modèle et 
éventuellement à chaque unité ventilée spécifiquement et elles comprennent :

IS 1 - INSTRUCTIONS DE FONCTIONNEMENT

IS 2 - PROBLEMES DE FONCTIONNEMENT

IS 3 - ENTRETIEN

IS 4 - PIECES DETACHEES



102101

Heat Exchange SolutionsThermoKey IG - Instructions générales pour une utilisation sûre Manuels IG

F
R

MT IG_TK FRA 02 2021MT IG_TK FRA 02 2021

IG 1. Notes préliminaires
L'UNITÉ DEVRA ÊTRE DESTINÉE UNIQUEMENT À L’UTILISATION POUR LAQUELLE ELLE A ÉTÉ 
EXPRESSÉMENT CONÇUE, INDIQUÉE DANS LE PARAGRAPHE « NOTES PRÉLIMINAIRES ».

1.  Les présentes notes préliminaires constituent une partie essentielle de ce manuel et elles doivent donc être lues avec la 
plus grande attention et bien comprises.

2. Le présent manuel fait partie de la documentation technique de l'unité ventilée. Il peut être complété par d'autres 
indications et partiellement modifié en fonction des personnalisations ou des conditions opérationnelles hors standard. 
En général, le manuel se compose d'une partie principale et de quelques annexes techniques. Par la suite, pour plus de 
simplicité, on se référera, lorsque cela n'est pas autrement spécifié, au manuel en englobant toute la documentation 
technique nécessaire à l'utilisation correcte de l'unité ventilée.

3. Il faut conserver ce manuel d’instructions pendant toute la durée de vie de l'unité ventilée.

4. Accordez une attention particulière aux normes d’utilisation présentes dans ce manuel car en cas de non-respect, 
l'unité ventilée et/ou les personnes, les animaux ou les biens peuvent subir des dommages. 

5. ThermoKey réserve le droit de modifier le présent manuel à tout moment ; les révisions dans leur version mise à jour 
sont toujours rendues publiques sur le site www.thermokey.com. Afin de vérifier que vous êtes bien en possession de la 
dernière révision, vous devez consulter l'index de révision.

6. Les données du constructeur et la référence au numéro de commande du client sont reportées sur la plaque 
d'identification de l'unité ventilée qui contient, outre les données de l'unité ventilée elle-même, le numéro de commande.

7. Les pièces qui ne seraient pas originales doivent être préalablement approuvées par ThermoKey.

8. L'unité ventilée est conforme aux exigences essentielles de santé et de sécurité de la directive 2006/42/CE applicables 
pour tout ce qui est prévu dans les conditions d'utilisation standards ou convenues avec le client.

9. Toutes les utilisations non prévues et non décrites dans le présent manuel e/ou qui n'auraient pas été convenues entre 
l'utilisateur et ThermoKey préalablement à la construction/mise en service de l'unité ventilée sont explicitement interdites. 
Tout usage impropre de l'unité ventilée sont susceptibles de créer des conditions dangereuses, sur les conséquences 
desquelles ThermoKey n'assume aucune responsabilité.

10. L'unité ventilée a été prévue pour être employée uniquement avec les réfrigérants indiqués sur la commande identifiée 
par le numéro reporté sur la plaque d'identification.

11. Il est interdit d'utiliser des fluides réfrigérants différents de ceux qui ont été explicitement indiqué.

12. Pour l'utilisation d'ammoniac et de réfrigérants du groupe 1, des recommandations et des indications d'utilisation 
ultérieures peuvent être nécessaires par rapport à celles reportées dans les présentes instructions mais qui, dans tous les 
cas, sont contenues dans le manuel de l'unité ventilée.

La référence au numéro de commande est très importante car elle permet d'identifier les éventuelles personnalisations et les 
restrictions en matière d'utilisation convenues entre ThermoKey en qualité de constructeur et le client en qualité d'utilisateur.

13.  Il est interdit d’utiliser des substances ou des fluides pouvant détériorer, rendre le fonctionnement incertain ou diminuer 
les rendements de l'unité ventilée.

14. Toutes les données techniques des unités ventilées ainsi que toutes les restrictions liées à l'utilisation et les 
caractéristiques minimales que doit posséder le site d'installation sont indiquées sur les catalogues techniques.

15. Dans le cas où des modifications ou des changements étaient rendues nécessaires sur l'unité ventilée après sa construction 
mais avant sa mise en service, ou bien si les conditions opérationnelles du site d'installation ne correspondaient pas aux 
conditions prévues, ou, dans tous les cas, si une différence existait entre ce qui avait été prévu avant la construction et 
l'état de fait du site d'installation, ThermoKey doit être contactée immédiatement et, dans tous les cas, avant d'effectuer 
toute intervention ou modification. Dans le cas contraire, ThermoKey ne pourra aucunement être tenue responsable.

16. Il incombe au concepteur, à l'installateur et/ou à l'utilisateur de respecter scrupuleusement les normes et les règlements 
locaux en ce qui concerne l'installation, l'utilisation et l'élimination de l'unité ventilée.

17. Par personnel qualifié, à moins que ce ne soit spécifié autrement dans le présent manuel, on doit toujours entendre une 
personne informée de manière appropriée ou surveillée par une personne dont la formation, la connaissance et l’expérience lui 
permettent d'exécuter le travail dans les règles de l'art, de percevoir les risques et d’éviter les dangers qui peuvent en découler.

18. Pour les Conditions de Garantie, référez-vous aux accords convenus en phase de commande.

19. Toute reproduction totale ou partielle de ce manuel est interdite sans l’autorisation écrite du constructeur. Des copies 
mises à jour du présent manuel sont disponibles sur le site www.thermokey.com

IG 2. Notes légales
IG 2.1. VERSION ORIGINALE
La version originale du présent manuel est en italien et elle accompagne chaque traduction officielle. Les traductions du 
manuel non autorisées par le constructeur ne sont pas retenues comme étant en cours de validité.

L'utilisation de copies et/ou de traductions du présent manuel non autorisées et/ou l'emploi de traductions sans la 
version originale en italien exonèrent ThermoKey de toutes les conséquences et de toutes les responsabilités possibles 
pouvant en découler en cas d'incident.

IG 2.2. RESTRICTIONS D'UTILISATION DU PRESENT MANUEL
Le présent manuel d'utilisation et d'entretien a été rédigé pour les unités ventilées destinées au marché communautaire 
européen qui arborent le marquage CE.

Le présent manuel d'utilisation et d'entretien ne couvre pas l'introduction sur le marché et/ou l'utilisation des unités 
dans les pays non membres de l'Union européenne.

IG 2.3 CONTENU ET COMPREHENSION DU MANUEL
Dans le cas où le concepteur, l'installateur et/ou l'utilisateur (dans des termes généraux et globaux les opérateurs) ne 
trouvaient pas dans le présent manuel les informations techniques nécessaires à l'installation, à l'utilisation, à l'entretien 
et/ou à l'élimination sûre de l'unité ou qu'ils avaient des doutes concernant les modalités correctes d'installation, 
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d'utilisation, d'entretien et/ou d'élimination, ils sont invités à contacter directement ThermoKey. Le présent manuel 
d'utilisation et d'entretien a été rédigé afin d'être le plus complet et le plus clair possible, en lien à la préparation et aux 
compétences de ses utilisateurs. En cas de non-compréhension du contenu du présent manuel ou d'une compréhension 
incomplète des indications données, il faut interrompre immédiatement toute phase de conception, d'installation, 
d'utilisation, d'entretien et/ou d'élimination de l'unité elle-même.

Si jamais les opérateurs poursuivaient leur activité sans avoir parfaitement et entièrement compris le présent manuel 
d'utilisation et d'entretien et/ou sans être en possession de toutes les connaissances et les indications nécessaires au 
déroulement de leur activité, ThermoKey se considère exonérée de toute conséquence ou responsabilité en découlant.

ThermoKey considère comme de la négligence le fait de ne pas signaler toute erreur, omission, erreur typographique, 
incohérence, etc. du présent manuel en lien avec les instructions et les indications techniques : le concepteur, l'installateur 
et l'utilisateur (les techniciens d’entretien) doivent immédiatement signaler à ThermoKey les situations qui seraient 
susceptibles de nuire à la sécurité des personnes, des biens et de l'environnement en agissant avec toute la compétence, le 
professionnalisme, l'esprit de collaboration et la diligence nécessaires.

Tout comportement négligent, peu prudent ou prouvant des compétences technico-professionnelles insuffisantes 
exonèrent le constructeur de toutes les conséquences et les responsabilités possibles qui pourraient en découler.

IG 2.4. RESPONSABILITE
Responsabilité du constructeur
Le constructeur est responsable de la conception, de la construction, du test et de l'emballage de l'unité ventilée aux fins de 
l'introduction sur le marché de l'Union européenne. Le constructeur garantit que l'unité ventilée est conçue, construite, 
testée et emballée dans le respect des exigences essentielles fixées dans les directives communautaires applicables et 
qu'une évaluation opportune de conformité dans ce sens a été effectuée.
Les phases de retrait de l'emballage, de l'installation, de la mise en service, de l'entretien, du démontage et de l'élimination 
ne sont pas à la charge du constructeur, qui fournit dans les présentes instructions le maximum d'informations utiles 
pour les phases de vie précitées de l'unité ventilée.
Toutes les parties de l'unité ont été conçues, réalisées et contrôlées afin de pouvoir supporter les sollicitations 
raisonnablement prévisibles dans l'utilisation prévue et dans tout ce qui est raisonnablement prévisible : aucune garantie 
de sécurité et/ou de fonctionnement ne peut être donnée si les unités sont employées dans des conditions d'utilisation 
non explicitement prévues par ThermoKey, et par conséquent interdites.

L'installation, l'utilisation, l'entretien et/ou l'élimination de l'appareil dans des conditions interdites, non prévues 
et/ou en tout cas différentes de celles prévues par ThermoKey, l'exonèrent de toutes les conséquences et de toutes les 
responsabilités possibles.

Responsabilité du concepteur et de l'installateur
L'installateur et/ou le concepteur ont l'obligation d'évaluer les risques, de prévoir les moyens et les systèmes d'urgence, 
d'alarme, de signalisation et de protection et ils doivent en outre prévoir les instructions globales de l'installation/du système 
de réfrigération duquel fait partie l'unité ventilée, conformément aux dispositions de la norme EN 378-4.
Il incombe en outre au concepteur et/ou à l'installateur de déterminer quels sont les moyens et les modalités les plus appropriés 
et les plus sûrs pour la manutention et, éventuellement, pour le stockage de l'unité et en dehors des sièges et/ou des magasins 
du constructeur. Plus particulièrement, il relève de la responsabilité du concepteur et/ou de l'installateur de vérifier les 
recommandations fournies par le constructeur et de les respecter lors des phases de manutention, de transport et de stockage.

Une évaluation incorrecte des risques de la part du concepteur et/ou de l'installateur, ou bien un choix inapproprié 
des moyens et des systèmes d'urgence, d'alarme, de signalisation de protection exonèrent ThermoKey de toutes les 
conséquences et de toutes les responsabilités possibles.

Le concepteur est la personne qui intervient lors de la phase de conception de l'installation/du système de réfrigération 
où l'unité ventilée est installée et il est responsable aussi bien sur le plan des performances que sur celui de la sécurité. Le 
concepteur a la responsabilité de choisir les composants les plus appropriés pour l'installation qu'il conçoit, en observant 
les restrictions d'utilisation imposées par le constructeur. La préparation du concepteur et ses compétences doivent être 
suffisantes pour lui permettre de comprendre parfaitement le contenu du présent manuel d'utilisation et d'entretien et de 
tout autre document technico-commercial relatif à l'unité et, en outre, elles doivent être suffisantes pour lui permettre de 
demander d'éventuels éclaircissement au constructeur dans l'optique de réaliser une installation/un système fonctionnel, sûr 
et dans les règles de l'art. Plus particulièrement, le concepteur doit être en mesure d'identifier les conditions de fonctionnement 
raisonnablement prévisibles de l'unité (liées à l'environnement, à la fixation, aux charges et aux sollicitations, à la connexion 
aux systèmes électriques, fluidique, hydraulique, etc.) et de vérifier que l'unité soit adaptée à ces conditions.

Une identification incorrecte des conditions de travail de l'unité ventilée de la part du concepteur exonèrent ThermoKey 
de toutes les conséquences et de toutes les responsabilités possibles.

Si le projet est divisé en plusieurs parties, le coordinateur de la conception, quel qu'il soit, sera considéré être le concepteur.
L'installateur est la personne qui intervient lors de la mise en œuvre et de la réalisation de l'installation, conformément aux 
indications de la conception, aux spécifications des composants comme elles ont définies par leurs constructeurs et aux 
règles de l'art. La préparation de l'installateur et ses compétences doivent être suffisantes pour lui permettre de comprendre 
parfaitement le contenu du présent manuel d'utilisation et d'entretien et de tout autre document technico-commercial relatif 
à l'unité et, en outre, elles doivent être suffisantes pour lui permettre de demander d'éventuels éclaircissement au constructeur 
dans l'optique de réaliser une installation/un système fonctionnel, sûr et dans les règles de l'art.

Le personnel qui intervient lors des différentes phases de l'installation et de la mise en service de l'unité doit être compétent et 
formé. En ce qui concerne les unités ThermoKey, le niveau minimal qui doit être garanti est celui indiqué dans la norme EN 13313.

Si l'installation est divisée en plusieurs parties, le coordinateur de l'installation, quel qu'il soit, sera considéré être 
l'installateur.

Responsabilité de l'exploitant de l'installation/du système de réfrigération
L'exploitant est la personne qui utilise l'installation, et donc l'unité objet du présent manuel d'utilisation et d'entretien. 
L'exploitant est responsable de l'entretien de l'unité.

Le personnel qui intervient lors des différentes phases de l'installation et de la mise en service de l'unité doit être compétent 
et formé. En ce qui concerne l'unitée, le niveau minimal qui doit être garanti est celui indiqué dans la norme EN 13313.

L'exploitant a l'obligation d'employer seulement un personnel compétent et formé, doté des équipements de protection 
individuelle appropriés lors des phases de contrôle, d'entretien, de réparation, d'urgence et d'élimination de l'unité.

Il est rappelé ici que la conception de l'installation/du système de réfrigération n'est pas de la compétence de ThermoKey, 
qui est donc exonérée de toutes les conséquences et/ou de toutes les responsabilités découlant d'une conception/installation 
incorrecte.
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Il est rappelé en outre que les unités peuvent subir des modifications techniques et/ou des mises à jour de la part du 
constructeur, et il relève de la compétence de l'exploitant de vérifier la compatibilité entre l'installation/le système et 
la nouvelle version de l'unité.

IG 2.5 DISPOSITIONS LEGALES ET TECHNIQUES EMPLOYEES DANS LA CONSTRUCTION DE L'UNITE
En ce qui concerne les normes employées par le constructeur dans la construction de l'unité, il convient de toujours se 
référer à la Déclaration ThermoKey envoyée avec l'unité elle-même.

IG 2.6 IMPORTANCE DE LA SERIE DE NORMES EN 378 
Les normes techniques EN 378 sont composées de quatre normes techniques (EN 378-1, EN 378-2, EN 378-3 et EN 378-
4) qui représentent la ligne directrice fondamentale concernant la conception, l'installation, l'exploitation, l'entretien et 
l'élimination des installations et des appareils de réfrigération liés. Cette série de normes vise à fournir une vue d'ensemble 
complète des aspects de sécurité qui doivent être pris en compte par les concepteurs, les installateurs, les exploitants et les 
techniciens d'entretien des installations.
ThermoKey considère comme une exigence fondamentale le respect des normes de la série EN 378 pour la sécurité des 
personnes, des biens et de l'environnement en lien avec l'utilisation de l'unité objet du présent manuel dans une installation/
un système de réfrigération.
Le non-respect des dispositions contenues dans lesdites normes peut provoquer, principalement mais sans s'y limiter :
	§ le risque de fuite ou d'émission du réfrigérant, susceptible de provoquer un incendie ou une explosion et/ou des 

dommages à la santé des personnes, aux biens et à l'environnement ;
	§ le risque d'accidents lors de l'installation, l'utilisation, l'entretien ou l'élimination des personnes impliquées dans ces 

différentes phases.

IG 3. Plaques et etiquettes générales
L'utilisateur doit garantir que les étiquettes et les plaques appliquées par le constructeur sur l'unité soient maintenues 
en bon état de conservation, lisibles et bien fixées. Si elles sont usées, illisibles ou bien peu compréhensibles, les étiquettes 
et les plaques doivent être remplacées. 

IG 4. Avvertissements generaux et normes de 
securite
IG 4.1. GENERALITES
1. L'unité ventilée est prévue pour une utilisation automatique non surveillée.

2. Le concepteur et/ou l'installateur devront prévoir les coups de bélier.

3. Les systèmes de fixation de l'unité ventilée sont à la charge de l'utilisateur qui devra s'assurer qu'ils sont conçus 
conformément aux dispositions ETAG pertinentes selon le type de support.

4. Les utilisateurs des unités ventilées qui emploient des fluides dangereux doivent respecter fidèlement les indications 
des fiches de sécurité du fluide.

5. L'aération du lieu d'installation des unités ventilées qui emploient des fluides potentiellement explosifs ou 
inflammables est absolument essentielle : le concepteur, l'installateur et/ou l'utilisateur doivent le prendre en compte. 

6. Les ventilateurs sont conçus pour le service continu S1 (service continu avec charge constante). Si les ventilateurs sont 
utilisés avec un système de réglage ON/OFF, la commande ne doit pas prévoir de commutations trop fréquentes (voir la fiche 
technique du ventilateur).

7. Outre les avertissements reportés dans ces chapitres, pour chaque modèle des indications spécifiques peuvent être 
prévues (consulter le site ThermoKey http://www.thermokey.com/Manuali.aspx).

IG 4.2. MANUTENTION, CHARGEMENT ET DECHARGEMENT
1. La manutention et la manœuvre pendant les phases de chargement et de déchargement doivent être effectuées par 
un personnel qualifié équipé des moyens appropriés, en parfaite conformité avec les indications du constructeur.

2. Plus particulièrement, les opérateurs chargés de la manutention de l'unité doivent :
- s'assurer que le dispositif de levage à leur disposition supporte le poids de l'unité avec une marge de sécurité appropriée;
- s'assurer qu'aucune personne ne soit présente dans le rayon d'action du dispositif utilisé en phase de déchargement 
et, plus largement, dans la zone où s'effectuent ces activités;
- s'assurer que l'unité soit accrochée, avec des crochets appropriés, uniquement aux points indiqués par le constructeur.

Le non-respect d'un ou de plusieurs des points ci-dessus et, en général, tout comportement susceptible de présenter des 
risques pour les personnes au cours de la manutention de l'unité, exonère le constructeur de toutes les conséquences et de 
toutes les responsabilités possibles en découlant. 

Le non-respect des indications mentionnées ci-dessus peut causer des préjudices aux personnes, dont :
- l'écrasement;
- la perte des membres

En outre, des dommages à l'unité peuvent survenir, ce qui nuit à son fonctionnement correct.

IG 4.3. TRANSPORT
Dans le cas de transports maritimes ou terrestres avec des conditions particulières de la chaussée (en mauvais état), il est 
nécessaire de retirer des unités ventilées toutes les parties qui pourraient être endommagées en provoquant des pannes 
ou des dysfonctionnements futurs ou de réaliser des emballages spéciaux.

Les opérations de démontage et de remontage doivent être effectuées seulement suite à l'avis favorable de ThermoKey 
et uniquement après avoir pris connaissance de ses instructions directes et précises. Le non-respect de cette indication 
exonère ThermoKey de toute responsabilité future en découlant.

IG 4.4. STOCKAGE
Si l'appareil doit être stocké avant l'installation (un ou plusieurs mois) il est bon de prendre les précautions suivantes:
	§ laisser l'unité ventilée dans son emballage original jusqu'au moment de l'installation ou bien refaire l'emballage de 

manière à garantir un niveau de protection équivalent à celui de l'emballage original contre les agents atmosphériques, la 
poussière, les insectes ou les petits rongeurs ;
	§ placer dans un lieu couvert, avec une température comprise entre +15  °C et +25  ºC et un pourcentage d'humidité 

compris entre 50 % et 70 % ;
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	§ s'assurer que l'unité ne soit pas exposée à des vapeurs ou à des liquides corrosifs ;
	§ les unités ne peuvent pas être empilées l'une sur l'autre pendant le stockage et le transport, si cela n'est pas expressément prévu.

Le non-respect des indications relatives au stockage exonère ThermoKey de toute responsabilité pour les dommages 
résultant d'une conservation non appropriée de l'unité ventilée.

IG 4.5 NOTE POUR LES VENTILATEURS
Si l'unité est installée à l'extérieur mais qu'elle n'est pas immédiatement mise en service, il est recommandé de faire fonctionner 
le/les ventilateur(s) au moins une fois par semaine, pendant 4 ou 6 heures, afin d'éviter d'endommager les moteurs électriques.

IG 4.6 SECURITE ELECTRIQUE
1. La connexion électrique, hydraulique et le raccordement des unités de réglage (en option) doivent être effectués 
exclusivement par un personnel qualifié et possédant les qualifications requises par la règlementation du Pays où 
l’appareil sera installé.

2. L'unité ventilée est prévue pour fonctionner dans les limites de la tension, de la fréquence, du courant et des 
conditions de court-circuit indiqués sur sa plaque.  

3. Un dispositif sectionneur général doit être installé en amont du réseau principal d'alimentation par l'utilisateur. Ce dispositif 
doit pouvoir être bloqué sur la position ouverte (avec l'unité ventilée non alimentée) par exemple au moyen d'un cadenas.

4. Une seule connexion au réseau électrique doit être prévue pour l'unité ventilée. Si plusieurs connexions sont nécessaires, 
le concepteur de l'installation, l'installateur ou l'utilisateur devront prévoir des moyens de déconnexion qui permettent 
d'opérer en toute sécurité sur l'unité ventilée.

5. Le degré de protection de l'installation électrique est IP 54 et il ne doit pas être réduit durant la phase d'installation, 
donc des presse étouppe appropriés doivent être employés et des bouchons pour les trous là où c'est nécessaire.  

6. Il est interdit d’installer l’appareil dans un milieu classé à atmosphère potentiellement explosive aux termes de la 
Directive 1999/92/CE, à l’exception des appareils certifiés Atex.

7. En cas d’incendie, utilisez un agent extincteur, approprié à être utilisé sur des appareils sous tension.

IG 4.7. SECURITE MECANIQUE
1. L'unité ventilée doit être fixée sur un support en mesure de résister aux sollicitations prévisibles pour l'utilisation 
normale, comme le poids de l'unité ventilée complètement montée et remplie de réfrigérant, l'effet d'un séisme et la charge 
due à la neige et au vent pour les unités ventilées installées à l'extérieur. En plus de cette liste, le concepteur aura l'obligation 
de vérifier les sollicitations prévisibles en recourant également aux Eurocodes ou aux normes locales qui y sont relatives.

2. La stabilité de l'unité ventilée doit toujours être garantie. Les unités ventilées qui fonctionnent en étant posées sur 
une surface plate doivent être fixées à cette surface et non pas seulement posées.

3. En raison de l'application, pour les unités ventilées suspendues, il peut être nécessaire de prévoir des systèmes 
antichutes ou de retenue.

4. S'il s'avère nécessaire de prévoir des contreventements, ceux-ci doivent être placés et/ou signalés de manière telle à 
ne pas créer un risque de gêne.

IG 5. Utilisations incorrectes et interdites
Toute utilisation différente de celle spécifiée dans ce manuel est considérée incorrecte. 
Lorsque l'unité ventilée est en fonctionnement, les activités à proximité de cette dernière ne sont pas admises, à moins d'être 
à une distance appropriée. Les utilisations incorrectes considérées prévisibles sont : 
	§ Non-coupure de l’alimentation électrique avec l’interrupteur général sur la position ouverte « O » (ou débranchement 

de la prise de courant) avant d’effectuer des opérations de réglage, de rétablissement et d'entretien; 
	§ Absence d’entretien et de contrôles périodiques; 
	§ Modifications structurelles ou modifications à la logique de fonctionnement;
	§ Manipulation des protections et des systèmes de sécurité;
	§ Présence de tierces personnes pendant le fonctionnement ordinaire;
	§ Non-utilisation des É.P.I. de la part des opérateurs et des techniciens d’entretien;
	§ Non-installation des ÉPC suggérés.

Les comportements décrits ci-dessus sont explicitement interdits. 
Puisqu'il n'est pas possible d'éliminer les risques résiduels dus à une utilisation incorrecte, des indications et des 
instructions sont fournies pour empêcher ces comportements.
Il est interdit d’enlever ou de rendre illisibles les signaux de sécurité, de danger et d’obligation figurant sur l’appareil. 
Il est interdit d’ôter ou de manipuler les protections de l’appareil. 
Il est interdit d’apporter des modifications à l'unité ventilée.

IG 5.1. INTERDICTIONS SPECIFIQUES POUR LES UNITES VENTILEES A L'AMMONIAC
L'ammoniac est une substance potentiellement explosive, pouvant provoquer des incendies, toxique, irritante et elle 
peut provoquer des dommages irréparables, voire même la mort. 

5. Durant les opérations d’entretien, de réparation ou de nettoyage, utiliser toujours des dispositifs de protection 
appropriés (gants résistants aux risques mécaniques, conformes à la norme EN 388, marqués CE non inférieurs à 1311) 
dans le but de réduire le risque de blessure en cas de contact avec les arêtes des tôles ou avec le bloque alleté. 

6. Le contact accidentel avec des collecteurs ou des parties de tuyau peut provoquer des brûlures dues à la chaleur. 
Portez toujours les Équipements de Protection adéquats.

7 Pour toute information détaillée sur le niveau sonore de l'appareil, consultez les tableaux de calcul et les catalogues 
ou le site Internet  www.thermokey.com à la rubrique téléchargement du catalogue.

8. En ce qui concerne le risque de surpression, référez-vous aux tableaux de calcul ou aux catalogues pour les paramètres 
d’utilisation de l’appareil et les types de fluides à employer. Pour obtenir les tableaux et les catalogues, adressez-vous 
directement à ThermoKey ou bien téléchargez-les sur le site www.thermokey.com

9. Il est interdit d’utiliser ou d’ajouter des substances ou des solvants au fluide indiqué pour l’utilisation pour laquelle le 
produit a été conçu. Les substances considérées agressives sont les substances corrosives, toxiques, inflammables, explosives 
et en général appartenant aux fluides du groupe 1, conformément à la Directive 97/23/CE (2014/68/UE au 19/07/2016).  
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IG 6. Risques résiduels généraux
Les risques résiduels sont divisés en deux catégories : les risques généraux et les risques spécifiques. Les risques résiduels 
généraux sont ceux qui peuvent être attribués à toute unité ventilée, indépendamment du modèle ou de l'application, mais 
définis uniquement sur la base des technologies et des solutions de construction. Les risques généraux sont contenus dans 
la présente section de ce manuel. 
À l'inverse, les risques spécifiques sont propres à une famille d'unités ventilées, à un modèle ou même à un seul exemplaire. Les 
risques spécifiques sont indiqués dans la documentation spécifique de l'unité ventilée et non pas nécessairement dans le manuel.

1. L’appareil présente des risques qui n’ont pas été complètement éliminés du point de vue de la conception ou avec 
l’installation de protections appropriées. 

2. Outre les dispositions présentes dans ce manuel et dans la documentation technique de l'unité ventilée en général, l'utilisateur 
doit prévoir des mesures d'organisation qui réduisent encore davantage les risques résiduels, parmi lesquels doter des 
équipements de protection, aussi bien individuelle (ÉPI) que collective (ÉPC) le personnel qui travaille avec l'unité ventilée.

3. Pendant les phases d’installation de l’appareil, des espaces suffisants sont à prévoir pour limiter ces risques. Pour 
préserver ces conditions, les couroirs et les zones autour de l’appareil doivent toujours :  

- Être sans obstacles (tels que les petites échelles, les outils, les récipients, les boîtes);
- Être propres et secs;
- Être bien éclairés, au besoin.

SOLUTION

SOLUTION

BRÛLURE

ELECTROCUTION

L’opérateur (dans des situations particulières ou pendant l’entretien) touche volontairement ou 
involontairement une surface chaude ou gelée. 

Porter des gants isolants et/ou attendre le refroidissement/réchauffement des surfaces.

Contact avec les parties électriques sous tension pendant les opérations d’entretien.  

Les opérations d'entretien doivent, dans la mesure du possible, être effectuées avec l'unité 
ventilée hors tension et elles sont réservées aux opérateurs qualifiés, formés et autorisés, 
dotés des ÉPI appropriés et d'outils isolants.

Pendant les phases d’utilisation et de nettoyage, l’opérateur doit faire attention aux ailettes des 
échangeurs qui sont coupantes.

L'opérateur doit être muni des ÉPI appropriés.SOLUTION

AILETTES 
COUPANTES

DESCRIPTION DE LA SITUATION DANGEREUSEDANGER

La responsabilité de l’identification et du choix du type et de la catégorie des ÉPI adéquats et appropriés est à la charge du 
Client. 
Les ÉPI utilisés devront se conformer à la directive de produit et porter le marquage CE (pour le marché européen).

PHASE DESCRIPTION

TRANSPORT

MANUTENTION

DÉSEMBALLAGE

MONTAGE

USAGE ORDINAIRE

RÉGLAGES

NETTOYAGE

ENTRETIEN

DÉMONTAGE

DÉMOLITION

Il s’agit du déplacement de l’appareil d’une localité à une autre par le biais d’un moyen 
destiné à cet effet

Il s’agit du déplacement de l’appareil depuis et sur le moyen utilisé pour le transport, ainsi 
que des déplacements à l’intérieur de l’établissement

Il s’agit de l’enlèvement de tous les matériaux utilisés pour l’emballage de l’appareil

Il s’agit de toutes les interventions de montage qui préparent initialement l’appareil à la mise 
au point

Il s’agit de l’usage auquel l’appareil est destiné (ou qui est considéré habituel) relativement à 
sa conception, construction et fonction

Ils prévoient le réglage, la mise au point et l’étalonnage de tous les dispositifs qui doivent 
être adaptés à la condition de fonctionnement normalement prévu

Il s’agit de l’élimination de la poussière, de l’huile et des résidus de travail qui pourraient 
compromettre le bon fonctionnement et l’utilisation de l’appareil, ainsi que la santé/sécurité 
de l’opérateur

Il s’agit du contrôle périodique des parties de l’appareil qui peuvent s’user ou qui doivent 
être remplacées

Il s’agit du démontage complet ou partiel de l’appareil, pour tout type d’exigence

Il s’agit de l’enlèvement définitif de toutes les parties de l’appareil à la suite de l’opération de 
démantèlement définitif, en vue de permettre l’éventuel recyclage ou collecte sélective des 
composants conformément aux modalités prévues par les normes légales en vigueur
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OBLIGATION 
DU PORT DES 
VÊTEMENTS 
DE TRAVAIL

OBLIGATION 
DU PORT D'UN 
ÉCRAN FACIAL

OBLIGATION 
DU PORT D'UN 
CASQUE DE 
PROTECTION

OBLIGATION 
DU PORT DES 
GANTS

OBLIGATION 
DU PORT DES 
CHAUSSURES 
DE SÉCURITÉ

OBLIGATION 
DU PORT DU 
MASQUE (*)

OBLIGATION 
DU PORT DES 
LUNETTES DE 
PROTECTION
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(*) uniquement pour les phases où est prévu le contact avec les réfrigérants

IG 6.1. FUITES D'AMMONIAC
Dans le cas où l'utilisateur perçoit :
	§ des fuites de vapeur d'ammoniac ou d'ammoniac liquide de l'unité ou de ses branchements ou bien ;
	§ des odeurs ou des irritations des voies respiratoires ou visuelles fortes et soudaines ou encore ;
	§ l'activation d'un dispositif d'alarme et/ou de signalisation qui relève la concentration de l'ammoniac.

Abandonnez le local ou dans tous les cas le site d'installation de l'unité ventilée et actionnez le dispositif d'urgence.

La résolution de la défaillance devra être gérée par un personnel expert et formé.
Préalablement à l'entrée dans le local/site d'installation, l'opérateur devra :
	§ porter des équipements de protection pour les voies respiratoires, pour les yeux, des gants et des vêtements de protection 

adaptés aux circonstances ;
	§ attendre l'évacuation complète des sacs d'ammoniac présents dans le local ou dans la zone d'installation de l'unité 

endommagée ;
	§ être assisté par un personnel prêt à intervenir en cas de nécessités.

IG 6.2 INSTRUCTIONS POUR LES SOINS SUITE À DES BLESSURES
Les blessures dues au contact avec l'ammoniac peuvent provoquer :
	§ des engelures; 
	§ des blessures corrosives sur la peau

L'assistance du personnel devra immédiatement:
	§ avertir le médecin ;
	§ protéger les voies respiratoires ;
	§ conduire le blessé sous la douche et le rincer à l'eau chaude (le blessé devra être positionné sous la douche avec ses vêtements).

IG 7. Mise en place 
Notes générales et communes
Pour obtenir davantage d'informations sur ces opérations, référez-vous aux INSTRUCTIONS pour la MANUTENTION 
et le DÉSEMBALLAGE.

Outre les présentes normes générales et communes, pour chaque modèle des indications spécifiques peuvent être prévues 
(consultez le site ThermoKey http://www.thermokey.com/Manuali.aspx).

Le site d'installation
Dès la phase du projet, ou au moins avant l'installation, il convient de vérifier que :
	§ la surface de montage soit suffisamment résistante pour supporter les sollicitations prévues lors de l'utilisation, comme 

par exemple le poids de l'unité et de la charge de réfrigérant ;
	§ un espace libre est prévu pour permettre les interventions d'assistance et d'entretien ;  
	§ le lieu d'installation choisi ne soit pas inondable ;
	§ la ventilation du lieu d'installation, naturelle ou forcée, soit adaptée pour empêcher des concentrations dangereuses de 
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réfrigérants potentiellement explosives ou inflammables ;
	§ la température locale de l'unité pendant les phases où elle n'est pas en fonctionnement ne doit pas dépasser les 50°C ;
	§ des supports anti-vibrations et des manchons flexibles peuvent être utilisés sur les tuyaux hydrauliques afin de limiter 

au maximum la propagation des vibrations par voie solide ;
	§ l'impact sonore soit adéquat.

Pour les installations à l'intérieur, il convient en outre de vérifier que le local d'installation doit être conforme aux 
recommandations de la norme EN 378-3 et aux autres spécifications techniques et légales en vigueur sur le lieu 
d'installation.

Pour les installations à l'extérieur, vérifiez également que:
	§ la position de l'unité soit à un niveau supérieur à la hauteur moyenne atteinte par la neige ;
	§ a surface de montage soit suffisamment résistante pour supporter les sollicitations prévues lors de l'utilisation ordinaire, 

comme par exemple le poids de l'unité et de la charge de réfrigérant, et les sollicitations accidentelles, telles que la neige, 
le vent, etc. en se référant également à la norme EN 1991-5.

Prévoyez l’espace et les moyens nécessaires à l'installation.

Une attention particulière doit être portée à la vérification du risque de corrosion galvanique et, plus particulièrement, 
il relève de la compétence du concepteur/de l'installateur de prévoir un système de protection.

Prenez en compte (à la charge de l'installateur/du concepteur) de possibles vibrations externes, telles que par exemple 
la circulation à proximité de routes, les vibrations à proximité des aéroports, etc.

Il est conseillé d’installer des amortisseurs à la base de la structure: consultez le catalogue ou le site Internet  www.
thermokey.com à la rubrique téléchargement du catalogue. 
Pour évaluer les sollicitations, il est conseillé de se référer à la norme EN 1991-6.

L'utilisation de systèmes anti-vibrations peut modifier les conditions de résistance aux sollicitations des unités ventilées 
(le vent et les vibrations propres en particulier).

Pour le dimensionnement des tuyaux, et plus particulièrement pour ceux contenant de l'ammoniac et des réfrigérants 
du groupe 1, il est recommandé d'appliquer la norme EN 1998-6.

En ce qui concerne le choix du site d'installation, une série de risques possibles, qui peuvent se présenter aussi bien lors de 
la phase d'installation que lors des phases suivantes d'utilisation ordinaire et de démontage, doivent être pris en compte. 
Il incombe au concepteur, à l'installateur et/ou à l'utilisateur d'évaluer les risques présents sur le site d'installation. Une 
liste indicative, mais non exhaustive, est donnée ci-dessous.

La zone à proximité ou le sol en-dessous des unités ventilées peut devenir glissant(e) : signalez 
le danger de manière appropriée.

Les contreventements et, de manière générale, toutes les structures en saillie de l'unité 
ventilée peuvent présenter un risque de gêne.

En ce qui concerne les unités ventilées suspendues ou accrochées et les unités ventilées de grandes 
dimensions, il y a un risque de se cogner la tête en raison de la hauteur des installations.

Pour les installations en hauteur (sur des toits-terrasses, des structures de soutien ou des 
dispositifs similaires dépassant 2 m de hauteur à partir du plancher) le risque de chute par 
le haut existe ; celui-ci doit être minimisé grâce à des ÉPC.

L'emploi d'ammoniac et de réfrigérants du groupe 1 peuvent créer un risque d'explosion en 
raison d'une atmosphère explosive. Durant la phase de conception, toutes les précautions 
nécessaires doivent être prises pour éviter ce danger.

IG 7.1 ESPACES TECHNIQUES MINIMAUX
Les espaces techniques minimaux peuvent être de différents types et, ainsi, il est nécessaire de se référer à toutes les 
indications spécifiques fournies dans la documentation technique. Dans le cas où elles ne seraient pas présentes, 
contactez immédiatement ThermoKey pour les obtenir.

IG 7.2 INSPECTION A LA LIVRAISON
Vérifiez que la confirmation de commande est conforme aux données reportées sur la plaque d'identification et comparez 
les paramètres électriques à ceux requis. Ne procédez pas à l'installation en cas de différences entre les paramètres.

Si l'unité ventilée présente un défaut au moment du désemballage e/ou de l'installation, signalez-le immédiatement au 
constructeur et ne n'effectuez pas les phases suivantes avant d'avoir obtenu une autorisation explicite.

IG 7.3 DESEMBALLAGE DE L'UNITE
Les emballages peuvent être de différents types et, ainsi, il est nécessaire de se référer à toutes les indications spécifiques 
fournies dans la documentation technique. Dans le cas où elles ne seraient pas présentes, contactez immédiatement 
ThermoKey pour les obtenir et n'effectuez aucune opération de désemballage.

IG 7.4 MISE EN PLACE
Il est interdit de s’arrêter et de circuler dans le rayon d’action de toute machine de levage.

Lorsque présent, il est nécessaire d’ôter le film de protection du carénage après l’installation.

Pour les installations qui prévoient des travaux en hauteur ou exposés à des risques de chute, n'utilisez pas d’échelle 
mais tenez-vous-en aux normes nationales en vigueur en matière de sécurité pour les « travaux en hauteur ».

Les travaux en hauteur peuvent être effectués uniquement si les conditions météorologiques ne mettent pas en danger 
la sécurité des travailleurs.
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IG 8. Installation
L'installation est la phase qui survient après la mise en place de l'unité ventilée pendant laquelle s'effectuent les opérations 
de fixation de celle-ci au support, la mise en place des contreventements et le remontage des pièces éventuellement 
retirées pour la manutention. 

L'installation doit être exécutée conformément aux indications présentes dans le manuel et aux dispositions de la 
norme EN 378-3.

La fixation mécanique de l'unité ventilée est à la charge de l'installateur. L'unité ventilée est prévue avec des trous de 
fixation. Si les dimensions des trous étaient insuffisantes, ne les agrandissez pas sans le consentement de ThermoKey.

Les diamètres des trous de fixation sont le résultat de calculs statiques réalisés par le constructeur  ; les éléments de 
fixation doivent tenir compte du diamètre des trous.
Les éléments de fixation doivent être dotés de tous les moyens appropriés pour éviter qu'ils ne se relâchent.

Pour le dimensionnement des dispositifs d'ancrage ou de fixation des unités ventilées, utilisez les nomes ETAG de référence 
et consultez les catalogues techniques sur le site Internet www.thermokey.com à la rubrique téléchargement du catalogue.  

Afin d'améliorer la stabilité à la charge du vent des unités installées à l'extérieur, il est possible d'utiliser des 
contreventements. Le choix et le dimensionnement des contreventements est à la charge de l'installateur.

IG 9. Raccords frigorifiques et hydrauliques
Il est formellement interdit d’adapter la position des collecteurs à la ligne d’alimentation, leur position 
d’origine ne doit en aucun cas être forcée.
	§ Lors de la préparation des raccords des conduits IN/OUT, il est obligatoire de vérifier l’indication du flux du réfrigérant 

appliquée au niveau des manchons ou des brides. 
	§ Il est conseillé d’installer des vannes d’interception en amont pour faciliter les opérations d’entretien. Au cas où 

l’installation des vannes susdites présenterait des risques, il revient toujours à l’installateur de prévoir les solutions de 
circuit appropriées.
	§ Pour les Condenseurs et les Aéroréfrigérants de type en V équipés de systèmes adiabatiques, en cas de température 

ambiante inférieure à 0°C, il est nécessaire de vider l’eau du système d’alimentation afin de prévenir la formation de glace.
	§ Pour les raccords frigorifiques et hydrauliques, il est obligatoire de respecter les diamètres des raccords prévus. Toute 

sorte de modification doit être préalablement convenue avec le service Assistance Clients de ThermoKey, sous peine de 
déchéance de toute responsabilité relative aux dommages vis-à-vis des personnes, animaux ou biens, aux rendements 
inférieurs à ceux déclarés et enfin aux Conditions de Garantie.

IG 9.1 RACCORDS HYDRAULIQUES
Les raccords hydrauliques doivent être effectués conformément aux normes nationales ou locales. Les tuyaux peuvent 
être fabriqués en acier, en acier galvanisé ou en PVC. Les tuyaux doivent être dimensionnés très précisément selon le 
débit nominal du réfrigérant, la pression, les pertes de charge du circuit hydraulique et les températures de service. 
Tous les raccords hydrauliques doivent être isolés en utilisant un matériau à cellules fermées d'épaisseur appropriée.

IG 9.2. MONTAGE DES TUYAUX
	§ Fixez correctement tous les tuyaux en évitant les dommages mécaniques en suivant une procédure correcte de montage et 

en consultant les indications dans les Spécifications Techniques de la rubrique téléchargement du site www.thermokey.com
	§ Lors du serrage, soutenez les tuyaux afin de ne pas solliciter les systèmes de fixation de manière inappropriée.
	§ Si l'installation est réalisée dans des zones de passage du personnel, placez les tuyaux de manière à ce qu'ils ne gênent 

pas le passage et assurez-vous que leurs raccords ne s'enlèvent pas facilement.
	§ Utilisez des dispositifs de fixation adaptés au poids des tuyaux, de manière telle à ce tout le poids ne retombe pas sur 

les connexions, en provoquant des ruptures et des décrochages de celles-ci de l'unité.

   Dans les unités ventilées qui utilisent de l'ammoniac ou des fluides explosifs ou inflammables,
    une installation incorrecte des tuyaux comporte un risque de fuites du réfrigérant.

IG 9.3. SOUDAGE
	§ En ce qui concerne les opérations de raccordement nécessitant le soudage, soudez précisément et attentivement afin 

de prévenir les pertes ;
	§ Évitez la surchauffe lors du soudage (danger de redimensionnement excessif) ;
	§ Utilisez un gaz de protection lors du soudage (évitez les incrustations excessives) ;
	§ Les opérations de soudage sur des composants sous pression peuvent provoquer des incendies ou des explosions ; 
	§ Effectuez les opérations de soudage uniquement avec l'unité déchargée et non sous pression ;
	§ Assurez-vous que l'unité ne soit pas sollicitée par des charges ou des vibrations ;
	§ Pour le soudage des connexions, il est interdit de diriger la flamme vers l’unité et/ou vers tout éventuel équipement 

électrique présent. 

IG 10. Connexion électrique
Les connexions électriques doivent être réalisées conformément aux instructions de ce manuel, aux schémas électriques 
fournis dans les Instructions et les Données techniques et aux normes relatives aux installations électriques en vigueur 
dans le Pays où l’unité est installée.

Il est obligatoire d’effectuer la mise à la terre de l’appareil. 

	§ Les opérations de connexion électrique doivent être réalisées par un personnel qualifié, possédant les qualifications 
techniques requises par le Pays où l’unité est installée. 
	§ Il est obligatoire de vérifier que la tension de la ligne corresponde à celle indiquée sur la plaque d'identification.
	§ Le choix et le dimensionnement du câble d'alimentation de l'unité ventilée incombent au concepteur/à l'installateur.
	§ Lors de la pose du câble d'alimentation, il est recommandé d'utiliser des tubes ou des tuyaux pour protéger mécaniq-

uement le câble. La pose libre à la terre, sans fixation, est absolument déconseillée.
	§ Il est obligatoire d’utiliser des câbles d’alimentation dont la section minimale et le type sont conformes à la norme EN 

60204-1 et, le cas échéant, aux normes techniques en vigueur dans le pays d'installation.
	§ Les puissances et les absorptions pour le dimensionnement du câble électrique du réseau principal sont disponibles sur 

la plaque d'identification et/ou sur les catalogues techniques.
	§ Il est obligatoire d’équiper l’installation d’alimentation électrique d’un dispositif de protection contre les surcharges de 
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courant, tel que par exemple un interrupteur magnétothermique, et contre les surtensions. 
	§ Le câble électrique doit être passé dans les tableaux et dans les boîtes de dérivation électriques de l'unité ventilée par 

le bas ou, tout au moins, de manière à réduire le risque d'infiltration d'eau à l'intérieur, et l'emploi de presse etouppe est 
toujours nécessaire.
	§ La protection contre les contacts électriques indirects s'effectue au moyen de la mise à la terre de la structure métallique 

de l'unité ventilée et la coordination avec les interrupteurs automatiques pour les systèmes de distribution TT et TN-S. 
	§ À proximité des bornes d’alimentation du tableau électrique, le fil jaune/vert de mise à la terre doit être plus long que 

les autres conducteurs afin qu’il soit le dernier conducteur à se débrancher des bornes lorsque l’on tire le câble. 
	§ Pour les modèles triphasés et monophasés, la ligne d’alimentation doit être branchée au coffret général.
	§ Si plusieurs unités ventilées sont montées en série, elles doivent être incluses dans un système équipotentiel : le bran-

chement doit être effectué au moyen d’une borne sur laquelle est présent le symbole sur le côté des collecteurs. La section 
de ce câble (jaune/vert) doit être égale ou supérieure à la section maximale du câble d’alimentation.
	§ Pour les branchements électriques des ventilateurs, sans coffret électrique, il est obligatoire de se référer au schéma 

électrique figurant sur la boîte de dérivation des ventilateurs. Il est conseillé de brancher les thermocontacts TK en série 
pour une gestion d'alarme. 
	§ Si l’unité est équipée d’un système de réglage (variateurs de vitesse ou ventilateurs électroniques CE), avant de brancher 

l’unité au secteur de distribution, le respect des normes EN61000-3-2 et EN61000-3-12 doit être garanti.
	§ Utilisez exclusivement les variateurs de vitesse Inverter fournis par ThermoKey. L'utilisation de Inverter différents doit 

être approuvée par le bureau technique ThermoKey.

IG 11. Réfrigérants
Toutes les informations contenues dans le présent paragraphe sont des informations générales et elles ne remplacent 
pas celles contenues dans les fiches techniques et de sécurité du réfrigérant employé.

Référez-vous toujours aux informations contenues dans les fiches de sécurité du réfrigérant.

IG 11.1 L'AMMONIAC COMME FLUIDE REFRIGERANT
	§ L'ammoniac est toxique pour le système respiratoire.
	§ Une exposition prolongée ou une exposition sévère aux vapeurs d'ammoniac peut provoquer des ulcères à la conjonctive 

et à la cornée, des œdèmes à la glotte, des bronchospasmes, des œdèmes pulmonaires et un arrêt respiratoire.
	§ L'ammoniac est une substance hautement irritante pour les muqueuses oculaire et, en cas d'humidité, pour la peau.
	§ Des projections d'ammoniac liquide peuvent provoquer des brûlures dues au froid ou des brûlures dues à son action caustique.
	§ L'ammoniac peut être une substance dangereuse pour l'environnement aquatique, en particulier pour les poissons.

IG 11.2 INDICATIONS DE DANGER H ET PRUDENCE P
Toutes les informations de danger et de prudence sont reportées dans le règlement CE 1272/2008.  
Quelques exemples sont indiqués ci-dessous :

Danger
H221: Gaz inflammables. 
H331: Toxicité en cas de inhalation.  
H314: Provoque de graves brûlures de la peau et des lésions oculaires. 

IG 12. Unitées ventilées pouvant être 
inspectées
Les unités ventilées pouvant être inspectées permettent d'accéder au logement des ventilateurs sans retirer complètement 
les ventilateurs eux-mêmes. Cette fonction, en option, requiert des moyens techniques additionnels décrits dans les 
Spécifications techniques à la rubrique téléchargement du site www.thermokey.com

Pour les unités ventilées pouvant être inspectées dans lesquelles l'installation de l'option (ex. les verrouillages 
électriques, etc.) incombe à l'utilisateur, la sécurité et la conformité finales de l'unité ventilée aux dispositions légales 
est garantie uniquement et exclusivement à l'achèvement de l'installation, comme indiqué par ThermoKey.

H400: Très toxique pour les organismes aquatiques. 
EUH071: Corrosif pour les voies respiratoires.  

Prudence
P210: Tenir à l'écart de la chaleur/des étincelles/des flammes nues/des surfaces chaudes. — Ne pas fumer.
P280: Porter des gants de protection/des vêtements de protection/un équipement de protection des yeux/du visage. 
P260: Ne pas respirer les vapeurs 
P273: Éviter le rejet dans l'environnement.
P377: Fuite de gaz enflammé : Ne pas éteindre si la fuite ne peut pas être arrêtée sans danger.
P381: Éliminer toutes les sources d'ignition. 
P303+P361+P353+315: EN CAS DE CONTACT AVEC LA PEAU (ou les cheveux)  : enlever immédiatement les 
vêtements contaminés. Rincer à l'eau/se doucher. Consulter immédiatement un médecin. 
P304+P340+P315: EN CAS D'INHALATION  : transporter la victime à l'extérieur et la maintenir au repos dans une 
position où elle peut confortablement respirer. Consulter immédiatement un médecin. 
P305+P351+P338+P315: EN CAS DE CONTACT AVEC LES YEUX : rincer avec précaution à l'eau pendant plusieurs 
minutes. Enlever les lentilles de contact si la victime en porte et si elles peuvent être facilement enlevées. Continuer à 
rincer. Consulter immédiatement un médecin. 
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NALEŻY UWAŻNIE PRZECZYTAĆ I ZROZUMIEĆ WSZYSTKIE INFORMACJE 
ZAWARTE W INSTRUKCJI PRZED PROJEKTOWANIEM I KAŻDORAZOWO 
PRZED WYKONANIEM WSZELKICH CZYNNOŚCI PRZENOSZENIA, 
ROZPAKOWYWANIA, MONTAŻU, USTAWIANIA I URUCHAMIANIA 
URZĄDZENIA. 

Producent nie ponosi żadnej odpowiedzialności za szkody, w stosunku do osób lub rzeczy, 
wywołane na skutek nieprzestrzegania wskazówek zawartych w niniejszym dokumencie.

Oryginalna instrukcja powstała w języku włoskim i znajduje się na stronie internetowej: 
 www.thermokey.com
Tłumaczenie na język angielski jest zgodne z wersją oryginalną i znajduje się na stronie internetowej  
www.thermokey.com
Tłumaczenia mogą zawierać błędy – w razie wątpliwości należy zawsze odnieść się do wersji 
oryginalnej w języku włoskim i do jej tłumaczenia na język angielski.

IDEA INSTRUKCJI
Komentarz nr 255 do wytycznych wdrożeniowych, rewizja 2 dyrektywy maszynowej 2006/42/WE zaleca udostępnienie 
instrukcji w wersji elektronicznej na stronie internetowej, by uniknąć jej zgubienia i ułatwić aktualizację.
Ponadto komentarz 275 nakłada wymóg, by istniała zgodność między publikacjami techniczno-handlowymi, takimi jak 
katalogi oraz instrukcja.
Wiele jednostek wentylatorowych ThermoKey jest personalizowanych dla konkretnej instalacji lub danego Klienta.
Na podstawie punktów określonych powyżej i w związku z tym, że odbiorcami instrukcji są projektanci instalacji, monterzy 
oraz użytkownicy, dokumentacja techniczna dotycząca prawidłowego projektowania oraz właściwej eksploatacji jednostki 
wentylatorowej spełnia ideę wpisaną w szereg dokumentów, które całościowo składają się na INSTRUKCJĘ.

INSTRUKCJE OGÓLNE DOTYCZĄCE BEZPIECZNEGO UŻYTKOWANIA (IG)

INSTRUKCJE DOTYCZĄCE PRZENOSZENIA I ROZPAKOWYWANIA (IM)

INSTRUKCJE I DANE TECHNICZNE (TC)

INSTRUKCJE SZCZEGÓŁOWE OBSŁUGI I KONSERWACJI (IS)

PONIŻEJ PRZEDSTAWIONA JEST STRUKTURA INSTRUKCJI
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W Instrukcjach Ogólnych, dotyczących bezpiecznego użytkowania, wskazanie są informacje odnoszące się do 
bezpieczeństwa i prawidłowego użycia , w tym:

IG 1. UWAGI WSTĘPNE

IG 2. UWAGI PRAWNE
IG 2.1 WERSJA ORYGINALNA
IG 2.2 OGRANICZENIA UŻYTKOWANIA NINIEJSZEJ INSTRUKCJI
IG 2.3 TREŚĆ I ZROZUMIENIE INSTRUKCJI
IG 2.4 ODPOWIEDZIALNOŚĆ
IG 2.5 NORMY PRAWNE I TECHNICZNE ZASTOSOWANE PODCZAS BUDOWY JEDNOSTKI
IG 2.6 ISTOTNOŚĆ SERII NORM EN378

IG 3. TABLICZKI ZNAMIONOWE I ETYKIETY OGÓLNE

IG 4. UWAGI OGÓLNE I NORMY BEZPIECZEŃSTWA
IG 4.1 INFORMACJE OGÓLNE
IG 4.2 PRZENOSZENIE, ZAŁADUNEK I ROZŁADUNEK
IG 4.3 TRANSPORT
IG 4.4 PRZECHOWYWANIE
IG 4.5 UWAGI DOTYCZĄCE WENTYLATORÓW
IG 4.6 BEZPIECZEŃSTWO ELEKTRYCZNE
IG 4.7 BEZPIECZEŃSTWO MECHANICZNE

IG 5. UŻYCIE NIEPRAWIDŁOWE I ZABRONIONE
IG 5.1 ZAKAZY SZCZEGÓLNE DOTYCZĄCE JEDNOSTEK WENTYLATOROWYCH, W KTÓRYCH   
     WYKORZYSTYWANY JEST AMONIAK

IG 6. OGÓLNE RYZYKO RESZTKOWE
IG 6.1 WYCIEKI AMONIAKU
IG 6.2 INSTRUKCJE DOTYCZĄCE OPATRYWANIA RAN

IG 7. USTAWIENIE – UWAGI OGÓLNE I WSPÓLNE
IG 7.1 MINIMALNE POWIERZCHNIE TECHNICZNE
IG 7.2 KONTROLA W MOMENCIE DOSTAWY
IG 7.3 ROZPAKOWYWANIE JEDNOSTKI
IG 7.4 UMIESZCZENIE

IG 8. MONTAŻ 

IG 9. PRZYŁĄCZA
IG 9.1 PODŁĄCZENIA HYDRAULICZNE
IG 9.2 MONTAŻ ORUROWANIA
IG 9.3 SPAWANIE

IG 10. PODŁĄCZENIE ELEKTRYCZNE

IG 11. CZYNNIKI CHŁODNICZE
IG 11.1 AMONIAK JAKO CZYNNIK CHŁODNICZY
IG 11.2 INFORMACJE DOTYCZĄCE NIEBEZPIECZEŃSTWA „H” I ŚRODKÓW OSTROŻNOŚCI „P”

IG 12. JEDNOSTKI WENTYLATOROWE WYPOSAŻONE W UCHYLNE SIATKI WENTYLATORÓW

SPIS TREŚCI

124
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	§ W Instrukcji przenoszenia i rozpakowania wskazano, w formie ponumerowanych rysunków, czynności dozwolone 
i niezbędne do przenoszenia i rozpakowania poszczególnych jednostek wentylatorowych. W przypadku szczególnych 
jednostek wentylatorowych właściwe informacje zostaną określone w dokumencie oznaczonym numerem 
potwierdzającym zamówienie.

By ułatwić aktualizację i nie doprowadzić do niejasności w przekazywanych informacjach, ta część dokumentacji jednostki 
wentylatorowej złożona jest z katalogów i pozostałej dokumentacji technicznej, dostarczonej bezpośrednio przez firmę 
ThermoKey i/lub dostępnej na stronie internetowej www.thermokey.com.

	§ W rozdziale IT (Instrukcje i dane techniczne) zawarte są informacje techniczne dla każdego rodzaju jednostki 
wentylatorowej, które zostały pogrupowane na zespoły i zawierają:

-  WYMIARY I CIĘŻAR
-  WIELKOGABARYTOWY ORAZ MINIMALNE POWIERZCHNIE TECHNICZNE
-  DANE DOTYCZĄCE POWIETRZA, OSIĄGÓW I DANE ELEKTRYCZNE
-  POZIOM EMISJI HAŁASU
-  SCHEMATY ELEKTRYCZNE
-  BIULETYN TECHNICZNY

By ułatwić aktualizację i nie doprowadzić do niejasności w przekazywanych informacjach, ta część dokumentacji jednostki 
wentylatorowej złożona jest z katalogów i pozostałej dokumentacji technicznej, dostarczonej bezpośrednio przez firmę 
ThermoKey i/lub dostępnej na stronie internetowej www.thermokey.com.

	§ Instrukcje szczegółowe obsługi i konserwacji stanowią odrębną część dla każdego modelu i, ewentualnie, dla każdej 
odrębnej jednostki wentylatorowej, a w ich skład wchodzą następujące elementy:

IS 1 - INSTRUKCJE DOTYCZĄCE DZIAŁANIA
IS 2 - PROBLEMY DOTYCZĄCE DZIAŁANIA
IS 3 - KONSERWACJA
IS 4 - CZĘŚCI ZAMIENNE
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IG 1. Uwagi wstępne
JEDNOSTKA PRZEZNACZONA JEST WYŁĄCZNIE DO UŻYTKU, DO KTÓREGO ZOSTAŁA 
WYPRODUKOWANA, JAK WSKAZANO W AKAPICIE „UWAGI WSTĘPNE”.

1. Uwagi wstępne są zasadniczą częścią instrukcji i należy je uważnie przeczytać i zrozumieć.

2. Niniejsza instrukcja stanowi część dokumentacji technicznej jednostki wentylatorowej. Niniejsza instrukcja może 
zostać uzupełniona innymi informacjami oraz może ulec niewielkim zmianom, w zależności od personalizacji lub 
niestandardowych warunków pracy. Ogółem, instrukcja składa się z części zasadniczej i kilku załączników technicznych. 
Odniesienia do instrukcji w dalszej części należy rozumieć, o ile nie wskazano inaczej, jako odniesienia do całej 
dokumentacji technicznej niezbędnej do prawidłowej eksploatacji jednostki wentylatorowej.

3. Należy zachować niniejszą instrukcję przez cały okres użytkowania jednostki wentylatorowej.

4. Należy zwrócić szczególną uwagę na zasady użytkowania znajdujące się w instrukcji, ponieważ ich nieprzestrzeganie 
może spowodować uszkodzenie jednostki wentylatorowej i/lub szkody dotyczące osób/zwierząt/rzeczy.

5. ThermoKey zastrzega sobie prawo do zmiany niniejszej instrukcji w dowolnym momencie. Rewizje w formie najnowszej 
wersji są zawsze dostępne na stronie www.thermokey.com. By zweryfikować, czy posiadają Państwo najnowszą wersję, 
należy sprawdzić indeks rewizji.

6. Dane producenta oraz odniesienie do numeru zamówienia Klienta znajdują się na tabliczce znamionowej jednostki 
wentylatorowej, która zawiera dane dotyczące samej jednostki oraz numer zamówienia.

Odniesienie do numeru zamówienia jest niezwykle istotne, ponieważ identyfikuje ewentualne personalizacje oraz 
ograniczenia zastosowania uzgodnione między ThermoKey, czyli producentem, oraz zamawiającym, czyli użytkownikiem.

7. Nieoryginalne części zamienne winny zostać wcześniej zaakceptowane przez ThermoKey.

8. Jednostka wentylatorowa jest zgodna z Wymogami zasadniczymi w zakresie zdrowia i bezpieczeństwa dyrektywy 
2006/42/WE, mającymi zastosowanie w standardowych warunkach eksploatacji lub warunkach uzgodnionych z Klientem.

9. Kategorycznie zabrania się wszelkiego zastosowania nieprzewidzianego i nieopisanego w niniejszej instrukcji i/
lub które nie zostało uzgodnione między użytkownikiem a ThermoKey przed budową/uruchomieniem jednostki 
wentylatorowej. Nieprawidłowe użytkowanie jednostki wentylatorowej może powodować niebezpieczne warunki, za 
których konsekwencje ThermoKey nie ponosi żadnej odpowiedzialności.

10. Jednostka wentylatorowa została przewidziana do eksploatacji wyłącznie z czynnikami chłodniczymi o numerach 
identyfikacyjnych określonych na tabliczce znamionowej.

11. Zabrania się stosowania czynników chłodniczych innych niż te wyraźnie wskazane.

12. W celu zastosowania amoniaku i czynników chłodniczych z grupy 1 mogą okazać się konieczne dalsze wskazówki 
i wytyczne stosowania, oprócz tych podanych w niniejszej instrukcji, które jednak w każdym przypadku podane są w 
instrukcji jednostki wentylatorowej.

13. Zabrania się stosowania substancji i płynów, które mogą uszkodzić, zaburzyć bezpieczeństwo lub zmniejszyć osiągi 
jednostki wentylatorowej.

14. Wszystkie dane techniczne jednostki wentylatorowej oraz wszystkie ograniczenia eksploatacji, jak również minimalne 
właściwości, jakie musi posiadać miejsce instalacji, znajdują się w katalogach technicznych.

15. Jeżeli konieczne okażą się modyfikacje lub zmiany jednostki wentylatorowej po jej wyprodukowaniu, lecz przed jej 
uruchomieniem, bądź jeśli warunki operacyjne miejsca instalacji są niezgodne z warunkami przewidzianymi wcześniej, 
czy też każdorazowo, gdy pojawiają się różnice między wartościami przewidzianymi przed produkcją a stanem faktycznym 
miejsca instalacji, należy niezwłocznie zwrócić się do firmy ThermoKey, koniecznie przed podjęciem jakichkolwiek 
czynności mających na celu modyfikacje.

16. Projektant, monter i/lub użytkownik winien przestrzegać norm i przepisów lokalnych dotyczących instalacji, 
eksploatacji i utylizacji jednostki wentylatorowej.

17. Wykwalifikowany personel, jeśli nie zaznaczono inaczej, oznacza zawsze w niniejszej instrukcji osobę, która uzyskała 
odpowiednie informacje lub jest nadzorowana przez osobę, która przeszła odpowiednie szkolenie, posiada wiedzę i 
doświadczenie, które umożliwiają wykonanie robót zgodnie z dobrą praktyką oraz pozwalają na ocenę ryzyka i unikanie 
zagrożeń, które mogą z nich wyniknąć

18. Warunki gwarancji znajdują się w uzgodnieniach podjętych na etapie zamówienia.

19. Zabrania się kopiowania całości lub części niniejszej instrukcji bez pisemnej zgody producenta. Aktualne wersje 
niniejszej instrukcji znajdują się na stronie www.thermokey.com

IG 2. Uwagi prawne
IG 2.1. WERSJA ORYGINALNA
Wersja oryginalna niniejszej instrukcji jest w języku włoskim i dołączona jest do jej każdego oficjalnego tłumaczenia. 
Tłumaczenia nieautoryzowane przez producenta nie są uznawane za ważne.

Korzystanie z nieautoryzowanych kopii i/lub tłumaczeń niniejszej instrukcji i/lub używanie tłumaczeń pozbawionych 
wersji oryginalnej w języku włoskim zwalnia ThermoKey z jakiejkolwiek odpowiedzialności w razie wypadku.

IG 2.2. OGRANICZENIA UŻYTKOWANIA NINIEJSZEJ INSTRUKCJI
Niniejsza instrukcja obsługi i konserwacji została przygotowana dla jednostek wentylatorowych przeznaczonych na 
rynek Wspólnoty Europejskiej, które wyróżniają się oznaczeniem CE.

Niniejsza instrukcja obsługi i konserwacji nie obejmuje wprowadzenia na rynek i/lub zastosowania w krajach, które 
nie są członkami Unii Europejskiej.

IG 2.3. TREŚĆ I ZROZUMIENIE INSTRUKCJI
Jeśli projektant, monter i/lub użytkownik (ogółem rzecz ujmując – operatorzy) nie znajdą potrzebnych informacji 
technicznych w niniejszej instrukcji dotyczących instalacji, eksploatacji, konserwacji i/lub utylizacji jednostki lub będą 
mieli wątpliwości dotyczące prawidłowego sposobu montażu, eksploatacji, konserwacji i/lub utylizacji, są proszeni 
o skontaktowanie się z firmą ThermoKey. Niniejsza instrukcja obsługi i konserwacji została opracowana w sposób 
możliwie najpełniejszy i najbardziej zrozumiały w odniesieniu do przygotowania i kompetencji użytkowników.
Niezrozumienie treści niniejszej instrukcji lub niepełne zrozumienie informacji w niej zawartych stanowi wystarczający powód 
do natychmiastowego przerwania każdego etapu projektowania, montażu, obsługi, konserwacji i/lub utylizacji jednostki.
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Jeśli operatorzy będą kontynuować pracę, nie rozumiejąc lub nie w pełni rozumiejąc treść niniejszej instrukcji obsługi 
i konserwacji i/lub nie posiadając pełnej wiedzy ani niezbędnych informacji potrzebnych do wykonywania prac, 
wówczas firma ThermoKey jest zwolniona z odpowiedzialności i nie odpowiada za wszelkie tego konsekwencje.

ThermoKey uważa za zaniedbanie brak zgłoszenia jakichkolwiek błędów, przeoczeń, błędów drukarskich, niezgodności 
itp. występujących w niniejszej instrukcji, w zakresie instrukcji i wskazówek technicznych; projektant, monter i 
użytkownik (konserwatorzy) muszą niezwłocznie zgłosić ThermoKey sytuacje, które mogą skutkować zmniejszeniem 
bezpieczeństwa osób, rzeczy i środowiska oraz muszą działać w sposób kompetentny i profesjonalny, wykazując się pracą 
zespołową i konieczną starannością.

Jakiekolwiek zachowanie niedbałe, nieostrożne lub wykazujące brak kompetencji technicznych i zawodowych zwalnia 
producenta z odpowiedzialności za wszelkie konsekwencje.

IG 2.4. ODPOWIEDZIALNOŚĆ
Odpowiedzialność producenta
Producent ponosi odpowiedzialność za projektowanie, budowę, odbiór i pakowanie jednostki wentylatorowej w celu jej 
wprowadzenia na rynek Unii Europejskiej. Producent zapewnia, że jednostka wentylatorowa została zaprojektowana, 
zbudowana, odebrana i opakowana w sposób spełniający niezbędne wymogi określone w dyrektywach unijnych oraz że 
została wykonana odpowiednia ocena zgodności w tym zakresie.
Producent nie odpowiada za etapy usuwania opakowania, instalacji, uruchomienia, konserwacji, demontażu i utylizacji. 
W niniejszej instrukcji producent zawarł możliwie najwięcej informacji potrzebnych na opisanych etapach działania 
jednostki wentylatorowej.
Wszystkie części zostały zaprojektowane, wykonane i odebrane w sposób umożliwiający zniesienie obciążeń, które 
można przewidzieć w racjonalny sposób w zakresie użytkowania przewidzianego i tego, które można przewidzieć w 
sposób racjonalny: nie można zapewnić gwarancji bezpieczeństwa/działania, jeśli jednostki używane są w warunkach 
obsługi, które nie zostały przewidziane przez ThermoKey, a zatem w warunkach zabronionych.

Montaż, obsługa, konserwacja i/lub utylizacja urządzenia w warunkach zabronionych, nieprzewidzianych i/lub w 
jakikolwiek sposób innych od przewidzianych przez ThermoKey zwalniają przedsiębiorstwo ThermoKey z wszelkich 
konsekwencji i odpowiedzialności.

Odpowiedzialność projektanta i montera
Monter i/lub projektant mają obowiązek ocenić ryzyko i przygotować środki i systemy awaryjne, alarmowe, sygnalizację 
i ochronę, jak również muszą przygotować kompleksowe instrukcje dotyczące instalacji /systemu chłodzenia, których 
częścią jest jednostka wentylatorowa, jak opisano w normie EN 378-4.
Ponadto zadaniem projektanta i/lub montera jest określenie najlepszych i najbezpieczniejszych środków i sposobów 
przenoszenia i, ewentualnie, przechowywania jednostki poza siedzibą i/lub magazynami producenta. W szczególności 
zakres odpowiedzialności projektanta i/lub montera obejmuje sprawdzenie wytycznych dostarczonych przez producenta, 
ich przestrzeganie i pilnowanie ich przestrzegania na etapach przenoszenia, transportu i przechowywania.

Nieprawidłowa ocena ryzyka przez projektanta i/lub montera bądź niewłaściwy wybór środków i systemów awaryjnych, 
alarmowych, sygnalizacji i ochrony zwalniają firmę ThermoKey z wszelkich konsekwencji i odpowiedzialności.

Projektant jest osobą, która prowadzi prace na etapie projektowania instalacji /systemu chłodzenia, w których jednostka 
wentylatorowa jest montowana. Jego odpowiedzialnością jest zarówno zakres osiągów, jak i bezpieczeństwo. Projektant 

ponosi odpowiedzialność za wybór komponentów, które będą najodpowiedniejsze dla projektowanej instalacji w 
zakresie ograniczeń użytkowania narzuconych przez producenta. Przygotowanie projektanta i jego kompetencje muszą 
być wystarczające, by zrozumiał on treść niniejszej instrukcji obsługi i konserwacji oraz wszystkich innych dokumentów 
technicznych i handlowych dotyczących jednostki, oraz muszą być wystarczające, by poprosić producenta o ewentualne 
dodatkowe wyjaśnienia w zakresie realizacji instalacji/systemu działającego, bezpiecznego i zgodnego z zasadami sztuki 
budowlanej. W szczególności projektant musi być w stanie określić warunki pracy jednostki, które można przewidzieć w 
racjonalny sposób (warunki środowiska, mocowania, ładunku i obciążeń, podłączeń do instalacji elektrycznej, płynów, 
hydraulicznej itp.), i sprawdzić, czy jednostka jest odpowiednia do pracy w takich warunkach.

Błędne określenie warunków pracy jednostki wentylatorowej przez projektanta zwalnia ThermoKey z wszelkiej 
odpowiedzialności i konsekwencji.

Jeśli projekt jest podzielony na części, koordynator procesu projektowania, kimkolwiek jest, będzie uznawany za projektanta.
Monter jest osobą, która pracuje przy uruchomieniu i wykonaniu instalacji zgodnie z wytycznymi projektowymi, 
specyfikacjami komponentów określonymi przez ich producentów oraz zgodnie z zasadami sztuki budowlanej. Przygotowanie 
montera i jego kompetencje muszą być wystarczające, by zrozumiał on treść niniejszej instrukcji obsługi i konserwacji 
oraz wszystkich innych dokumentów technicznych i handlowych dotyczących jednostki, oraz muszą być wystarczające, by 
poprosić producenta o ewentualne dodatkowe wyjaśnienia w zakresie realizacji instalacji/systemu działającego, bezpiecznego 
i zgodnego z zasadami sztuki budowlanej.

Personel, który podejmuje prace na poszczególnych etapach montażu i uruchomienia jednostki, musi być kompetentny 
i przeszkolony. By zapewnić przydatność, minimalny poziom kompetencji, jaki należy zagwarantować, został 
wskazany w normie EN 13313.

Jeśli montaż jest podzielony na części, koordynator procesu montażu, kimkolwiek jest, będzie uznawany za montera.

Odpowiedzialność osoby kierującej instalacją/systemem chłodzenia
Osoba kierująca zajmuje się eksploatacją instalacji, a zatem jednostki będącej przedmiotem niniejszej instrukcji obsługi 
i konserwacji. Osoba kierująca jest odpowiedzialna za konserwację jednostki.

Personel, który podejmuje prace na poszczególnych etapach montażu i uruchomienia jednostki, musi być 
kompetentny i przeszkolony. By zapewnić przydatność, minimalny poziom kompetencji, jaki należy zagwarantować, 
został wskazany w normie EN 13313.

Kierujący ma obowiązek zatrudnić wyłącznie personel kompetentny i przeszkolony, posiadający niezbędne środki ochrony 
indywidualnej podczas kontroli, konserwacji, naprawy, sytuacji awaryjnych i utylizacji jednostki.

Przypominamy, że projektowane instalacji/systemu chłodzenia nie jest obowiązkiem firmy ThermoKey, zatem przedsiębiorstwo 
jest zwolnione z wszelkich konsekwencji i/lub odpowiedzialności wynikającej z błędnego projektowania/instalacji.

Przypominamy, że jednostki mogą ulec zmianom technicznym i/lub aktualizacjom wprowadzonym przez producenta, 
zatem to osoba kierująca ponosi odpowiedzialność za kompatybilność instalacji/systemu z nową wersją jednostki.

IG 2.5 NORMY PRAWNE I TECHNICZNE ZASTOSOWANE PODCZAS BUDOWY JEDNOSTKI
W zakresie norm zastosowanych przez producenta podczas budowy jednostki należy zawsze odnosić się do Oświadczenia 
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firmy ThermoKey przesyłanego wraz z jednostką.

IG 2.6. ISTOTNOŚĆ SERII NORM EN 378
Normy techniczne EN 378 stanowią serię czterech norm technicznych (EN 378-1, EN 378-2, EN 378-3 i EN 378-4), 
przedstawiających zasadnicze wytyczne w zakresie projektowana, montażu, obsługi, konserwacji i utylizacji instalacji i 
odnośnej aparatury chłodzącej.
Normy tej serii ukierunkowane są na dostarczenie pełnej gamy wytycznych w zakresie bezpieczeństwa, które muszą zostać 
uwzględnione przez projektantów, monterów, kierujących i konserwatorów instalacji.
ThermoKey uznaje przestrzeganie norm z serii EN 378 za zasadnicze dla bezpieczeństwa osób, rzeczy i środowiska podczas 
eksploatacji jednostki będącej przedmiotem niniejszej instrukcji obsługi instalacji/systemu chłodzenia.
Nieprzestrzeganie wytycznych zawartych w normach może zasadniczo, lecz niewyczerpująco, nieść za sobą następujące skutki:
	§ niebezpieczeństwo wycieku lub emisji czynnika chłodniczego oraz, w konsekwencji, pożar lub wybuch i/lub szkodliwe 

skutki dla zdrowia osób, uszkodzenia rzeczy czy szkody dla środowiska
	§ ryzyko wypadków na poszczególnych etapach montażu, użytkowania, konserwacji i utylizacji, których ofiarami mogą 

być osoby biorące udział w pracach podczas tych etapów.

IG 3. Tabliczki znamionowe i etykiety ogólne
Użytkownik winien zagwarantować, aby tabliczki znamionowe umieszczone przez producenta na jednostce 
utrzymywane były w dobrym stanie, czytelne i dobrze przymocowane. Jeśli tabliczki i etykiety są zużyte, nieczytelne 
lub niezrozumiałe z jakiegokolwiek innego powodu, należy je wymienić.

IG 4. Uwagi ogólne i normy bezpieczeństwa
IG 4.1. INFORMACJE OGÓLNE
1. Jednostka wentylatorowa przewidziana jest do użytku automatycznego bez nadzoru.

2. Projektant i/lub monter muszą uwzględnić występowanie uderzeń hydraulicznych.

3. System mocowania jednostki wentylatorowej zapewniany jest przez użytkownika, który musi upewnić się, że został 
on zaprojektowany zgodnie z wytycznymi ETAG obowiązującymi dla danego rodzaju systemu nośnego.

4. Użytkownicy jednostek wentylatorowych, w których wykorzystywane są niebezpieczne czynniki, muszą przestrzegać 
uważnie wytycznych określonych w kartach charakterystyki czynnika

5. Wentylacja pomieszczenia, w którym montowane są jednostki wentylatorowe wykorzystujące czynniki potencjalnie 
wybuchowe lub łatwopalne, ma kluczowe znaczenie: projektant, monter i/lub użytkownik są za nią odpowiedzialni.

6. Wentylatory zostały zaprojektowane do pracy ciągłej S1 (działanie ciągłe przy stałym obciążeniu). Jeśli wentylatory są używane 
z systemem regulacji ON/OFF, kontrola nie może uwzględniać zbyt częstych przełączeń (patrz karta techniczna wentylatora).

7. Oprócz ostrzeżeń przedstawionych w tym rozdziale dla każdego modelu mogą obowiązywać wytyczne szczególne 
(patrz strona ThermoKey http://www.thermokey.com/Manuali.aspx).

IG 4.2. PRZENOSZENIE, ZAŁADUNEK I ROZŁADUNEK
1. Przenoszenie i przesuwanie podczas załadunku i rozładunku muszą być wykonywane przez wykwalifikowany 
personel zaopatrzony w odpowiednie narzędzia, zgodnie z wytycznymi producenta.

2. W szczególności osoby zajmujące się przenoszeniem jednostki muszą:
- upewnić się, że urządzenie podnoszące, które mają do dyspozycji, jest dostosowane do ciężaru jednostki z 
zachowaniem odpowiedniego marginesu bezpieczeństwa,
- upewnić się, że w promieniu działania używanego urządzenia na etapie rozładunku oraz w strefie wykonywanych 
prac nie przebywają ludzie,
- upewnić się, że jednostka została przyczepiona odpowiednimi hakami wyłącznie w punktach wyznaczonych przez producenta.

Nieprzestrzeganie jednego lub kilku punktów wskazanych powyżej, i ogólne zachowanie, które może spowodować 
niebezpieczeństwo dla zdrowia i życia osób podczas przenoszenia jednostki, zwalnia producenta z wszelkich możliwych 
konsekwencji i odpowiedzialności 

Nieprzestrzeganie wytycznych opisanych powyżej może skutkować następującymi obrażeniami:
- zgniecenie
- odcięcie kończyn

Ponadto może skutkować uszkodzeniami jednostki, wpływając negatywnie na jej prawidłowe działanie.

IG 4.3. TRANSPORT
W przypadku transportu drogą morską lub lądową drogami o szczególnych warunkach nawierzchni (wyboje) należy 
koniecznie usunąć z jednostek wentylatorowych wszystkie części, które mogą ulec uszkodzeniu i spowodować usterkę 
lub nieprawidłowe działanie w przyszłości. Można również zapewnić specjalne opakowanie.

Demontaż i ponowny montaż musi zostać wykonany wyłącznie po tym, jak firma ThermoKey wyda pozwolenie 
i wyłącznie po uzyskaniu od firmy ThermoKey bezpośrednich i precyzyjnych wytycznych. Nieprzestrzeganie tych 
wytycznych zwalnia firmę ThermoKey z wszelkiej odpowiedzialności w przyszłości

IG 4.4. PRZECHOWYWANIE
Jeśli urządzenie musi być przechowywane przed montażem (przez jeden lub kilka miesięcy), dobrze jest przestrzegać 
następujących środków ostrożności:
	§ pozostawić jednostkę wentylatorową w oryginalnym opakowaniu aż do momentu montażu lub przełożyć urządzenie 

do innego opakowania odpowiadającego opakowaniu oryginalnemu stopniem zabezpieczenia przed czynnikami 
atmosferycznymi, pyłem, insektami lub gryzoniami,
	§ przechowywać pod przykryciem w temperaturze między +15°C a +25ºC i przy wilgotności od 50% do 70%,
	§ upewnić się, że jednostka nie jest narażona na płyny bądź opary powodujące korozję,
	§ jednostki nie mogą być składowane jedna na drugiej podczas przechowywania i transportu, o ile nie zostało to wyraźnie wskazane.

Nieprzestrzeganie wytycznych dotyczących przechowywania zwalnia firmę ThermoKey z wszelkiej odpowiedzialności 
za uszkodzenia powstałe w wyniku niewłaściwego przechowywania jednostki wentylatorowej.

IG 4.5 UWAGI DOTYCZĄCE WENTYLATORÓW
Jeśli jednostka montowana jest na zewnątrz, lecz nie jest od razu uruchamiana, zaleca się wprawienie w ruch wentylatora/-ów 
przynajmniej raz na tydzień na 4-6 godzin, by nie dopuścić do uszkodzenia silników elektrycznych.
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IG 4.6 BEZPIECZEŃSTWO ELEKTRYCZNE

1. Przyłącza elektryczne, wodne oraz podłączenie jednostek regulacyjnych (opcjonalne) muszą być wykonywane 
wyłącznie przez wykwalifikowany personel, spełniający wymogi określone w ustawodawstwie kraju, w którym 
urządzenie będzie montowane.

2. Jednostka wentylatorowa przewidziana jest do pracy w zakresach napięcia, częstotliwości, prądu i warunków 
zwarciowych wskazanych na tabliczce znamionowej.

3. Główne urządzenie odcinające musi zostać zamontowane przez użytkownika przed instalacją główną zasilania. 
Urządzenie to musi mieć możliwość zablokowania w pozycji otwartej (jednostka wentylatorowa niezasilana), np. przy 
użyciu kłódki.

4. Urządzenie może być wyposażone w wyłącznik główny oraz wyłączniki serwisowe, wymagane w trakcie obsługi 
okresowej. W przypadku niektórych naszych urządzeń należy zaplanować odpowiedni system dostępu (np. rusztowanie, 
przenośne platformy, itp.). Jest to wymagane na przykład w przypadku jednostek V lub wykonań z niestandardowymi 
podporami ThermoKey, ponieważ wyłączniki mogą znajdować się na znacznej wysokości.

5. Należy przewidzieć jedno podłączenie do sieci elektrycznej na jedną jednostkę wentylatorową. Jeśli koniecznych jest 
więcej podłączeń, projektant instalacji, monter lub użytkownik muszą przygotować urządzenia odłączające, które 
umożliwią wykonywane prac w obrębie jednostki wentylatorowej w bezpieczny sposób.

6. Stopień zabezpieczenia wyposażenia elektrycznego to IP 54 i nie może on zostać zmniejszony na etapie montażu, 
zatem należy zastosować odpowiednie przepusty kablowe oraz, w razie potrzeby, zaślepki otworów. 

7. Zabrania się montażu w otoczeniu sklasyfikowanym jako atmosfera potencjalnie wybuchowa, zgodnie z Dyrektywą 
1999/92/WE, oprócz urządzeń z certyfikatem Atex.

8. W przypadku pożaru stosować substancję gaśniczą odpowiednią do użytku w urządzeniach pod napięciem.

IG 4.7. BEZPIECZEŃSTWO MECHANICZNE

1. Jednostka wentylatorowa musi zostać przymocowana do konstrukcji nośnej, która jest w stanie wytrzymać obciążenia 
przewidywane podczas normalnej eksploatacji, takie jak ciężar własny jednostki wentylatorowej całkowicie złożonej i 
wypełnionej czynnikiem chłodniczym, efekt wstrząsu oraz obciążenie śniegiem i wiatrem w przypadku jednostek 
zamontowanych na zewnątrz. Oprócz przestrzegania wytycznych wskazanych powyżej, obowiązkiem projektanta będzie 
sprawdzenie przewidywalnych obciążeń, również w odniesieniu do Eurokodu lub obowiązujących przepisów miejscowych.

2. Należy zawsze zagwarantować stabilność jednostki wentylatorowej. Jednostki wentylatorowe, które zamontowane 
są na powierzchni płaskiej, muszą zostać przymocowane do tej powierzchni, a nie tylko o nią oparte.

3. W zależności od zastosowania, w przypadku podwieszonych jednostek wentylatorowych, może okazać się konieczne 
zastosowanie systemów chroniących przed upadkiem lub systemów podtrzymujących.

4. W razie konieczności należy zapewnić osłony przed wiatrem, które muszą zostać przymocowane i/lub oznaczone w 
sposób, który nie spowoduje ryzyka potknięcia.

5. Podczas czynności konserwacji, naprawy lub czyszczenia należy stosować zawsze odpowiednie środki bezpieczeństwa 
(rękawice o odpowiedniej wytrzymałości i zabezpieczeniu przed ryzykiem obrażeń mechanicznych, zgodnie z normą 
EN 388, z oznaczeniem CE nie niższym niż 1311), by ograniczyć ryzyko zranienia w przypadku kontaktu z ostrymi 
krawędziami łopatek lub bloku lamelowego.

IG 5. Użycie nieprawidłowe i zabronione
Wszelkie zastosowanie inne od wskazanego w niniejszej instrukcji uważa się za nieprawidłowe.
Podczas pracy jednostki wentylatorowej niedozwolone jest wykonywanie wszelkich czynności w jej pobliżu, chyba że 
zostanie zachowana odpowiednia odległość. Przewidywane użycie nieprawidłowe:

	§ Brak odcięcia zasilania elektrycznego za pomocą wyłącznika głównego w pozycji otwartej „O” (lub odłączenia wtyczki 
z kontaktu) przed rozpoczęciem wykonywania czynności regulacji, naprawy i konserwacji. 
	§ Brak konserwacji i kontroli okresowych; 
	§ Zmiany w budowie lub modyfikacje w sposobie działania;
	§ Modyfikacje w zakresie osłon i urządzeń zabezpieczających;
	§ Obecność osób trzecich podczas zwykłej pracy;
	§ Niestosowanie środków ochrony indywidualnej przez operatorów i konserwatorów;
	§ Brak montażu zalecanych środków ochrony zbiorowej.

Zachowanie opisane powyżej jest wyraźnie zabronione.
Jako że nie jest możliwe całkowite wyeliminowanie ryzyka szczątkowego, wynikającego z nieprawidłowego użytkowania, 
wskazane zostały wytyczne i informacje mające na celu niedopuszczenie do takich zachowań.
Zabrania się usuwania znaków bezpieczeństwa, informujących o niebezpieczeństwie i znaków nakazu znajdujących się 
na urządzeniu lub dopuszczanie do tego, że staną się nieczytelne.
Zabrania się usuwania osłon urządzenia lub manipulowania nimi.
Zabrania się modyfikowania jednostki wentylatorowej.

IG 5.1. ZAKAZY SZCZEGÓLNE DOTYCZĄCE JEDNOSTEK WENTYLATOROWYCH, W KTÓRYCH 
WYKORZYSTYWANY JEST AMONIAK
Amoniak jest substancją potencjalnie wybuchową, stwarzającą ryzyko pożaru, toksyczną i drażniącą, a także może 
powodować nieodwracalne obrażenia, a nawet śmierć.

6. Przypadkowy kontakt z kolektorami lub częściami przewodów rurowych może spowodować oparzenia. Należy 
zawsze stosować odpowiednie środki ochrony indywidualnej.

7. By zapoznać się ze szczegółowymi informacjami dotyczącymi poziomu hałasu urządzenia, należy odnieść się do 
tablic obliczeniowych i katalogów na stronie internetowej www.thermokey.com w zakładce Do pobrania, Katalogi

8. W kwestii ryzyka związanego z przekroczeniem dopuszczalnych ciśnień, należy odnieść się do tablic obliczeniowych 
i katalogów, by poznać parametry użytkowania urządzenia oraz rodzaje czynników , jakie należy stosować. Tabele i 
katalogi można zamówić bezpośrednio w firmie ThermoKey lub pobrać ze strony www.thermokey.com

9. Zabrania się stosowania lub dodawania substancji bądź rozpuszczalników do czynnika wskazanego do stosowania i dla 
którego produkt został zaprojektowany. Za agresywne uważa się substancje powodujące korozję, toksyczne, łatwopalne, 
wybuchowe i, generalnie, należące do 1 grupy czynników, zgodnie z Dyrektywą 97/23/WE (2014/68/UE z dnia 19-07-2016). 
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IG 6. Ryzyko szczątkowe ogólne
Ryzyko szczątkowe można podzielić na ogólne i specyficzne. Ryzyko szczątkowe ogólne oznacza ryzyko, jakie występuje 
w przypadku każdej jednostki wentylatorowej, niezależnie od modelu czy zastosowania, które zostało określone na 
podstawie technologii i rozwiązań konstrukcyjnych. Ryzyko ogólne przedstawione jest w tej części instrukcji.
Ryzyko specyficzne określa ryzyko występujące w przypadku danej jednostki wentylatorowej, modelu czy nawet 
pojedynczego egzemplarza. Ryzyko specyficzne przedstawione jest w dokumentacji szczegółowej jednostki 
wentylatorowej i nie musi zostać zawarte w instrukcji.

1. Urządzenie stwarza ryzyko, które nie zostało wyeliminowane całkowicie pod względem projektowym ani dzięki 
zamontowanym odpowiednim osłonom.

2. Oprócz wytycznych znajdujących się w niniejszej instrukcji i w dokumentacji technicznej jednostki wentylatorowej, 
użytkownik musi podjąć starania organizacyjne, mające na celu dalsze ograniczenie ryzyka szczątkowego, w tym 
zapewnić środki ochrony indywidualnej (ŚOI) i zbiorowej (ŚOZ) dla personelu, który będzie się zajmował obsługą 
jednostki wentylatorowej.

3. Podczas etapów montażu urządzenia należy przygotować wystarczającą ilość miejsca, by ograniczyć to ryzyko. By zachować 
bezpieczeństwo, w korytarzach i obszarze wokół urządzenia muszą być zawsze przestrzegane następujące warunki: 

- przestrzeń wolna od przeszkód (typu drabiny, narzędzia, pojemniki, puszki);
- miejsce czyste i suche;
- w razie potrzeby dobre oświetlenie.

ROZWIĄZANIE

ROZWIĄZANIE

OPARZENIE

PORAŻENIE PRĄDEM

Operator (w sytuacjach szczególnych lub podczas konserwacji) dotyka przypadkowo lub 
celowo powierzchni gorącej lub zmrożonej.

Stosować rękawice izolacyjne i/lub poczekać, aż powierzchnia ochłodzi się/ogrzeje się.

Kontakt z częściami elektrycznymi pod napięciem podczas czynności konserwacji. 

Czynności konserwacji winny, w miarę możliwości, być wykonywane przy jednostce 
wentylatorowej odłączonej od źródła napięcia oraz wyłącznie przez wykwalifikowany personel, 
który został odpowiednio przeszkolony i upoważniony oraz wyposażony w odpowiednie środki 
ochrony indywidualnej i narzędzia izolacyjne.

Operator podczas eksploatacji i czyszczenia może mieć kontakt z lamelami wymienników, 

które są ostre

Operator musi korzystać z odpowiednich środków ochrony indywidualnej.ROZWIĄZANIE

OSTRE LAMELE

OPIS NIEBEZPIECZNEJ SYTUACJINIEBEZPIECZ
EŃSTWO

Klient ponosi odpowiedzialność za określenie i wybór rodzaju oraz kategorii odpowiednich i właściwych środków ochrony 
indywidualnej.
Stosowane środki ochrony indywidualnej muszą być zgodne z dyrektywami dotyczącymi produktu i posiadać oznaczenie 
CE (na rynek europejski).

ETAP OPIS

PRZEWÓZ

PRZENOSZENIE

ROZPAKOWYWANIE

MONTAŻ

UŻYTKOWANIE 
ZWYKŁE

REGULACJA

CZYSZCZENIE

KONSERWACJA

DEMONTAŻ

ROZBIÓRKA

Polega na przewiezieniu aparatury z jednego miejsca do innego przy pomocy odpowiedniego 
środka transportu.

Polega na przeniesieniu urządzenia do i ze środka transportu, jak również jego przenoszenie 
wewnątrz zakładu.

Polega na usunięciu wszystkich materiałów wykorzystanych do opakowania urządzenia.

Obejmuje wszystkie czynności montażu, które wstępnie przygotowują urządzenie do 
instalacji.

Użytkowanie, do którego urządzenie jest przewidziane (lub które uznawane jest za 
zwyczajowe), zgodnie z projektem, budową i funkcją.

Obejmuje regulację, instalację w miejscu użytkowania i kalibrację wszystkich urządzeń, 
które należy dopasować do warunków przewidzianego działania.

Polega na usunięciu pyłu, oleju i pozostałości po obróbce, które mogłyby wpłynąć 
negatywnie na prawidłowe działanie i użytkowanie urządzenia, jak również zaszkodzić 
zdrowiu/bezpieczeństwu operatora.

Obejmuje kontrolę okresową części urządzenia, które mogą ulec zużyciu lub które należy 
wymienić.

Polega na demontażu pełnym lub częściowym urządzenia w zależności od zapotrzebowania.

Obejmuje całkowite usunięcie wszystkich części urządzenia w związku z jego utylizacją, 
by umożliwić ponowne wykorzystanie lub segregowaną zbiórkę komponentów w myśl 
przepisów obowiązującego prawa.
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OBOWIĄZEK 
STOSOWANIA 
ODZIEŻY 
ROBOCZEJ I 
OCHRONNEJ

OBOWIĄZEK 
STOSOWANIA 
PRZYŁBICY 
OCHRONNEJ

OBOWIĄZEK 
STOSOWANIA 
KASKU 
OCHRONNEGO

OBOWIĄZEK 
STOSOWANIA 
RĘKAWIC 
OCHRONNYCH

OBOWIĄZEK 
STOSOWANIA 
OBUWIA 
OCHRONNEGO

OBOWIĄZEK 
STOSOWANIA 
MASECZKI 
OCHRONNEJ (*)

OBOWIĄZEK 
STOSOWANIA 
OKULARÓW 
OCHRONNYCH
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(*) dotyczy etapów, w których dochodzi do kontaktu z czynnikami chłodniczymi.

IG 6.1. WYCIEKI AMONIAKU
W przypadku, gdy użytkownik odnotuje:
	§ wyciek oparów amoniaku lub amoniaku płynnego z jednostki lub jej podłączeń, bądź
	§ niespodziewane lub mocne zapachy, bądź podrażnienie dróg oddechowych lub oczu, czy też
	§ aktywację urządzenia alarmowego i/lub sygnalizacyjnego, które wykrywa stężenie amoniaku,

należy opuścić pomieszczenie lub miejsce, w którym znajduje się jednostka wentylatorowa, i uruchomić urządzenie awaryjne.

Naprawą usterki winien zająć się personel wyspecjalizowany i odpowiednio przeszkolony.
Przed wejściem do pomieszczenia/miejsca instalacji wyznaczona osoba musi:
	§ zastosować środki chroniące drogi oddechowe i oczy oraz rękawice i odzież ochronną dostosowaną do warunków otoczenia,
	§ zaczekać do całkowitego wyniesienia worków z amoniakiem znajdujących się w pomieszczeniu lub w strefie, gdzie 

zamontowana jest uszkodzona jednostka,
	§ mieć zapewnioną obecność personelu gotowego do podjęcia interwencji w razie potrzeby.

IG 6.2 INSTRUKCJE DOTYCZĄCE OPATRYWANIA RAN
Rany powstałe w wyniku kontaktu z amoniakiem mogą spowodować:
	§ odmrożenie
	§ oparzenia skóry wywołane substancjami żrącymi

Personel winien niezwłocznie:
	§ powiadomić lekarza
	§ zapewnić ochronę dróg oddechowych
	§ zaprowadzić osobę poszkodowaną pod prysznic i opłukać ciepłą wodą (ranny musi wejść w ubraniu pod prysznic)

IG 7. Ustawienie 
uwagi ogólne i wspólne
By zapoznać się ze szczegółami czynności, należy przeczytać INSTRUKCJE dotyczące PRZENOSZENIA I 
ROZPAKOWYWANIA

Oprócz niniejszych norm ogólnych i wspólnych, dla każdego modelu mogą obowiązywać wytyczne szczególne (patrz 
strona firmy ThermoKey http://www.thermokey.com/Manuali.aspx).

Miejsce montażu
Już na etapie projektowania i zawsze przed montażem należy sprawdzić, czy:
	§ powierzchnia montażu jest wystarczająco wytrzymała, by wytrzymać obciążenie przewidziane podczas użytkowania, 

takie jak na przykład ciężar własny jednostki oraz masa czynnika chłodniczego,
	§ jest wolna przestrzeń, która umożliwi wykonywanie czynności serwisowych i konserwacyjnych,
	§ miejsce instalacji nie jest narażone na zalanie,
	§ wentylacja miejsca montażu, naturalna lub wymuszona, jest odpowiednia, by nie dopuścić do powstania niebezpiecznych 
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stężeń czynników chłodniczych, potencjalnie wybuchowych lub łatwopalnych,
	§ temperatura pomieszczenia, w którym znajduje się jednostka podczas etapów przestoju w pracy, nie może przekroczyć 50°C,
	§ można zastosować wibroizolatory i przyłącza elastyczne na orurowaniu, by ograniczyć maksymalnie rozprzestrzenianie 

wibracji w budynku,
	§ wpływ hałasu mieści się w odpowiednich granicach.

W przypadku montażu wewnątrz należy ponadto sprawdzić, czy pomieszczenie, w którym jednostka jest instalowana, 
jest zgodne z wytycznymi normy EN 378-3 oraz innymi specyfikacjami technicznymi oraz przepisami obowiązującymi 
wobec miejsca instalacji.

W przypadku montażu na zewnątrz należy ponadto sprawdzić,
	§ czy umiejscowienie jednostki jest na poziomie wyższym niż średnia wysokość pokrywy śnieżnej,
	§ sprawdzić, czy powierzchnia montażu jest wystarczająco wytrzymała, by wytrzymać obciążenie przewidziane podczas 

użytkowania zwykłego, takie jak na przykład ciężar własny jednostki oraz masa czynnika chłodniczego, jak również 
obciążenie przypadkowe, np. od śniegu, wiatru i podobnych, również w odniesieniu do normy EN 1991-5.

Przygotować miejsce i narzędzia niezbędne do montażu.

Zwrócić szczególną uwagę na niebezpieczeństwo korozji galwanicznej; szczególnym obowiązkiem projektanta/montera 
jest zapewnienie odpowiedniego systemu zabezpieczeń.

Przewidzieć (jest to obowiązek montera/projektanta) możliwe drgania zewnętrzne, na przykład ruch uliczny w pobliżu 
dróg, drgania w pobliżu lotnisk itd.

Zaleca się montaż wibroizolatorów na podstawie konstrukcji: należy odnieść się do katalogu lub sprawdzić na stronie 
internetowej www.thermokey.com w zakładce Do pobrania, Katalog.
W celu wykonania obliczeń szacunkowych zaleca się odniesienie do normy EN 1991-6.

Zastosowanie systemów antywibracyjnych może zmienić warunki wytrzymałości na obciążenie jednostki 
wentylatorowej (w szczególności na wiatr i drgania własne).

W celu zwymiarowania orurowania, w szczególności przeznaczonego do amoniaku i czynników chłodniczych z grupy 
1, zaleca się zastosowanie normy EN 1998-6.

Wybierając miejsce instalacji, należy wziąć pod uwagę szereg możliwych zagrożeń, które mogą wystąpić zarówno na etapie 
montażu, jak i na kolejnych etapach użytkowania zwyczajnego oraz demontażu. Obowiązkiem projektanta montera i/lub 
użytkownika jest ocena ryzyka występującego w miejscu montażu. Wykaz przykładowy, lecz niewyczerpujący, znajduje 
się poniżej.

Obszar wokół lub powierzchnia pod jednostką wentylatorową mogą okazać się śliskie: 
należy oznaczyć należycie takie ryzyko

wszystkie konstrukcje wystające poza jednostkę wentylatorową mogą powodować ryzyko potknięcia.

W przypadku jednostek wentylatorowych podwieszanych lub zawieszonych oraz jednostek 
wentylatorowych o dużych rozmiarach możliwe jest wystąpienie ryzyka uderzenia w głowę 
ze względu na wysokość montażu.

W przypadku montażu na wysokości (na tarasach dachowych, konstrukcjach nośnych lub 
w podobnych miejscach, przekraczających wysokość 2 m od powierzchni podłoża), istnieje 
ryzyko upadku z wysokości, które musi zostać ograniczone dzięki użyciu odpowiednich 
środków ochrony zbiorowej.

Zastosowanie amoniaku i czynników chłodniczych z grupy 1 może spowodować ryzyko 
wybuchu w wyniku wytworzenia atmosfery wybuchowej. Na etapie projektowania 
należy zawsze przestrzegać wszystkich niezbędnych środków ostrożności, by uniknąć tego 
niebezpieczeństwa.

IG 7.1. MINIMALNE POWIERZCHNIE TECHNICZNE
Minimalne powierzchnie techniczne mogą różnić się w zależności od zastosowania, zatem konieczne jest przestrzeganie 
szczegółowych wytycznych określonych w dokumentacji technicznej. Jeśli nie ma takich wytycznych, należy zgłosić się 
po nie niezwłocznie do firmy ThermoKey.

IG 7.2. KONTROLA W MOMENCIE DOSTAWY
Sprawdzić zgodność potwierdzenia zamówienia z danymi wskazanymi na tabliczce znamionowej i sprawdzić zgodność 
parametrów elektrycznych z parametrami pożądanymi. Nie należy rozpoczynać montażu, jeśli występuje niezgodność 
parametrów.

Jeśli jednostka wentylatorowa ma wadę w momencie rozpakowania i/lub montażu, natychmiast zgłosić ten fakt 
producentowi i nie kontynuować kolejnych etapów bez wyraźnego upoważnienia.

IG 7.3. ROZPAKOWYWANIE JEDNOSTKI
Opakowania mogą być różnego rodzaju, zatem należy przestrzegać szczegółowych wytycznych określonych w 
dokumentacji technicznej. Jeśli nie ma takich wytycznych, należy zgłosić się po nie niezwłocznie do firmy ThermoKey, 
wstrzymując się z wszelkimi czynnościami rozpakowywania.

IG 7.4 UMIESZCZENIE
Zabrania się przechodzenia przez konstrukcję i przebywania w promieniu działania wszelkich urządzeń dźwignicowych.

Jeśli występuje, należy obowiązkowo zdjąć folię ochronną z osłony po zakończeniu montażu.

W przypadku montażu, którego wykonywanie wymaga prac na wysokości lub powoduje narażenie na ryzyko upadku, 
nie wolno korzystać z drabiny, lecz należy przestrzegać przepisów krajowych obowiązujących w zakresie bezpieczeństwa 
„prac na wysokościach”.

Prace na wysokości mogą być przeprowadzane wyłącznie przy sprzyjających warunkach atmosferycznych, które nie 
zagrożą bezpieczeństwu pracowników.
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IG 8. Montaż
Montaż to kolejny etap po umieszczeniu jednostki wentylatorowej, podczas którego wykonywane są czynności mocowania 
jednostki do podpory, umieszczane są wiatrownice, ewentualnie wykonywany jest ponowny montaż elementów 
rozmontowanych dla celów przenoszenia.

Montaż należy wykonać zgodnie z wytycznymi wskazanymi w instrukcji oraz zgodnie z wytycznymi normy EN 378-3.

Mocowanie mechaniczne jednostki wentylatorowej stanowi obowiązek montera. Jednostka wentylatorowa jest wyposażona 
w otwory mocujące. Jeśli wymiary otworów okażą się niewystarczające, nie wolno powiększać ich bez uprzedniej zgody 
ze strony firmy ThermoKey.

Wymiary otworów mocujących są wynikiem obliczeń statycznych wykonanych przez producenta. Elementy mocujące 
muszą być zgodne z wymiarami otworów.
Elementy mocujące muszą być wyposażone we wszelkie niezbędne środki, by nie dopuścić do ich poluzowania.

W celu zwymiarowania urządzeń kotwiących lub mocujących jednostki wentylatorowej, należy wdrożyć normy odniesienia ETAG i 
odnieść się do katalogów technicznych, dostępnych na stronie internetowej www.thermokey.com w zakładce Do pobrania, Katalog. 

By poprawić stabilność i wytrzymałość jednostek wentylatorowych montowanych na zewnątrz na obciążenie wiatrem, 
można zastosować wiatrownice. Wybór i decyzja o wymiarach wiatrownic należą do montera.

IG 9. Przyłącza
Kategorycznie zabrania się zmiany położenia kolektorów.  Kolektory nie mogą być przesuwane przy 
użyciu siły z ich oryginalnego rozmieszczenia.

	§ Przygotowując przyłącza IN/OUT, obowiązkowe jest sprawdzenie kierunku przepływu zastosowanego czynnika 
chłodniczego na wysokości kolektorów lub kołnierzy. 
	§ Zaleca się montaż zaworów odcinających przed nimi, by ułatwić czynności konserwacji. Jeśli montaż tych zaworów powoduje 

ryzyko, obowiązkiem montera jest zapewnienie odpowiednich rozwiązań w zakresie obiegów.
	§ W przypadku skraplaczy i chłodnic suchych typu V wyposażonych w system AFS (Air Fresh System), jeśli przewidywana jest 

temperatura otoczenia poniżej 0°C, obowiązkowe jest opróżnienie systemu z wody zasilającej, by wyeliminować ryzyko zamarzania.
	§ W przypadku przyłączy należy obowiązkowo przestrzegać wymiarów przygotowanych złączy. Jakikolwiek rodzaj 

modyfikacji musi zostać uprzednio uzgodniony z Biurem Klienta ThermoKey pod rygorem wygaśnięcia wszelkiej 
odpowiedzialności dotyczącej szkód odnoszących się do osób, zwierząt lub rzeczy, obniżenia osiągów w stosunku do 
osiągów deklarowanych, a także pod rygorem wygaśnięcia Warunków gwarancji.

IG 9.1. PODŁĄCZENIA HYDRAULICZNE
Podłączenia hydrauliczne muszą zostać wykonane zgodnie z przepisami krajowymi lub miejscowymi. Przyłącza mogą być 
wykonane ze stali, stali ocynkowanej lub PVC. Przyłącza muszą być prawidłowo zwymiarowane w zależności od nominalnego 
przepływu czynnika chłodniczego, ciśnienia, oporów w obiegu hydraulicznym oraz temperatury roboczej. Wszystkie 

IG 9.2. MONTAŻ PRZYŁĄCZY
	§ Przymocować prawidłowo wszystkie przyłącza, unikając powstania uszkodzeń mechanicznych, postępując zgodnie z dobrą praktyką 

montażu oraz wytycznymi znajdującymi się w Specyfikacjach technicznych w zakładce Do pobrania na stronie  www.thermokey.com
	§ Podczas dokręcania podtrzymywać przyłącza tak, by nie obciążyć w niepożądany sposób systemów mocowania.
	§ Jeśli montaż odbywa się w miejscach, w których dozwolone jest przechodzenie personelu, umieścić przyłącza tak, by nie 

stanowiły one przeszkody, oraz upewnić się, że przewody są podłączone przy pomocy złączek, których nie da się łatwo usunąć.
	§ Stosować podpory mocujące dostosowane do wagi przyłączy, tak by cały ciężar nie opierał się na połączeniach, co 

mogłoby spowodować ich uszkodzenie i odłamanie od jednostki.

   W jednostkach wentylatorowych, w których stosowany jest amoniak lub płyny wybuchowe bądź  
    łatwopalne, nieprawidłowy montaż przewodów powoduje ryzyko wycieku czynnika chłodniczego.

IG 9.3. SPAWANIE
	§ W przypadku wykonywania czynności łączenia przy pomocy spawania,  należy spawać uważnie i precyzyjnie aby nie 

dopuścić do wycieków;
	§ unikać przegrzania podczas spawania (niebezpieczeństwo nadmiernych zmian wymiarów);
	§ stosować gaz osłonowy do spawania (unikać nadmiernych zanieczyszczeń):
	§ prace spawalnicze w obrębie komponentów pod napięciem mogą spowodować pożary lub wybuchy; 
	§ wykonywać prace spawalnicze wyłącznie przy odłączonej jednostce i przy wyłączonym napięciu;
	§ upewnić się, że ładunek i drgania nie obciążają nadmiernie jednostki;
	§ podczas spawania połączeń, zabrania się prowadzić płomień w kierunku jednostki i/lub ewentualnych zamontowanych 

urządzeń elektrycznych.

IG 10. Podłączenie elektryczne
Podłączenia elektryczne muszą być wykonane zgodnie z niniejszą instrukcją i schematami elektrycznymi załączonymi 
do Instrukcji i danych technicznych oraz zgodnie z przepisami dotyczącymi instalacji elektrycznych obowiązującymi w 
kraju, w którym jednostka jest montowana.

Obowiązkowo należy wykonać uziemienie urządzenia.

	§ Podłączenie elektryczne musi być wykonane przez wykwalifikowany personel, spełniający niezbędne wymogi techni-
czne , ustalone w kraju, w którym przeprowadzany jest montaż jednostki.
	§ Należy obowiązkowo sprawdzić, czy napięcie sieci odpowiada napięciu wskazanemu na tabliczce znamionowej.
	§ Wybór i wymiarowanie przewodu zasilania jednostki wentylatorowej należy do projektanta/montera.
	§ Podczas układania przewodu zasilania zaleca się zastosowanie kanalizacji lub osłon przewodów, które zabezpieczą go 

w sposób mechaniczny. Zaleca się ułożenie bez przymocowania.
	§ Obowiązkowe jest użycie przewodów zasilających o rodzaju i przekroju minimalnym zgodnym z EN 60204-1 oraz, 

ewentualnie, z przepisami technicznymi obowiązującymi w kraju montażu.

podłączenia hydrauliczne muszą mieć izolację wykonaną z materiału z zamkniętymi porami o odpowiedniej grubości..
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	§ Napięcie oraz prąd niezbędny do zwymiarowania przewodu elektrycznego głównej instalacji zaznaczone są na tabli-
czce znamionowej i/lub w katalogach technicznych.
	§ Obowiązkowo należy wyposażyć instalację zasilania elektrycznego w zabezpieczenie nadprądowe i nadnapięciowe. 
	§ Przewód elektryczny musi być wprowadzany do rozdzielnic i skrzynek elektrycznych jednostki wentylatorowej od dołu, 

lub w taki  sposób aby ograniczyć niebezpieczeństwo przedostawania się wody. Zawsze należy zastosować przepusty kablowe.
	§ Ochrona przeciwporażeniowa odbywa się poprzez uziemienie konstrukcji metalowej jednostki wentylatorowej oraz koordy-

nację z wyłącznikami różnicowo prądowymi TT i TN-S
	§ W pobliżu zacisków prądowych rozdzielnicy elektrycznej przewód żółto-zielony uziemienia musi pozostać dłuższy niż 

inne przewody, by zapewnić, w razie wyciągnięcia przewodu, że będzie on ostatnim przewodem odłączanym od zacisków. 
	§ W modelach trójfazowych i jednofazowych sieć zasilająca musi być podłączona do rozdzielnicy głównej.
	§ Jeśli montowanych jest szeregowo kilka jednostek wentylatorowych, należy je włączyć w system połączeń wyrówn-

awczych: podłączenie musi zostać wykonane poprzez zacisk oznaczony symbolem umieszczonym z boku jednostek, od 
strony kolektorów. Przekrój takiego przewodu (koloru żółto-zielonego) musi być równy lub większy od maksymalnego 
przekroju przewodu zasilającego.
	§ Przy wykonywaniu podłączeń elektrycznych wentylatorów, w przypadku braku rozdzielnicy elektrycznej, należy 

obowiązkowo odnieść się do schematu elektrycznego przedstawionego na skrzynce rozdzielczej wentylatorów. Zaleca się 
podłączenie szeregowo termokontaktów TK, aby z ich pomocą sterować alarmem.
	§ Jeśli jednostka wyposażona jest w system regulacji (regulatory prędkości lub wentylatory EC), przed podłączeniem zasila-

nia jednostki wentylatorowej do sieci dystrybucji należy zapewnić realizację przepisów norm EN61000-3-2 i EN61000-3-12.
	§ Używać wyłącznie regulatorów prędkości z inwerterem dostarczonych przez firmę ThermoKey. Korzystanie z innych 

inwerterów musi zostać zatwierdzone przez biuro techniczne firmy ThermoKey.

IG 11. Czynniki chłodnicze
Wszystkie informacje zawarte w niniejszym rozdziale mają charakter ogólny i nie zastępują tych określonych w kartach 
technicznych i kartach charakterystyki używanego czynnika chłodniczego.

Należy zawsze korzystać z informacji zawartych w kartach charakterystyki czynnika chłodniczego.

IG 11.1 AMONIAK JAKO CZYNNIK CHŁODNICZY
	§ Amoniak jest toksyczny dla dróg oddechowych.
	§ Długotrwałe narażenie lub znaczne narażenie na opary amoniaku może powodować owrzodzenie spojówki i rogówki, 

opuchnięcie głośni, skurcz oskrzeli, obrzęk płuc i zatrzymanie oddechu.
	§ Amoniak ma działanie niezwykle drażniące na śluzówkę oka, a jeśli w otoczeniu występuje wilgoć, również na skórę.
	§ Wycieki płynnego amoniaku mogą spowodować oparzenia zimnem lub oparzenia w wyniku jego działania kaustycznego;

• amoniak może być niebezpieczny dla środowiska wodnego, szczególnie dla ryb.

IG 11.2 INFORMACJE DOTYCZĄCE NIEBEZPIECZEŃSTWA H I ŚRODKÓW OSTROŻNOŚCI P
Wszystkie informacje dotyczące niebezpieczeństwa i środków ostrożności przedstawione są w regulaminie WE 
1272/2008. Poniżej znajduje się kilka przykładów:

Rodzaj zagrożenia
H221: Gaz łatwopalny. 

IG 12. Jednostki wentylatorowe 
wyposażone w uchylne siatki wentylatorów
Jednostki wentylatorowe wyposażone w uchylne siatki wentylatorów, umożliwiają dostęp do obudowy bez konieczności 
całkowitego usunięcia wentylatorów. Ta opcjonalna funkcja wymaga dodatkowych uprawnień technicznych, opisanych 
w Specyfikacjach technicznych w zakładce Do pobrania na stronie www.thermokey.com

W  jednostkach wentylatorowych wyposażonych w uchylne siatki wentylatorów, w przypadku których obowiązkiem 
użytkownika jest zamontowanie elementów opcjonalnych (np. blokad elektrycznych itp.), bezpieczeństwo i końcowa 
zgodność jednostki wentylatorowej z przepisami prawa są zapewnione tylko i wyłącznie w przypadku kompletnego 
zakończenia montażu, zgodnie z wytycznymi firmy ThermoKey

H331: Działa toksycznie w następstwie wdychania. 
H314: Powoduje poważne oparzenia skóry i uszkodzenia oczu. 
H400: Działa bardzo toksycznie na organizmy wodne. 
EUH071: Działa żrąco na drogi oddechowe.
Środki ostrożności
P210: Przechowywać z dala od źródeł ciepła, gorących powierzchni, źródeł iskrzenia, otwartego ognia i innych źródeł 
zapłonu. Nie palić.
P280: Stosować rękawice ochronne/odzież ochronną/ochronę oczu/ochronę twarzy. 
P260: Nie wdychać par. 
P273: Nie uwalniać do środowiska. 
P377: W przypadku pożaru wyciekającego gazu: nie gasić, jeżeli nie można bezpiecznie zahamować wycieku.
P381: Wyeliminować wszystkie źródła zapłonu. 
P303+P361+P353+315: W PRZYPADKU KONTAKTU ZE SKÓRĄ (lub z włosami): Natychmiast zdjąć całą 
zanieczyszczoną odzież. Spłukać skórę pod strumieniem wody/prysznicem. Niezwłocznie zasięgnąć porady lekarza. 
P304+P340+P315: W PRZYPADKU DOSTANIA SIĘ DO DRÓG ODDECHOWYCH:  Wyprowadzić lub wynieść poszkodowanego 
na świeże powietrze i zapewnić mu warunki do swobodnego oddychania. Niezwłocznie zasięgnąć porady lekarza. 
P305+P351+P338+P315: W PRZYPADKU KONTAKTU Z OCZAMI: Płukać obficie wodą przez kilka minut. Wyjąć 
ewentualne szkła kontaktowe, jeśli czynność tę można łatwo wykonać. Kontynuować płukanie. Niezwłocznie zasięgnąć 
porady lekarza.
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LÄS NOGGRANT OCH SÄKERSTÄLL ATT NI FÖRSTÅR SAMTLIG 
TILLHANDAHÅLLEN INFORMATION I DESSA INSTRUKTIONER INNAN 
PLANERING OCH I VART FALL ALLTID FÖRE INGREPP, UPPACKNING, 
MONTERING, UPPSTÄLLNING OCH IGÅNGKÖRNING AV OCH DRIFT SOM 
INNEFATTAR AGGREGATET.

Tillverkaren avsäger sig allt ansvar för personskador eller skador på egendom som härrör till att 
inte följa anvisningar och indikationer som anges i detta dokument.

Den ursprungliga versionen av denna manual finns på italienska och finns på vår hemsida: 
www.thermokey.com
Den engelska översättningen överensstämmer med originalet och finns på vår hemsida:  
www.thermokey.com
Översättningar kan innehålla misstag. Vid tvivel hänvisas alltid till den ursprungliga italienska 
versionen eller till dess engelska översättning.

IDEA INSTRUKCJI
Komentarz nr 255 do wytycznych wdrożeniowych, rewizja 2 dyrektywy maszynowej 2006/42/WE zaleca udostępnienie 
instrukcji w wersji elektronicznej na stronie internetowej, by uniknąć jej zgubienia i ułatwić aktualizację.
Ponadto komentarz 275 nakłada wymóg, by istniała zgodność między publikacjami techniczno-handlowymi, takimi jak 
katalogi oraz instrukcja.
Wiele jednostek wentylatorowych ThermoKey jest personalizowanych dla konkretnej instalacji lub danego Klienta.
Na podstawie punktów określonych powyżej i w związku z tym, że odbiorcami instrukcji są projektanci instalacji, monterzy 
oraz użytkownicy, dokumentacja techniczna dotycząca prawidłowego projektowania oraz właściwej eksploatacji jednostki 
wentylatorowej spełnia ideę wpisaną w szereg dokumentów, które całościowo składają się na INSTRUKCJĘ.

ALLMÄNNA INSTRUKTIONER FÖR SÄKER ANVÄNDNING (IG)

INSTRUKTIONER FÖR HANTERING OCH UPPACKNING (IM)

INSTRUKTIONER OCH TEKNISKA SPECIFIKATIONER (TC)

SÄRSKILDA ANVÄNDNINGS- OCH UNDERHÅLLSANVISNINGAR (IS)

MANUALENS UPPBYGGNAD ANGES ENLIGT NEDAN
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"Allmänna instruktioner för säker användning" ger information om säkerhet och korrekt användning. De inkluderar 
följande avsnitt:

IG 1. GENERELLA UPPGIFTER 

IG 2. JURIDISKA NOTERINGAR
IG 2.1 ORIGINALVERSION
IG 2.2 BEGRÄNSNINGAR TILL ANVÄNDNING AV DENNA MANUAL
IG 2.3 INNEHÅLL OCH FÖRSTÅELSE AV MANUALEN
IG 2.4 ANSVAR
IG 2.5 LAGAR OCH TEKNISKA NORMER FÖR SAMMANBYGGT AGGREGAT
IG 2.6 BETYDELSEN AV EN378 STANDARDEN

IG 3. MÄRKNING OCH ETIKETTER

IG 4. ALLMÄNNA VARNINGS- OCH SÄKERHETSFÖRESKRIFTER
IG 4.1 GENERELLT 
IG 4.2 HANTERING, LASTNING OCH AVLASTNING
IG 4.3 TRANSPORT 
IG 4.4 LAGERHÅLLNING AV AGGREGAT 
IG 4.5 FLÄKTNOTERINGAR
IG 4.6 ELSÄKERHET 
IG 4.7 MEKANISK SÄKERHET

IG 5. FELAKTIG OCH FÖRBJUDEN ANVÄNDNING
IG 5.1 SÄRSKILDA FÖRBUD FÖR AMMONIAK-ENHETER

IG 6. ALLMÄNNA ÖVRIGA RISKER
IG 6.1 AMMONIAKLÄCKAGE
IG 6.2 INSTRUKTIONER FÖR SKADEBEHANDLING

IG 7. UPPSTÄLLNING – ALLMÄN OCH GEMENSAM INFORMATION 
IG 7.1 MINIMUM TEKNISKA UTRYMMEN
IG 7.2 INSPEKTION VID LEVERANS
IG 7.3 UPPACKNING AV ENHETEN
IG 7.4 PLACERING 

IG 8. INSTALLATION 

IG 9. KÖLDMEDIE- OCH VÄTSKEANSLUTNINGAR
IG 9.1 VÄTSKEANSLUTNINGAR
IG 9.2 MONTERING AV RÖR
IG 9.3 SVETSNING 

IG 10. ELEKTRISK ANSLUTNING

IG 11. KÖLDMEDIUM 
IG 11.1 AMMONIAK SOM KÖLDMEDIUM OCH VÄTSKA
IG 11.2 "H" FARA OCH ”P" FÖRSIKTIGHETSÅTGÄRDER 

IG 12. INSPEKTERBARA FLÄKTENHETER 
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	§ W Instrukcji przenoszenia i rozpakowania wskazano, w formie ponumerowanych rysunków, czynności dozwolone 
i niezbędne do przenoszenia i rozpakowania poszczególnych jednostek wentylatorowych. W przypadku szczególnych 
jednostek wentylatorowych właściwe informacje zostaną określone w dokumencie oznaczonym numerem 
potwierdzającym zamówienie.

By ułatwić aktualizację i nie doprowadzić do niejasności w przekazywanych informacjach, ta część dokumentacji jednostki 
wentylatorowej złożona jest z katalogów i pozostałej dokumentacji technicznej, dostarczonej bezpośrednio przez firmę 
ThermoKey i/lub dostępnej na stronie internetowej www.thermokey.com.

	§ W rozdziale IT (Instrukcje i dane techniczne) zawarte są informacje techniczne dla każdego rodzaju jednostki 
wentylatorowej, które zostały pogrupowane na zespoły i zawierają:

-  WYMIARY I CIĘŻAR
-  WIELKOGABARYTOWY ORAZ MINIMALNE POWIERZCHNIE TECHNICZNE
-  DANE DOTYCZĄCE POWIETRZA, OSIĄGÓW I DANE ELEKTRYCZNE
-  POZIOM EMISJI HAŁASU
-  SCHEMATY ELEKTRYCZNE
-  BIULETYN TECHNICZNY

By ułatwić aktualizację i nie doprowadzić do niejasności w przekazywanych informacjach, ta część dokumentacji jednostki 
wentylatorowej złożona jest z katalogów i pozostałej dokumentacji technicznej, dostarczonej bezpośrednio przez firmę 
ThermoKey i/lub dostępnej na stronie internetowej www.thermokey.com.

	§ Instrukcje szczegółowe obsługi i konserwacji stanowią odrębną część dla każdego modelu i, ewentualnie, dla każdej 
odrębnej jednostki wentylatorowej, a w ich skład wchodzą następujące elementy:

IS 1 - INSTRUKCJE DOTYCZĄCE DZIAŁANIA
IS 2 - PROBLEMY DOTYCZĄCE DZIAŁANIA
IS 3 - KONSERWACJA
IS 4 - CZĘŚCI ZAMIENNE
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IG 1. Generella uppgifter
ENHETEN FÅR ENDAST ANVÄNDAS FÖR AVSETT ÄNDAMÅL SOM FRAMGÅR AV BESKRIVNINGEN I 
PUNKTEN "GENERELLA UPPGIFTER".

1. Uwagi wstępne są zasadniczą częścią instrukcji i należy je uważnie przeczytać i zrozumieć.

2. Niniejsza instrukcja stanowi część dokumentacji technicznej jednostki wentylatorowej. Niniejsza instrukcja może 
zostać uzupełniona innymi informacjami oraz może ulec niewielkim zmianom, w zależności od personalizacji lub 
niestandardowych warunków pracy. Ogółem, instrukcja składa się z części zasadniczej i kilku załączników technicznych. 
Odniesienia do instrukcji w dalszej części należy rozumieć, o ile nie wskazano inaczej, jako odniesienia do całej 
dokumentacji technicznej niezbędnej do prawidłowej eksploatacji jednostki wentylatorowej.

3. Należy zachować niniejszą instrukcję przez cały okres użytkowania jednostki wentylatorowej.

4. Należy zwrócić szczególną uwagę na zasady użytkowania znajdujące się w instrukcji, ponieważ ich nieprzestrzeganie 
może spowodować uszkodzenie jednostki wentylatorowej i/lub szkody dotyczące osób/zwierząt/rzeczy.

5. ThermoKey zastrzega sobie prawo do zmiany niniejszej instrukcji w dowolnym momencie. Rewizje w formie najnowszej 
wersji są zawsze dostępne na stronie www.thermokey.com. By zweryfikować, czy posiadają Państwo najnowszą wersję, 
należy sprawdzić indeks rewizji.

6. Dane producenta oraz odniesienie do numeru zamówienia Klienta znajdują się na tabliczce znamionowej jednostki 
wentylatorowej, która zawiera dane dotyczące samej jednostki oraz numer zamówienia.

Odniesienie do numeru zamówienia jest niezwykle istotne, ponieważ identyfikuje ewentualne personalizacje oraz 
ograniczenia zastosowania uzgodnione między ThermoKey, czyli producentem, oraz zamawiającym, czyli użytkownikiem.

7. Nieoryginalne części zamienne winny zostać wcześniej zaakceptowane przez ThermoKey.

8. Jednostka wentylatorowa jest zgodna z Wymogami zasadniczymi w zakresie zdrowia i bezpieczeństwa dyrektywy 
2006/42/WE, mającymi zastosowanie w standardowych warunkach eksploatacji lub warunkach uzgodnionych z Klientem.

9. Kategorycznie zabrania się wszelkiego zastosowania nieprzewidzianego i nieopisanego w niniejszej instrukcji i/
lub które nie zostało uzgodnione między użytkownikiem a ThermoKey przed budową/uruchomieniem jednostki 
wentylatorowej. Nieprawidłowe użytkowanie jednostki wentylatorowej może powodować niebezpieczne warunki, za 
których konsekwencje ThermoKey nie ponosi żadnej odpowiedzialności.

10. Jednostka wentylatorowa została przewidziana do eksploatacji wyłącznie z czynnikami chłodniczymi o numerach 
identyfikacyjnych określonych na tabliczce znamionowej.

11. Zabrania się stosowania czynników chłodniczych innych niż te wyraźnie wskazane.

12. W celu zastosowania amoniaku i czynników chłodniczych z grupy 1 mogą okazać się konieczne dalsze wskazówki 
i wytyczne stosowania, oprócz tych podanych w niniejszej instrukcji, które jednak w każdym przypadku podane są w 
instrukcji jednostki wentylatorowej.

13. Zabrania się stosowania substancji i płynów, które mogą uszkodzić, zaburzyć bezpieczeństwo lub zmniejszyć osiągi 
jednostki wentylatorowej.

14. Wszystkie dane techniczne jednostki wentylatorowej oraz wszystkie ograniczenia eksploatacji, jak również minimalne 
właściwości, jakie musi posiadać miejsce instalacji, znajdują się w katalogach technicznych.

15. Jeżeli konieczne okażą się modyfikacje lub zmiany jednostki wentylatorowej po jej wyprodukowaniu, lecz przed jej 
uruchomieniem, bądź jeśli warunki operacyjne miejsca instalacji są niezgodne z warunkami przewidzianymi wcześniej, 
czy też każdorazowo, gdy pojawiają się różnice między wartościami przewidzianymi przed produkcją a stanem faktycznym 
miejsca instalacji, należy niezwłocznie zwrócić się do firmy ThermoKey, koniecznie przed podjęciem jakichkolwiek 
czynności mających na celu modyfikacje.

16. Projektant, monter i/lub użytkownik winien przestrzegać norm i przepisów lokalnych dotyczących instalacji, 
eksploatacji i utylizacji jednostki wentylatorowej.

17. Wykwalifikowany personel, jeśli nie zaznaczono inaczej, oznacza zawsze w niniejszej instrukcji osobę, która uzyskała 
odpowiednie informacje lub jest nadzorowana przez osobę, która przeszła odpowiednie szkolenie, posiada wiedzę i 
doświadczenie, które umożliwiają wykonanie robót zgodnie z dobrą praktyką oraz pozwalają na ocenę ryzyka i unikanie 
zagrożeń, które mogą z nich wyniknąć

18. Warunki gwarancji znajdują się w uzgodnieniach podjętych na etapie zamówienia.

19. Zabrania się kopiowania całości lub części niniejszej instrukcji bez pisemnej zgody producenta. Aktualne wersje 
niniejszej instrukcji znajdują się na stronie www.thermokey.com

IG 2. Juridiska noteringar
IG 2.1. WERSJA ORYGINALNA
Wersja oryginalna niniejszej instrukcji jest w języku włoskim i dołączona jest do jej każdego oficjalnego tłumaczenia. 
Tłumaczenia nieautoryzowane przez producenta nie są uznawane za ważne.

Korzystanie z nieautoryzowanych kopii i/lub tłumaczeń niniejszej instrukcji i/lub używanie tłumaczeń pozbawionych 
wersji oryginalnej w języku włoskim zwalnia ThermoKey z jakiejkolwiek odpowiedzialności w razie wypadku.

IG 2.2. OGRANICZENIA UŻYTKOWANIA NINIEJSZEJ INSTRUKCJI
Niniejsza instrukcja obsługi i konserwacji została przygotowana dla jednostek wentylatorowych przeznaczonych na 
rynek Wspólnoty Europejskiej, które wyróżniają się oznaczeniem CE.

Niniejsza instrukcja obsługi i konserwacji nie obejmuje wprowadzenia na rynek i/lub zastosowania w krajach, które 
nie są członkami Unii Europejskiej.

IG 2.3. TREŚĆ I ZROZUMIENIE INSTRUKCJI
Jeśli projektant, monter i/lub użytkownik (ogółem rzecz ujmując – operatorzy) nie znajdą potrzebnych informacji 
technicznych w niniejszej instrukcji dotyczących instalacji, eksploatacji, konserwacji i/lub utylizacji jednostki lub będą 
mieli wątpliwości dotyczące prawidłowego sposobu montażu, eksploatacji, konserwacji i/lub utylizacji, są proszeni 
o skontaktowanie się z firmą ThermoKey. Niniejsza instrukcja obsługi i konserwacji została opracowana w sposób 
możliwie najpełniejszy i najbardziej zrozumiały w odniesieniu do przygotowania i kompetencji użytkowników.
Niezrozumienie treści niniejszej instrukcji lub niepełne zrozumienie informacji w niej zawartych stanowi wystarczający powód 
do natychmiastowego przerwania każdego etapu projektowania, montażu, obsługi, konserwacji i/lub utylizacji jednostki.
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Jeśli operatorzy będą kontynuować pracę, nie rozumiejąc lub nie w pełni rozumiejąc treść niniejszej instrukcji obsługi 
i konserwacji i/lub nie posiadając pełnej wiedzy ani niezbędnych informacji potrzebnych do wykonywania prac, 
wówczas firma ThermoKey jest zwolniona z odpowiedzialności i nie odpowiada za wszelkie tego konsekwencje.

ThermoKey uważa za zaniedbanie brak zgłoszenia jakichkolwiek błędów, przeoczeń, błędów drukarskich, niezgodności 
itp. występujących w niniejszej instrukcji, w zakresie instrukcji i wskazówek technicznych; projektant, monter i 
użytkownik (konserwatorzy) muszą niezwłocznie zgłosić ThermoKey sytuacje, które mogą skutkować zmniejszeniem 
bezpieczeństwa osób, rzeczy i środowiska oraz muszą działać w sposób kompetentny i profesjonalny, wykazując się pracą 
zespołową i konieczną starannością.

Jakiekolwiek zachowanie niedbałe, nieostrożne lub wykazujące brak kompetencji technicznych i zawodowych zwalnia 
producenta z odpowiedzialności za wszelkie konsekwencje.

IG 2.4. ODPOWIEDZIALNOŚĆ
Odpowiedzialność producenta
Producent ponosi odpowiedzialność za projektowanie, budowę, odbiór i pakowanie jednostki wentylatorowej w celu jej 
wprowadzenia na rynek Unii Europejskiej. Producent zapewnia, że jednostka wentylatorowa została zaprojektowana, 
zbudowana, odebrana i opakowana w sposób spełniający niezbędne wymogi określone w dyrektywach unijnych oraz 
że została wykonana odpowiednia ocena zgodności w tym zakresie. Producent nie odpowiada za etapy usuwania 
opakowania, instalacji, uruchomienia, konserwacji, demontażu i utylizacji. W niniejszej instrukcji producent zawarł 
możliwie najwięcej informacji potrzebnych na opisanych etapach działania jednostki wentylatorowej. Wszystkie części 
zostały zaprojektowane, wykonane i odebrane w sposób umożliwiający zniesienie obciążeń, które można przewidzieć 
w racjonalny sposób w zakresie użytkowania przewidzianego i tego, które można przewidzieć w sposób racjonalny: nie 
można zapewnić gwarancji bezpieczeństwa/działania, jeśli jednostki używane są w warunkach obsługi, które nie zostały 
przewidziane przez ThermoKey, a zatem w warunkach zabronionych.

Montaż, obsługa, konserwacja i/lub utylizacja urządzenia w warunkach zabronionych, nieprzewidzianych i/lub w 
jakikolwiek sposób innych od przewidzianych przez ThermoKey zwalniają przedsiębiorstwo ThermoKey z wszelkich 
konsekwencji i odpowiedzialności.

Odpowiedzialność projektanta i montera
Monter i/lub projektant mają obowiązek ocenić ryzyko i przygotować środki i systemy awaryjne, alarmowe, sygnalizację 
i ochronę, jak również muszą przygotować kompleksowe instrukcje dotyczące instalacji /systemu chłodzenia, których 
częścią jest jednostka wentylatorowa, jak opisano w normie EN 378-4.
Ponadto zadaniem projektanta i/lub montera jest określenie najlepszych i najbezpieczniejszych środków i sposobów 
przenoszenia i, ewentualnie, przechowywania jednostki poza siedzibą i/lub magazynami producenta. W szczególności 
zakres odpowiedzialności projektanta i/lub montera obejmuje sprawdzenie wytycznych dostarczonych przez producenta, 
ich przestrzeganie i pilnowanie ich przestrzegania na etapach przenoszenia, transportu i przechowywania.

Nieprawidłowa ocena ryzyka przez projektanta i/lub montera bądź niewłaściwy wybór środków i systemów awaryjnych, 
alarmowych, sygnalizacji i ochrony zwalniają firmę ThermoKey z wszelkich konsekwencji i odpowiedzialności.

Projektant jest osobą, która prowadzi prace na etapie projektowania instalacji /systemu chłodzenia, w których jednostka 
wentylatorowa jest montowana. Jego odpowiedzialnością jest zarówno zakres osiągów, jak i bezpieczeństwo. Projektant 
ponosi odpowiedzialność za wybór komponentów, które będą najodpowiedniejsze dla projektowanej instalacji w 

zakresie ograniczeń użytkowania narzuconych przez producenta. Przygotowanie projektanta i jego kompetencje muszą 
być wystarczające, by zrozumiał on treść niniejszej instrukcji obsługi i konserwacji oraz wszystkich innych dokumentów 
technicznych i handlowych dotyczących jednostki, oraz muszą być wystarczające, by poprosić producenta o ewentualne 
dodatkowe wyjaśnienia w zakresie realizacji instalacji/systemu działającego, bezpiecznego i zgodnego z zasadami sztuki 
budowlanej. W szczególności projektant musi być w stanie określić warunki pracy jednostki, które można przewidzieć w 
racjonalny sposób (warunki środowiska, mocowania, ładunku i obciążeń, podłączeń do instalacji elektrycznej, płynów, 
hydraulicznej itp.), i sprawdzić, czy jednostka jest odpowiednia do pracy w takich warunkach.

Błędne określenie warunków pracy jednostki wentylatorowej przez projektanta zwalnia ThermoKey z wszelkiej 
odpowiedzialności i konsekwencji.

Jeśli projekt jest podzielony na części, koordynator procesu projektowania, kimkolwiek jest, będzie uznawany za projektanta.
Monter jest osobą, która pracuje przy uruchomieniu i wykonaniu instalacji zgodnie z wytycznymi projektowymi, 
specyfikacjami komponentów określonymi przez ich producentów oraz zgodnie z zasadami sztuki budowlanej. Przygotowanie 
montera i jego kompetencje muszą być wystarczające, by zrozumiał on treść niniejszej instrukcji obsługi i konserwacji 
oraz wszystkich innych dokumentów technicznych i handlowych dotyczących jednostki, oraz muszą być wystarczające, by 
poprosić producenta o ewentualne dodatkowe wyjaśnienia w zakresie realizacji instalacji/systemu działającego, bezpiecznego 
i zgodnego z zasadami sztuki budowlanej.

Personel, który podejmuje prace na poszczególnych etapach montażu i uruchomienia jednostki, musi być kompetentny 
i przeszkolony. By zapewnić przydatność, minimalny poziom kompetencji, jaki należy zagwarantować, został 
wskazany w normie EN 13313.

Jeśli montaż jest podzielony na części, koordynator procesu montażu, kimkolwiek jest, będzie uznawany za montera.

Odpowiedzialność osoby kierującej instalacją/systemem chłodzenia
Osoba kierująca zajmuje się eksploatacją instalacji, a zatem jednostki będącej przedmiotem niniejszej instrukcji obsługi 
i konserwacji. Osoba kierująca jest odpowiedzialna za konserwację jednostki.

Personel, który podejmuje prace na poszczególnych etapach montażu i uruchomienia jednostki, musi być 
kompetentny i przeszkolony. By zapewnić przydatność, minimalny poziom kompetencji, jaki należy zagwarantować, 
został wskazany w normie EN 13313.

Kierujący ma obowiązek zatrudnić wyłącznie personel kompetentny i przeszkolony, posiadający niezbędne środki ochrony 
indywidualnej podczas kontroli, konserwacji, naprawy, sytuacji awaryjnych i utylizacji jednostki.

Przypominamy, że projektowane instalacji/systemu chłodzenia nie jest obowiązkiem firmy ThermoKey, zatem przedsiębiorstwo 
jest zwolnione z wszelkich konsekwencji i/lub odpowiedzialności wynikającej z błędnego projektowania/instalacji.

Przypominamy, że jednostki mogą ulec zmianom technicznym i/lub aktualizacjom wprowadzonym przez producenta, 
zatem to osoba kierująca ponosi odpowiedzialność za kompatybilność instalacji/systemu z nową wersją jednostki.

IG 2.5 NORMY PRAWNE I TECHNICZNE ZASTOSOWANE PODCZAS BUDOWY JEDNOSTKI
W zakresie norm zastosowanych przez producenta podczas budowy jednostki należy zawsze odnosić się do Oświadczenia 
firmy ThermoKey przesyłanego wraz z jednostką.
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IG 2.6. ISTOTNOŚĆ SERII NORM EN 378
Normy techniczne EN 378 stanowią serię czterech norm technicznych (EN 378-1, EN 378-2, EN 378-3 i EN 378-4), 
przedstawiających zasadnicze wytyczne w zakresie projektowana, montażu, obsługi, konserwacji i utylizacji instalacji i 
odnośnej aparatury chłodzącej. Normy tej serii ukierunkowane są na dostarczenie pełnej gamy wytycznych w zakresie 
bezpieczeństwa, które muszą zostać uwzględnione przez projektantów, monterów, kierujących i konserwatorów instalacji.
ThermoKey uznaje przestrzeganie norm z serii EN 378 za zasadnicze dla bezpieczeństwa osób, rzeczy i środowiska podczas 
eksploatacji jednostki będącej przedmiotem niniejszej instrukcji obsługi instalacji/systemu chłodzenia.
Nieprzestrzeganie wytycznych zawartych w normach może zasadniczo, lecz niewyczerpująco, nieść za sobą następujące skutki:
	§ niebezpieczeństwo wycieku lub emisji czynnika chłodniczego oraz, w konsekwencji, pożar lub wybuch i/lub szkodliwe 

skutki dla zdrowia osób, uszkodzenia rzeczy czy szkody dla środowiska
	§ ryzyko wypadków na poszczególnych etapach montażu, użytkowania, konserwacji i utylizacji, których ofiarami mogą 

być osoby biorące udział w pracach podczas tych etapów.

IG 3. Märkning och etiketter
Användaren måste se till att etiketterna och märkskyltarna som monterats av tillverkaren är i god ordning, läsbara och 
ordentligt fastsatt på plats. Om de blir slitna, oläsliga eller i alla fall knappast förståeliga, måste etiketter och skyltar 
bytas ut.

IG 4. Allmänna varnings- och 
säkerhrtsföreskrifter
IG 4.1. INFORMACJE OGÓLNE
1. Jednostka wentylatorowa przewidziana jest do użytku automatycznego bez nadzoru.

2. Projektant i/lub monter muszą uwzględnić występowanie uderzeń hydraulicznych.

3. System mocowania jednostki wentylatorowej zapewniany jest przez użytkownika, który musi upewnić się, że został 
on zaprojektowany zgodnie z wytycznymi ETAG obowiązującymi dla danego rodzaju systemu nośnego.

4. Użytkownicy jednostek wentylatorowych, w których wykorzystywane są niebezpieczne czynniki, muszą przestrzegać 
uważnie wytycznych określonych w kartach charakterystyki czynnika

5. Wentylacja pomieszczenia, w którym montowane są jednostki wentylatorowe wykorzystujące czynniki potencjalnie 
wybuchowe lub łatwopalne, ma kluczowe znaczenie: projektant, monter i/lub użytkownik są za nią odpowiedzialni.

6. Wentylatory zostały zaprojektowane do pracy ciągłej S1 (działanie ciągłe przy stałym obciążeniu). Jeśli wentylatory są używane 
z systemem regulacji ON/OFF, kontrola nie może uwzględniać zbyt częstych przełączeń (patrz karta techniczna wentylatora).

7. Oprócz ostrzeżeń przedstawionych w tym rozdziale dla każdego modelu mogą obowiązywać wytyczne szczególne 
(patrz strona ThermoKey http://www.thermokey.com/Manuali.aspx).

IG 4.2. PRZENOSZENIE, ZAŁADUNEK I ROZŁADUNEK
1. Przenoszenie i przesuwanie podczas załadunku i rozładunku muszą być wykonywane przez wykwalifikowany 

personel zaopatrzony w odpowiednie narzędzia, zgodnie z wytycznymi producenta.

2. W szczególności osoby zajmujące się przenoszeniem jednostki muszą:
- upewnić się, że urządzenie podnoszące, które mają do dyspozycji, jest dostosowane do ciężaru jednostki z 
zachowaniem odpowiedniego marginesu bezpieczeństwa,
- upewnić się, że w promieniu działania używanego urządzenia na etapie rozładunku oraz w strefie wykonywanych 
prac nie przebywają ludzie,
- upewnić się, że jednostka została przyczepiona odpowiednimi hakami wyłącznie w punktach wyznaczonych przez producenta.

Nieprzestrzeganie jednego lub kilku punktów wskazanych powyżej, i ogólne zachowanie, które może spowodować 
niebezpieczeństwo dla zdrowia i życia osób podczas przenoszenia jednostki, zwalnia producenta z wszelkich możliwych 
konsekwencji i odpowiedzialności 

Nieprzestrzeganie wytycznych opisanych powyżej może skutkować następującymi obrażeniami:
- zgniecenie
- odcięcie kończyn

Ponadto może skutkować uszkodzeniami jednostki, wpływając negatywnie na jej prawidłowe działanie.

IG 4.3. TRANSPORT
W przypadku transportu drogą morską lub lądową drogami o szczególnych warunkach nawierzchni (wyboje) należy 
koniecznie usunąć z jednostek wentylatorowych wszystkie części, które mogą ulec uszkodzeniu i spowodować usterkę 
lub nieprawidłowe działanie w przyszłości. Można również zapewnić specjalne opakowanie.

Demontaż i ponowny montaż musi zostać wykonany wyłącznie po tym, jak firma ThermoKey wyda pozwolenie 
i wyłącznie po uzyskaniu od firmy ThermoKey bezpośrednich i precyzyjnych wytycznych. Nieprzestrzeganie tych 
wytycznych zwalnia firmę ThermoKey z wszelkiej odpowiedzialności w przyszłości

IG 4.4. PRZECHOWYWANIE
Jeśli urządzenie musi być przechowywane przed montażem (przez jeden lub kilka miesięcy), dobrze jest przestrzegać 
następujących środków ostrożności:
	§ pozostawić jednostkę wentylatorową w oryginalnym opakowaniu aż do momentu montażu lub przełożyć urządzenie 

do innego opakowania odpowiadającego opakowaniu oryginalnemu stopniem zabezpieczenia przed czynnikami 
atmosferycznymi, pyłem, insektami lub gryzoniami,
	§ przechowywać pod przykryciem w temperaturze między +15°C a +25ºC i przy wilgotności od 50% do 70%,
	§ upewnić się, że jednostka nie jest narażona na płyny bądź opary powodujące korozję,
	§ jednostki nie mogą być składowane jedna na drugiej podczas przechowywania i transportu, o ile nie zostało to wyraźnie wskazane.

Nieprzestrzeganie wytycznych dotyczących przechowywania zwalnia firmę ThermoKey z wszelkiej odpowiedzialności 
za uszkodzenia powstałe w wyniku niewłaściwego przechowywania jednostki wentylatorowej.

IG 4.5 UWAGI DOTYCZĄCE WENTYLATORÓW
Jeśli jednostka montowana jest na zewnątrz, lecz nie jest od razu uruchamiana, zaleca się wprawienie w ruch wentylatora/-ów 
przynajmniej raz na tydzień na 4-6 godzin, by nie dopuścić do uszkodzenia silników elektrycznych.
IG 4.6 BEZPIECZEŃSTWO ELEKTRYCZNE

1. Przyłącza elektryczne, wodne oraz podłączenie jednostek regulacyjnych (opcjonalne) muszą być wykonywane 
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wyłącznie przez wykwalifikowany personel, spełniający wymogi określone w ustawodawstwie kraju, w którym 
urządzenie będzie montowane.

2. Jednostka wentylatorowa przewidziana jest do pracy w zakresach napięcia, częstotliwości, prądu i warunków 
zwarciowych wskazanych na tabliczce znamionowej.

3. Główne urządzenie odcinające musi zostać zamontowane przez użytkownika przed instalacją główną zasilania. 
Urządzenie to musi mieć możliwość zablokowania w pozycji otwartej (jednostka wentylatorowa niezasilana), np. przy 
użyciu kłódki.

4. Urządzenie może być wyposażone w wyłącznik główny oraz wyłączniki serwisowe, wymagane w trakcie obsługi 
okresowej. W przypadku niektórych naszych urządzeń należy zaplanować odpowiedni system dostępu (np. rusztowanie, 
przenośne platformy, itp.). Jest to wymagane na przykład w przypadku jednostek V lub wykonań z niestandardowymi 
podporami ThermoKey, ponieważ wyłączniki mogą znajdować się na znacznej wysokości.

5. Należy przewidzieć jedno podłączenie do sieci elektrycznej na jedną jednostkę wentylatorową. Jeśli koniecznych jest 
więcej podłączeń, projektant instalacji, monter lub użytkownik muszą przygotować urządzenia odłączające, które 
umożliwią wykonywane prac w obrębie jednostki wentylatorowej w bezpieczny sposób.

6. Stopień zabezpieczenia wyposażenia elektrycznego to IP 54 i nie może on zostać zmniejszony na etapie montażu, 
zatem należy zastosować odpowiednie przepusty kablowe oraz, w razie potrzeby, zaślepki otworów. 

7. Zabrania się montażu w otoczeniu sklasyfikowanym jako atmosfera potencjalnie wybuchowa, zgodnie z Dyrektywą 
1999/92/WE, oprócz urządzeń z certyfikatem Atex.

8. W przypadku pożaru stosować substancję gaśniczą odpowiednią do użytku w urządzeniach pod napięciem.

IG 4.7. BEZPIECZEŃSTWO MECHANICZNE

1. Jednostka wentylatorowa musi zostać przymocowana do konstrukcji nośnej, która jest w stanie wytrzymać obciążenia 
przewidywane podczas normalnej eksploatacji, takie jak ciężar własny jednostki wentylatorowej całkowicie złożonej i 
wypełnionej czynnikiem chłodniczym, efekt wstrząsu oraz obciążenie śniegiem i wiatrem w przypadku jednostek 
zamontowanych na zewnątrz. Oprócz przestrzegania wytycznych wskazanych powyżej, obowiązkiem projektanta będzie 
sprawdzenie przewidywalnych obciążeń, również w odniesieniu do Eurokodu lub obowiązujących przepisów miejscowych.

2. Należy zawsze zagwarantować stabilność jednostki wentylatorowej. Jednostki wentylatorowe, które zamontowane 
są na powierzchni płaskiej, muszą zostać przymocowane do tej powierzchni, a nie tylko o nią oparte.

3. W zależności od zastosowania, w przypadku podwieszonych jednostek wentylatorowych, może okazać się konieczne 
zastosowanie systemów chroniących przed upadkiem lub systemów podtrzymujących.

4. W razie konieczności należy zapewnić osłony przed wiatrem, które muszą zostać przymocowane i/lub oznaczone w 
sposób, który nie spowoduje ryzyka potknięcia.

5. Podczas czynności konserwacji, naprawy lub czyszczenia należy stosować zawsze odpowiednie środki bezpieczeństwa 
(rękawice o odpowiedniej wytrzymałości i zabezpieczeniu przed ryzykiem obrażeń mechanicznych, zgodnie z normą 
EN 388, z oznaczeniem CE nie niższym niż 1311), by ograniczyć ryzyko zranienia w przypadku kontaktu z ostrymi 
krawędziami łopatek lub bloku lamelowego.

6. Przypadkowy kontakt z kolektorami lub częściami przewodów rurowych może spowodować oparzenia. Należy 
zawsze stosować odpowiednie środki ochrony indywidualnej.

IG 5. Felaktig och förbjuden användning
Annan användning än den som anges i den här handboken ska betraktas som felaktig.
Medan fläktenheten är i drift är inga aktiviteter tillåtna nära den, såvida de inte sker på lämpligt avstånd.
Nedan är en lista över förutsebara felaktiga användningsområden:

	§ Att inte koppla från strömförsörjningen genom att vrida strömbrytaren till läge "O" (öppen) (eller för att koppla ur 
kontakten från uttaget) innan du utför justering, återställning och underhåll.
	§ Underlåtenhet att utföra periodiskt underhåll och kontroller
	§ Strukturella modifikationer eller förändringar i enhetens driftslogik
	§ Manipulering med skydds- och säkerhetssystem
	§ Närvaro av icke-auktoriserad personal vid under rutinmässig drift
	§ Underlåtenhet av operatörer och underhållspersonal i att använda personlig skyddsutrustning
	§ Felaktigt installerad eller användande av den rekommenderade gemensamma skyddsutrustningen.

De beteenden som illustreras ovan är uttryckligen förbjudna.
Eftersom det inte är möjligt att eliminera kvarvarande risker på grund av oavsiktlig användning, anges indikationer och 
instruktioner till att undvika sådant beteende.
Det är förbjudet att ta bort eller göra säkerhets-, varnings- och skyltsskyltar som finns på enheten oläsliga.
Det är förbjudet att ta bort eller manipulera med de skydd som finns på enheten.
Det är förbjudet att göra förändringar i fläktenheten.

IG 5.1. SÄRSKILDA FÖRBUD FÖR AMMONIAK-ENHETER
Ammoniak är en potentiellt explosiv, giftig och irriterande substans som medför brandrisk och kan orsaka bestående 
skada och men, eller till och med döden.

7. By zapoznać się ze szczegółowymi informacjami dotyczącymi poziomu hałasu urządzenia, należy odnieść się do 
tablic obliczeniowych i katalogów na stronie internetowej www.thermokey.com w zakładce Do pobrania, Katalogi

8. W kwestii ryzyka związanego z przekroczeniem dopuszczalnych ciśnień, należy odnieść się do tablic obliczeniowych 
i katalogów, by poznać parametry użytkowania urządzenia oraz rodzaje czynników , jakie należy stosować. Tabele i 
katalogi można zamówić bezpośrednio w firmie ThermoKey lub pobrać ze strony www.thermokey.com

9. Zabrania się stosowania lub dodawania substancji bądź rozpuszczalników do czynnika wskazanego do stosowania i dla 
którego produkt został zaprojektowany. Za agresywne uważa się substancje powodujące korozję, toksyczne, łatwopalne, 
wybuchowe i, generalnie, należące do 1 grupy czynników, zgodnie z Dyrektywą 97/23/WE (2014/68/UE z dnia 19-07-2016). 
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IG 6. Allmänna övriga risker
Det finns två kategorier av övriga risker: allmänna och specifika risker. Allmänna övriga risker är de som kan vara 
tillskrivna varje fläktenhet, oavsett modell eller applikation, och de definieras endast baserat på tillverkningsteknik och 
lösningar.  Allmänna övriga risker behandlas i den här delen av handboken.
Å andra sidan är specifika övriga risker sällsynta för en familj av enheter, till en modell eller till en enda provenhet. 
Särskilda övriga risker anges i dokumentationen som är specifikt relaterad till enheten, inte nödvändigtvis i 
bruksanvisningen.

1. Enheten har risker som inte helt har eliminerats ur en konstruktionssynpunkt eller med montering av lämpliga skydd..

2. Förutom instruktionerna i denna bruksanvisning och i fläktens tekniska dokumentation, skall användaren
genomföra lämpliga organisatoriska åtgärder, för att ytterligare minska övriga risker. Dessa åtgärder innefattar att ge 
enheternas operatörer både personlig (PPE) och gemensam (CPE) skyddsutrustning.

3. Under enhetens installation skall det planeras för tillräckligt med utrymme för att begränsa sådana risker. För att bevara 
nämnda förhållanden, accessväg och områdena runt enheten måste alltid vara: 

- Fritt från hinder (som små stegar, verktyg, behållare, lådor)
- Ren och torr
- Väl upplysta, om detta är nödvändigt

LÖSNING:

LÖSNING:

BRÄNNSKADA 

ELEKTRICITET

Operatören vidrör (i speciella situationer eller vid underhåll) avsiktligt eller oavsiktligt en 
varm, kall eller frusen yta.

Använd isolerande handskar och / eller vänta på att kyla ner / värma upp ytorna.

Kontakt med spänningssatta elektriska delar vid underhållsarbeten.

Så långt som möjligt skall underhållsarbeten utföras när enheten är avstängd och uteslutande 

av kvalificerade, utbildade och auktoriserade operatörer, försedda med lämplig personlig 

skyddsutrustning, PPE och isolerade verktyg.

Under drift och rengöring kan operatören komma i kontakt med flänsarna på värmeväxlarna, 

som är vassa.

Operatören måste förses med lämplig skyddsutrustning, PPE.LÖSNING:

VASSA KANTER

BESKRIVNING AV FARLIG SITUATIONHETTA/KYLA

Kunden ansvarar för identifiering och urval av lämplig sort och kategori av lämplig personlig skyddsutrustning, PPE.
Den använda PPE-enheten ska överensstämma med produktdirektiven och vara försedd med CE-märkning (för den 
europeiska marknaden).

ETAP BESKRIVNING

TRANSPORT

HANTERING

UPPACKNING

MONTERING

ORDINARIE 
ANVÄNDNING

JUSTERING

RENGÖRING

UNDERHÅLL

DEMONTERING

RIVNING

Det består i att överföra enheten från en plats till en annan med hjälp av lämpliga medel.

Det innebär att överföra enheten från och till transportmedlet såväl som att flytta den inuti 
fabriken.

Detta innebär att alla material som används för förpackning av enheten tas bort.

Den innehåller alla initiala monteringsoperationer som krävs för att förbereda enheten för 
start.

Användningen enheten är avsedd för (eller anses vara vanlig) i förhållande till dess 
utformning,tillverkning och funktion.

Detta inkluderar justering, inställning och kalibrering av alla enheter som måste utföras för 
normal drift.

Detta består i att avlägsna damm-, olje- och bearbetnings- / bearbetningsrester som kan 
skada funktionen och användningen av enheten samt operatörens hälsa / säkerhet.

Det består i att regelbundet kontrollera enhetens delar som kan slitas ut eller som måste 
ersättas.

Det består antingen av fullständig eller delvis demontering av enheten i dess delar, oberoende 
av vad som är orsaken därtill.

Det består i att slutdemontera alla delar av enheten för att den skall skrotas och för att tillåta 
bortskaffande eller för separat återvinning av dess komponenter i överensstämmelse med de 
förfaranden som fastställs i tillämpliga lagar.
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(*) endast vid ingrepp som kräver kontakt med köldmedium.

IG 6.1. AMMONIAKLÄCKAGE
Om operatören noterar:
	§ läckage av ammoniakånga eller flytande ammoniak från enheten eller från dess anslutningar, eller,
	§ plötslig och stark lukt eller irritation i luftvägarna och ögonen, eller,
	§ aktivering av en varnings / larmanordning och / eller en signal som indikerar en koncentration av ammoniak.

Operatören måste komma ut ur rummet eller, i vilket fall som helst, komma bort från enhetens installationsplats och aktivera 
nödanordningen.

Felet ska senare lösas av expert och utbildad personal.
Innan man går in i installationsområdet / platsen ska operatören
	§ bära skydd för luftvägar och ögon, bära handskar och skyddskläder som är lämpliga för omständigheterna,
	§ vänta tills ammoniakbubblorna i rummet eller i det område där den skadade enheten är installerad har försvunnit,
	§ annan personal skall närvara och vara redo att vidta åtgärder vid behov.

IG 6.2 INSTRUKTIONER FÖR SKADEBEHANDLING
Skador som härrör från kontakt med ammoniak kan orsaka:
	§ frysskador
	§ frätande hudskador

Assisterande personal ska omedelbart
	§ ringa efter en läkare,
	§ skydda luftvägarna,
	§ Ta den skadade personen till duschen och tvätta honom / henne med varmt vatten (den skadade måste placeras under 

duschen med sina kläder på).

IG 7. Uppställning - 

allmän och gemensam information
By zapoznać się ze szczegółami czynności, należy przeczytać INSTRUKCJE dotyczące PRZENOSZENIA I ROZPAKOWYWANIA

Oprócz niniejszych norm ogólnych i wspólnych, dla każdego modelu mogą obowiązywać wytyczne szczególne (patrz 
strona firmy ThermoKey http://www.thermokey.com/Manuali.aspx).

Miejsce montażu
Już na etapie projektowania i zawsze przed montażem należy sprawdzić, czy:
	§ powierzchnia montażu jest wystarczająco wytrzymała, by wytrzymać obciążenie przewidziane podczas użytkowania, 

takie jak na przykład ciężar własny jednostki oraz masa czynnika chłodniczego,
	§ jest wolna przestrzeń, która umożliwi wykonywanie czynności serwisowych i konserwacyjnych,
	§ miejsce instalacji nie jest narażone na zalanie,
	§ wentylacja miejsca montażu, naturalna lub wymuszona, jest odpowiednia, by nie dopuścić do powstania niebezpiecznych 

stężeń czynników chłodniczych, potencjalnie wybuchowych lub łatwopalnych,
	§ temperatura pomieszczenia, w którym znajduje się jednostka podczas etapów przestoju w pracy, nie może przekroczyć 50°C,
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	§ można zastosować wibroizolatory i przyłącza elastyczne na orurowaniu, by ograniczyć maksymalnie rozprzestrzenianie 
wibracji w budynku,
	§ wpływ hałasu mieści się w odpowiednich granicach.

W przypadku montażu wewnątrz należy ponadto sprawdzić, czy pomieszczenie, w którym jednostka jest instalowana, 
jest zgodne z wytycznymi normy EN 378-3 oraz innymi specyfikacjami technicznymi oraz przepisami obowiązującymi 
wobec miejsca instalacji.

W przypadku montażu na zewnątrz należy ponadto sprawdzić,
	§ czy umiejscowienie jednostki jest na poziomie wyższym niż średnia wysokość pokrywy śnieżnej,
	§ sprawdzić, czy powierzchnia montażu jest wystarczająco wytrzymała, by wytrzymać obciążenie przewidziane podczas 

użytkowania zwykłego, takie jak na przykład ciężar własny jednostki oraz masa czynnika chłodniczego, jak również 
obciążenie przypadkowe, np. od śniegu, wiatru i podobnych, również w odniesieniu do normy EN 1991-5.

Przygotować miejsce i narzędzia niezbędne do montażu.

Zwrócić szczególną uwagę na niebezpieczeństwo korozji galwanicznej; szczególnym obowiązkiem projektanta/montera 
jest zapewnienie odpowiedniego systemu zabezpieczeń.

Przewidzieć (jest to obowiązek montera/projektanta) możliwe drgania zewnętrzne, na przykład ruch uliczny w pobliżu 
dróg, drgania w pobliżu lotnisk itd.

Zaleca się montaż wibroizolatorów na podstawie konstrukcji: należy odnieść się do katalogu lub sprawdzić na stronie 
internetowej www.thermokey.com w zakładce Do pobrania, Katalog.
W celu wykonania obliczeń szacunkowych zaleca się odniesienie do normy EN 1991-6.

Zastosowanie systemów antywibracyjnych może zmienić warunki wytrzymałości na obciążenie jednostki 
wentylatorowej (w szczególności na wiatr i drgania własne).

W celu zwymiarowania orurowania, w szczególności przeznaczonego do amoniaku i czynników chłodniczych z grupy 
1, zaleca się zastosowanie normy EN 1998-6.

Wybierając miejsce instalacji, należy wziąć pod uwagę szereg możliwych zagrożeń, które mogą wystąpić zarówno na 
etapie montażu, jak i na kolejnych etapach użytkowania zwyczajnego oraz demontażu. Obowiązkiem projektanta montera 
i/lub użytkownika jest ocena ryzyka występującego w miejscu montażu. Wykaz przykładowy, lecz niewyczerpujący, 
znajduje się poniżej.

Området nära eller ytan under fläktenheter kan visa sig vara halt: signalera denna risk på 
lämpligt sätt.

Alla konstruktioner med höga luftflöden i allmänhet kan innebära risker och föremål kan dras in i 
fläkten och därefter kastas iväg.

Upphängda eller hängande fläktenheter och mycket stora enheter kan utgöra risk för att 
man slår i huvudet på grund av låg installationshöjd. 

Anläggningar installerade på en höjd (på tak med terrasser, på stödkonstruktioner eller 
liknande över 2 meter i höjd från passerområdet) utgör en risk för att föremål faller uppifrån, 
vilket måste reduceras med hjälp av CPE.

Användning av ammoniak och köldmedium i grupp 1 kan utgöra en explosionsrisk som 
ett resultat av en explosiv omgivning. Redan på konstruktionsstadiet måste därför alla 
tänkbara försiktighetsåtgärder vidtas för att förhindra sådana olägenheter.

IG 7.1. MINIMALNE POWIERZCHNIE TECHNICZNE
Minimalne powierzchnie techniczne mogą różnić się w zależności od zastosowania, zatem konieczne jest przestrzeganie 
szczegółowych wytycznych określonych w dokumentacji technicznej. Jeśli nie ma takich wytycznych, należy zgłosić się 
po nie niezwłocznie do firmy ThermoKey.

IG 7.2. KONTROLA W MOMENCIE DOSTAWY
Sprawdzić zgodność potwierdzenia zamówienia z danymi wskazanymi na tabliczce znamionowej i sprawdzić zgodność 
parametrów elektrycznych z parametrami pożądanymi. Nie należy rozpoczynać montażu, jeśli występuje niezgodność 
parametrów.

Jeśli jednostka wentylatorowa ma wadę w momencie rozpakowania i/lub montażu, natychmiast zgłosić ten fakt 
producentowi i nie kontynuować kolejnych etapów bez wyraźnego upoważnienia.

IG 7.3. ROZPAKOWYWANIE JEDNOSTKI
Opakowania mogą być różnego rodzaju, zatem należy przestrzegać szczegółowych wytycznych określonych w 
dokumentacji technicznej. Jeśli nie ma takich wytycznych, należy zgłosić się po nie niezwłocznie do firmy ThermoKey, 
wstrzymując się z wszelkimi czynnościami rozpakowywania.

IG 7.4 UMIESZCZENIE
Zabrania się przechodzenia przez konstrukcję i przebywania w promieniu działania wszelkich urządzeń dźwignicowych.

Jeśli występuje, należy obowiązkowo zdjąć folię ochronną z osłony po zakończeniu montażu.

W przypadku montażu, którego wykonywanie wymaga prac na wysokości lub powoduje narażenie na ryzyko upadku, 
nie wolno korzystać z drabiny, lecz należy przestrzegać przepisów krajowych obowiązujących w zakresie bezpieczeństwa 
„prac na wysokościach”.

Prace na wysokości mogą być przeprowadzane wyłącznie przy sprzyjających warunkach atmosferycznych, które nie 
zagrożą bezpieczeństwu pracowników.
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IG 8. Installation
Montaż to kolejny etap po umieszczeniu jednostki wentylatorowej, podczas którego wykonywane są czynności 
mocowania jednostki do podpory, umieszczane są wiatrownice, ewentualnie wykonywany jest ponowny montaż 
elementów rozmontowanych dla celów przenoszenia.

Montaż należy wykonać zgodnie z wytycznymi wskazanymi w instrukcji oraz zgodnie z wytycznymi normy EN 378-3.

Mocowanie mechaniczne jednostki wentylatorowej stanowi obowiązek montera. Jednostka wentylatorowa jest wyposażona 
w otwory mocujące. Jeśli wymiary otworów okażą się niewystarczające, nie wolno powiększać ich bez uprzedniej zgody 
ze strony firmy ThermoKey.

Wymiary otworów mocujących są wynikiem obliczeń statycznych wykonanych przez producenta. Elementy mocujące 
muszą być zgodne z wymiarami otworów.
Elementy mocujące muszą być wyposażone we wszelkie niezbędne środki, by nie dopuścić do ich poluzowania.

W celu zwymiarowania urządzeń kotwiących lub mocujących jednostki wentylatorowej, należy wdrożyć normy odniesienia ETAG i 
odnieść się do katalogów technicznych, dostępnych na stronie internetowej www.thermokey.com w zakładce Do pobrania, Katalog. 

By poprawić stabilność i wytrzymałość jednostek wentylatorowych montowanych na zewnątrz na obciążenie wiatrem, 
można zastosować wiatrownice. Wybór i decyzja o wymiarach wiatrownic należą do montera.

IG 9. Köldmedie- och vätskeanslutningar 
Kategorycznie zabrania się zmiany położenia kolektorów.  Kolektory nie mogą być przesuwane przy 
użyciu siły z ich oryginalnego rozmieszczenia.

	§ Przygotowując przyłącza IN/OUT, obowiązkowe jest sprawdzenie kierunku przepływu zastosowanego czynnika 
chłodniczego na wysokości kolektorów lub kołnierzy. 
	§ Zaleca się montaż zaworów odcinających przed nimi, by ułatwić czynności konserwacji. Jeśli montaż tych zaworów powoduje 

ryzyko, obowiązkiem montera jest zapewnienie odpowiednich rozwiązań w zakresie obiegów.
	§ W przypadku skraplaczy i chłodnic suchych typu V wyposażonych w system AFS (Air Fresh System), jeśli przewidywana jest 

temperatura otoczenia poniżej 0°C, obowiązkowe jest opróżnienie systemu z wody zasilającej, by wyeliminować ryzyko zamarzania.
	§ W przypadku przyłączy należy obowiązkowo przestrzegać wymiarów przygotowanych złączy. Jakikolwiek rodzaj 

modyfikacji musi zostać uprzednio uzgodniony z Biurem Klienta ThermoKey pod rygorem wygaśnięcia wszelkiej 
odpowiedzialności dotyczącej szkód odnoszących się do osób, zwierząt lub rzeczy, obniżenia osiągów w stosunku do 
osiągów deklarowanych, a także pod rygorem wygaśnięcia Warunków gwarancji.

IG 9.1. PODŁĄCZENIA HYDRAULICZNE
Podłączenia hydrauliczne muszą zostać wykonane zgodnie z przepisami krajowymi lub miejscowymi. Przyłącza mogą być 
wykonane ze stali, stali ocynkowanej lub PVC. Przyłącza muszą być prawidłowo zwymiarowane w zależności od nominalnego 
przepływu czynnika chłodniczego, ciśnienia, oporów w obiegu hydraulicznym oraz temperatury roboczej. Wszystkie 
podłączenia hydrauliczne muszą mieć izolację wykonaną z materiału z zamkniętymi porami o odpowiedniej grubości..

IG 9.2. MONTERING AV RÖR
	§ Fäst alla rör korrekt för att förhindra mekaniska skador efter rätt monteringsförfarande och instruktioner som anges i de tekniska 

specifikationerna från nedladdningsområdet på webbplatsen: www.thermokey.com.
	§ Vid montage, placera lämpliga stöd för rörledningen för att förhindra olämpliga belastningar på fästelementen.
	§ Om enheten är installerad i områden där personer får lov att vistas, placera rören så att det inte är i vägen, och kontrollera att rören 

är anslutna till kopplingsrör som inte enkelt kan avlägsnas.
	§ Använd fästelement som är lämpliga för rörets vikt så att hela dess vikt inte ligger på anslutningar, vilket orsakar brott eller att de 

lossnar från enheterna.

   I fläktenheter där ammoniak eller explosiva eller brandfarliga vätskor används, kan felaktig
   installation leda till risk för köldmediumläckage.

IG 9.3. SVETSNING
	§ När anslutningar görs genom svetsning, svetsa med precision och omsorg för att förhindra läckage.
	§ Undvik överhettning vid svetsning (överdriven risk).
	§ Välj skyddsgaser vid svetsning (undvik överdriven mängd av svetsflagor).
	§ Svetsning av trycksatta komponenter kan orsaka brand eller explosioner.
	§ Utför svetsarbeten först efter att enheten tömts på innehåll och att trycket från det är töm.t
	§ Se till att belastningar och vibrationer inte belastar/påverkar på enheten.
	§ Vid svetsning av anslutningarna är det förbjudet att rikta flamman mot enheten och / eller till installerade elektriska 

enheter.

IG 10. Elektrisk anslutning
Podłączenia elektryczne muszą być wykonane zgodnie z niniejszą instrukcją i schematami elektrycznymi załączonymi 
do Instrukcji i danych technicznych oraz zgodnie z przepisami dotyczącymi instalacji elektrycznych obowiązującymi w 
kraju, w którym jednostka jest montowana.

Obowiązkowo należy wykonać uziemienie urządzenia.

	§ Podłączenie elektryczne musi być wykonane przez wykwalifikowany personel, spełniający niezbędne wymogi techni-
czne , ustalone w kraju, w którym przeprowadzany jest montaż jednostki.
	§ Należy obowiązkowo sprawdzić, czy napięcie sieci odpowiada napięciu wskazanemu na tabliczce znamionowej.
	§ Wybór i wymiarowanie przewodu zasilania jednostki wentylatorowej należy do projektanta/montera.
	§ Podczas układania przewodu zasilania zaleca się zastosowanie kanalizacji lub osłon przewodów, które zabezpieczą go 

w sposób mechaniczny. Zaleca się ułożenie bez przymocowania.
	§ Obowiązkowe jest użycie przewodów zasilających o rodzaju i przekroju minimalnym zgodnym z EN 60204-1 oraz, 

ewentualnie, z przepisami technicznymi obowiązującymi w kraju montażu.
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	§ Napięcie oraz prąd niezbędny do zwymiarowania przewodu elektrycznego głównej instalacji zaznaczone są na tabli-
czce znamionowej i/lub w katalogach technicznych.
	§ Obowiązkowo należy wyposażyć instalację zasilania elektrycznego w zabezpieczenie nadprądowe i nadnapięciowe. 
	§ Przewód elektryczny musi być wprowadzany do rozdzielnic i skrzynek elektrycznych jednostki wentylatorowej od dołu, 

lub w taki  sposób aby ograniczyć niebezpieczeństwo przedostawania się wody. Zawsze należy zastosować przepusty kablowe.
	§ Ochrona przeciwporażeniowa odbywa się poprzez uziemienie konstrukcji metalowej jednostki wentylatorowej oraz koordy-

nację z wyłącznikami różnicowo prądowymi TT i TN-S
	§ W pobliżu zacisków prądowych rozdzielnicy elektrycznej przewód żółto-zielony uziemienia musi pozostać dłuższy niż 

inne przewody, by zapewnić, w razie wyciągnięcia przewodu, że będzie on ostatnim przewodem odłączanym od zacisków. 
	§ W modelach trójfazowych i jednofazowych sieć zasilająca musi być podłączona do rozdzielnicy głównej.
	§ Jeśli montowanych jest szeregowo kilka jednostek wentylatorowych, należy je włączyć w system połączeń wyrówn-

awczych: podłączenie musi zostać wykonane poprzez zacisk oznaczony symbolem umieszczonym z boku jednostek, od 
strony kolektorów. Przekrój takiego przewodu (koloru żółto-zielonego) musi być równy lub większy od maksymalnego 
przekroju przewodu zasilającego.
	§ Przy wykonywaniu podłączeń elektrycznych wentylatorów, w przypadku braku rozdzielnicy elektrycznej, należy 

obowiązkowo odnieść się do schematu elektrycznego przedstawionego na skrzynce rozdzielczej wentylatorów. Zaleca się 
podłączenie szeregowo termokontaktów TK, aby z ich pomocą sterować alarmem.
	§ Jeśli jednostka wyposażona jest w system regulacji (regulatory prędkości lub wentylatory EC), przed podłączeniem zasila-

nia jednostki wentylatorowej do sieci dystrybucji należy zapewnić realizację przepisów norm EN61000-3-2 i EN61000-3-12.
	§ Używać wyłącznie regulatorów prędkości z inwerterem dostarczonych przez firmę ThermoKey. Korzystanie z innych 

inwerterów musi zostać zatwierdzone przez biuro techniczne firmy ThermoKey.

IG 11. Köldmedium
Informationen i denna paragraf är generell och ersätter inte den som finns i produkt- och säkerhetbladet för det 
aktuella köldmediet.

Referera/studera alltid till informationen i köldmediets säkerhetsdatablad.

IG 11.1 AMMONIAK SAM KÖLDMEDIUM OCH VÄTSKA
	§ Ammoniak är giftigt för luftvägar och lungor.
	§ Påföljden av exponering eller svår exponering för ammoniakångor kan orsaka sår i bindväv och hornhinna,
	§ svullnader på tunga och i munhåla, spasmer i andningsvägar, lungödem och andningssvikt.
	§ Ammoniak är mycket irriterande för ögats slemhinnor och, vid fuktighetsförhållanden, även för huden.
	§ Droppar av flytande ammoniak kan orsaka kalla brännskador eller andra typer av brännskador på grund av frätande 

påverkan.
	§ Ammoniak kan vara farligt för vattenmiljöer, särskilt för fiskar

IG 11.2 "H"FARA OCH P"FÖRSIKTIGHETSÅTGÄRDER
All information om fara och försiktighetsåtgärder finns angivet i förordning EC 1272/2008. Nedan är några exempel.

IG 12. Inspekterbara fläktenheter
Jednostki wentylatorowe wyposażone w uchylne siatki wentylatorów, umożliwiają dostęp do obudowy bez konieczności 
całkowitego usunięcia wentylatorów. Ta opcjonalna funkcja wymaga dodatkowych uprawnień technicznych, opisanych 
w Specyfikacjach technicznych w zakładce Do pobrania na stronie www.thermokey.com

W  jednostkach wentylatorowych wyposażonych w uchylne siatki wentylatorów, w przypadku których obowiązkiem 
użytkownika jest zamontowanie elementów opcjonalnych (np. blokad elektrycznych itp.), bezpieczeństwo i końcowa 
zgodność jednostki wentylatorowej z przepisami prawa są zapewnione tylko i wyłącznie w przypadku kompletnego 
zakończenia montażu, zgodnie z wytycznymi firmy ThermoKey

Fara
H221: Brandfarlig gas.
H331: Giftigt vid inandning. 
H314: Förorsakar allvarliga hud- och ögonskador. 
H400: Mycket giftigt för vattenlevande organismer. 
EUH071: Frätande för luftvägarna

Försiktighetsåtgärd
P210: Förvaras långt ifrån värmekällor / gnistor / öppna lågor / heta ytor. - Rök ej.
P280: Använd skyddshandskar / kläder. Skydda dina ögon / ansikte.
P260: Andas inte in i ångorna.
P273: Kassera inte i utomhusmiljön. 
P377: Släck inte i brand om du inte kan stoppa läckage / spill utan fara.
P381: Eliminera alla antändningskällor. 
P303+P361+P353+315: VID KONTAKT MED HUDEN (eller med håret): Avlägsna omedelbart de förorenade plaggen. 
Skölj huden / duscha. Kontakta omedelbart en läkare.
P304+P340+P315: VID INANDNING: Flytta den skadade till frisk luft och placera honom / henne i vilolägevilket kan 
gynna andningen. Kontakta omgående läkare.
P305+P351+P338+P315: VID KONTAKT MED ÖGONEN: Skölj noggrant i flera minuter. Ta ur kontaktlinser, om det 
är aktuellt och om detta är enkelt att utföra. Fortsätt sköljning. Kontakta omgående läkare.
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Systém	řízení	kvality	ISO	9001
Systém	environmentálního	řízení	ISO	14001

Systém	řízení	bezpečnosti	a	ochrany	zdraví	při	práci
BS	OHSAS	18001
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POZORNĚ	SI	PŘEČTĚTE	A	UJISTĚTE	SE,	ŽE	ROZUMÍTE	VŠEM	
INFORMACÍM	UVEDENÝM	V	TĚCHTO	POKYNECH,	DŘIVE	NEŽ
BUDETE	PLÁNOVAT	A	V	KAŽDÉM	PŘÍPADĚ	PROVÁDĚT	JAKOUKOLI	
ČINNOST	OHLEDNĚ	MANIPULACE,	ROZBALENÍ,	MONTÁŽE,	USTAVENÍ	A	
UVEDENÍ	TÉTO	JEDNOTKY	DO	PROVOZU.

Výrobce odmítá veškerou odpovědnost za zranění osob nebo škody na majetku
vzniklé nedodržením pokynů v tomto dokumentu.

Původní verze tohoto návodu byla sepsána v italštině a je k dispozici na našich webových 
stránkách:
www.thermokey.com
Anglická verze je věrným překladem originálu a je k dispozici na našich webových stránkách:
www.thermokey.com
Překlady mohou obsahovat chyby. V případě pochybností vždy nahlédněte do původní 
verze v italštině nebo do jejího anglického překladu.

FILOZOFIE	PŘÍRUČKY
Odstavec 255 platných pokynů, revize 2, ve směrnici o strojních zařízeních 2006/42 / ES navrhuje, aby byly pokyny poskytovány 
v elektronické podobě na internetu, aby se zabránilo jejich ztrátě a podpořila se jejich aktualizace.
Kromě toho odst. 275 stanoví, že by měla existovat shoda mezi technicko-komerčními publikacemi, jako jsou katalogy, a 
příručkou.
Mnoho jednotek vyrobených společností ThermoKey je přizpůsobeno pro konkrétní závod nebo zákazníka.
Vzhledem k výše uvedeným bodům a vzhledem k tomu, že čtenáři instrukcí jsou projektanti, instalační technici a - konečně -
uživatelé, řídí se technická dokumentace pro správné navrhování a používání jednotky filozofií vypracování souboru 
dokumentů, které jsou pak jako celek definovány jako MANUÁL.

VŠEOBECNÉ POKYNY PRO BEZPEČNÉ POUŽITÍ (IG)

POKYNY PRO ZACHÁZENÍ A VYBALENÍ (IM)

POKYNY A TECHNICKÉ SPECIFIKACE (TC)

SPECIFICKÉ POKYNY PRO POUŽITÍ A ÚDRŽBU (IS)

STRUKTURA	PŘÍRUČKY	JE	UVEDENA	DÁLE
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„Obecné pokyny pro bezpečné použití“ poskytují informace o bezpečnosti a správném použití. Patří mezi ně
tyto oddíly:

IG	1.	PŘEDBĚŽNÁ	OZNÁMENÍ

IG	2.	PRÁVNÍ	UPOZORNĚNÍ
IG 2.1 ORIGINÁLNÍ VERZE
IG 2.2 OMEZENÍ PŘI POUŽÍVÁNÍ TÉTO PŘÍRUČKY
IG 2.3 OBSAH A POCHOPENÍ PŘÍRUČKY
IG 2.4 ODPOVĚDNOST
IG 2.5 ZÁKON A TECHNICKÉ NORMY POUŽÍVANÉ PŘI STAVBĚ JEDNOTKY
IG 2.6 VÝZNAM SADY NOREM EN 378

IG	3.	DESKA	A	VŠEOBECNÉ	ŠTÍTKY

IG	4.	OBECNÉ	VÝSTRAŽNÉ	A	BEZPEČNOSTNÍ	PŘEDPISY
IG 4.1 OBECNÁ ČÁST
IG 4.2 MANIPULACE, NAKLÁDKA A VYKLÁDKA
IG 4.3 DOPRAVA
IG 4.4 SKLADOVÁNÍ VE SKLADU
IG 4.5 POZNÁMKY O VENTILÁTORU
IG 4.6 ELEKTRICKÁ BEZPEČNOST
IG 4.7 MECHANICKÁ BEZPEČNOST

IG	5.	NESPRÁVNÉ	A	ZAKÁZANÉ	POUŽITÍ
IG 5.1 ZVLÁŠTNÍ ZÁKAZY PRO ČPAVKOVÉ JEDNOTKY

IG	6.	OBECNÁ	ZBYTKOVÁ	RIZIKA
IG 6.1 ÚNIKY / ROZLITÍ AMONIAKU
IG 6.2 POKYNY PRO OŠETŘENÍ ZRANĚNÍ

IG	7.	INSTALACE	-	OBECNÁ	A	SPOLEČNÁ	UPOZORNĚNÍ
IG 7.1 MINIMÁLNÍ TECHNICKÉ ODSTUPY
IG 7.2 KONTROLA PŘI DODÁNÍ
IG 7.3 VYBALENÍ JEDNOTKY
IG 7.4 UMÍSTĚNÍ 

IG	8.	INSTALACE

IG	9.	CHLAZENÍ	A	HYDRAULICKÉ	PŘÍPOJKY
IG 9.1 HYDRAULICKÉ PŘÍPOJKY
IG 9.2 MONTÁŽ POTRUBÍ
IG 9.3 SVAŘOVÁNÍ

IG	10.	ELEKTRICKÁ	PŘÍPOJKA

IG	11.	CHLADIVO
IG 11.1 AMONIAK JAKO CHLADICÍ KAPALINA
IG 11.2 „H“ JAKO NEBEZPEČÍ A „P“ JAKO BEZPEČNOSTNÍ OPATŘENÍ

IG	12.	KONTROLOVATELNÉ	JEDNOTKY	VENTILÁTORU
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	§ V „pokynech pro manipulaci a vybalení“ jsou požadované a povolené operace manipulace a vybalení různých 
vzduchem chlazených jednotek označeny číslovanými obrázky. U speciálních vzduchem chlazených jednotek lze správné 
informace rozpoznat v dokumentaci podle čísla potvrzení objednávky.

Pro usnadnění aktualizace a zamezení nejednoznačnosti informací zahrnuje tato část dokumentace o jednotce
katalogy a další technickou dokumentaci dodávanou přímo společností ThermoKey nebo které lze najít na webových stránkách:  
www.thermokey.com.

	§ Kapitola IT „Pokyny a technické specifikace“ ilustruje technická data týkající se každého jednotlivého druhu jednotek 
seskupených do kategorií. Zahrnuje:

- VELIKOSTI A HMOTNOSTI
- ZABRANÝ PROSTOR A MINIMÁLNÍ TECHNICKÝ PROSTOR
- VZDUCHOTECHNICKÝ VÝKON A ELEKTRICKÉ ÚDAJE
- HLADINA EMISÍ ZVUKU
- ELEKTRICKÁ SCHÉMATA
- TECHNICKÝ BULLETIN

Pro usnadnění aktualizace a zamezení nejednoznačnosti informací zahrnuje tato část dokumentace o jednotce
katalogy a další technickou dokumentaci dodávanou přímo společností ThermoKey nebo které lze najít na webových stránkách:  
 www.thermokey.com.

„Specifické pokyny pro použití a údržbu“ jsou obvykle specifické pro každý model a v případě potřeby pro každou
samostatnou jednotku ventilátoru. Mezi ně patří:

IS 1 - PROVOZNÍ NÁVOD
IS 2 - PROVOZNÍ PROBLÉMY
IS 3 - ÚDRŽBA
IS 4 - NÁHRADNÍ DÍLY
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IG 1. Předběžné poznámky
JEDNOTKA SE POUŽÍVÁ VÝHRADNĚ PODLE SVÉHO ÚČELU POUŽITÍ, JAK JE UVEDENO V
ODSTAVCI „PŘEDBĚŽNÉ POZNÁMKY“.

1. Vzhledem k tomu, že předběžné poznámky jsou podstatnou součástí příručky, je třeba je číst velmi pečlivě a plně 
jim porozumět.

2. Tato příručka - součást technické dokumentace jednotky ventilátoru - může být integrována s dalšími údaji
a částečně upravena ve prospěch opatření na míru nebo nestandardních provozních podmínek. Obecně se manuál
skládá z hlavní části a některých technických příloh. Pro zjednodušení se pak, není-li stanoveno jinak, odkáže na 
příručku, která zahrnuje veškerou technickou dokumentaci nezbytnou pro správné použití jednotky ventilátoru.

3. Tuto příručku uchovávejte po celou dobu životnosti jednotky ventilátoru.

4. Věnujte velkou pozornost normám použití uvedeným v této příručce, protože jejich nerespektování může poškodit 
jednotku ventilátoru nebo majetek nebo ublížit lidem nebo zvířatům.

5. ThermoKey si vyhrazuje právo kdykoli tento návod upravit. Konečný text revizí musí být vždy zveřejněn
vyvěšením na webových stránkách: www.thermokey.com. Chcete-li zjistit, zda jste vybaveni nejnovější revizí, podívejte 
se do indexu revizí.

6. Údaje výrobce a odkaz na objednací číslo zákazníka jsou uvedeny na typovém štítku jednotky ventilátoru
včetně čísla objednávky a údajů specifických pro jednotku.

7. Neoriginální náhradní díly musí být předem schváleny společností ThermoKey.

8. Jednotka splňuje Základní požadavky na ochranu zdraví a bezpečnost stanovené ve směrnici o strojních zařízeních 
2006/42/ES, které se vztahují na všechny uvažované standardní podmínky použití nebo na podmínky dohodnuté se 
zákazníkem.

9. Jakékoli jiné použití, než jaké bylo uvažováno a popsáno v této příručce nebo jaké nebylo dohodnuto mezi uživatelem 
a ThermoKey před výrobou/uvedením jednotky ventilátoru do provozu je výslovně zakázáno. Nesprávné použití
jednotky ventilátoru může způsobit nebezpečné podmínky, za které ThermoKey nepřijímá žádnou odpovědnost.

10. Jednotka ventilátoru je určena pro výhradní použití s chladivy uvedenými v pořadí označeném číslem na
identifikačním štítku jednotky.

11. Je zakázáno používat jiné chladicí kapaliny, než které jsou výslovně uvedeny.

12. Může být zapotřebí použít i čpavek a chladiva skupiny 1, další předpisy a údaje k těm, jež uvádíme v tomto oddílu
a jež jsou uvedeny v příručce jednotky ventilátoru.

13. Používání látek a kapalin, které mohou výkon jednotky ventilátoru zhoršit, ohrozit nebo snížit, je zakázáno.

Odkaz na číslo objednávky je velmi důležitý, protože identifikuje možná přizpůsobená řešení a omezení
při použití, jak jsou dohodnuta mezi ThermoKey jakožto výrobcem a kupujícími v pozici uživatelů.

14. Veškeré technické údaje týkající se jednotky ventilátoru, veškerá omezení použití a minimální požadavky na místo 
instalace jsoucposkytnuty v technických katalozích.

15. Společnost ThermoKey je třeba okamžitě kontaktovat v těchto případech: jsou potřebné úpravy nebo je třeba
provést změnu na jednotce ventilátoru po výrobě, ale před spuštěním; provozní podmínky místa instalace nesouhlasí 
s předpokládanými; je rozdíl mezi tím, co se předpokládalo před výrobou a skutečným stavem místa instalace; a v 
každém případě před provedením jakýchkoli modifikačních prací. Jestliže se tak nestane,bude společnost ThermoKey 
zbavena veškeré odpovědnosti.

16. Od projektantů, instalačních techniků a uživatelů se vyžaduje, aby prosazovali místní normy a předpisy týkající se 
instalace, použití a likvidace jednotky ventilátoru.

17. Pokud není v této příručce stanoveno lépe, pojem kvalifikovaný personál vždy označuje všechny řádně informované
osoby nebo osoby pod dohledem pracovníka, který má takové vzdělání, znalosti a zkušenosti,
aby mohl řádně vykonávat práci a umožnit dozorované osobě vnímat rizika a odvrátit jakékoli související nebezpečí.

18. Záruční podmínky najdete v podmínkách dohodnutých ve fázi objednávky.

19. Tuto příručku není dovoleno kopírovat ani zcela, ani částečně, pokud k tomu výrobce nedá
písemný souhlas. Aktualizované kopie této příručky najdete na webových stránkách www.thermokey.com

IG 2. Právní poznámky
IG	2.1.	ORIGINÁLNÍ	VERZE
Originální verze této příručky je v italštině a je součástí každého oficiálního překladu příručky. Překlady,
které nejsou autorizovány výrobcem, je třeba považovat za neplatné.

Použití neautorizovaných kopií nebo překladů této příručky nebo použití překladů bez originální italské verze 
zbavuje společnost ThermoKey veškerých možných následků a odpovědnosti v případě nehody.

IG	2.2.	OMEZENÍ	POUŽÍVÁNÍ	TÉTO	PŘÍRUČKY
Tato uživatelská příručka a příručka pro údržbu byla vypracována pro jednotky ventilátorů určené na trh Evropského 
společenství s ochrannou známkou CE.

Tato příručka pro uživatele a údržbu nepokrývá uvedení na trh ani používání jednotek v zemích mimo
Evropskou unii.

IG	2.3.OBSAH	A	POCHOPENÍ	PŘÍRUČKY
Pokud by projektanti, instalační technici nebo uživatelé (obecně a komplexně uvádění jako provozovatelé) nenašli
požadované technické informace o instalaci, používání, údržbě nebo bezpečné likvidaci jednotky v této příručce, nebo
pokud by měli pochybnosti o postupech při správné instalaci, používání, údržbě nebo likvidaci, musejí se obrátit
na společnost ThermoKey. Tato příručka pro uživatele a údržbu byla vypracována tak, aby byla pro čtenáře co nejúplnější 
a nejpřehlednější, v závislosti na jejich přípravě a kompetencích.
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Nepochopení obsahu této příručky nebo neúplné pochopení pokynů v ní obsažených je
dostačující podmínkou pro okamžité přerušení projektování, instalace, používání, údržby nebo likvidace jednotky
samotné.

Pokud by provozovatelé pokračovali ve své činnosti, aniž by dokonale a zcela porozuměli této příručce pro uživatele 
a údržbu nebo bez osvojení veškerého know-how a indikací potřebných k výkonu své činnosti, společnost ThermoKey
bude tím zproštěna jakýchkoli následků a odpovědnosti.

Termín nedbalost vůči ThermoKey zahrnuje neoznámení jakékoli chyby, opomenutí, chybného tisku, nepřiměřeného
faktoru atd. v této příručce týkající se technických pokynů a indikací: projektanti, instalační technici a uživatelé
(operátoři údržby) musí neprodleně informovat ThermoKey o situacích, které mohou snížit bezpečnost lidí,
majetku a životního prostředí a musí jednat s požadovanou kompetencí, profesionalitou a duchem spolupráce
a pracovitosti.

Jakýkoli případ nedbalosti, nedbalosti nebo jednání, které prokáže špatnou technicko-odbornou způsobilost, zprostí
výrobce všech důsledků a odpovědnosti.

IG	2.4.	ODPOVĚDNOST
Odpovědnost výrobce
Výrobce je odpovědný za návrh, konstrukci, testování a zabalení jednotky ventilátoru za účelem jejího umístění na
trh Evropské unie. Výrobce zaručuje, že jednotka ventilátoru je navržena, vyrobena, testována a zabalena ve shodě 
se základními požadavky stanovenými v příslušných směrnicích Společenství a žeposouzení shody bylo  provedeno 
odpovídajícím způsobem.
Ačkoli výrobce není odpovědný za odstraňování obalů, instalaci, uvádění do provozu, údržbu, demontáž a likvidaci, 
obsahují tyto pokyny co nejvíce užitečných informací o těchto operacích pro celou dobu životnosti jednotky ventilátoru.
Všechny součásti jednotky byly navrženy, vyrobeny a testovány tak, aby unesly veškeré rozumně předvídatelné namáhání 
za předpokládaných podmínek použití a za rozumně předvídatelných podmínek: budou-li jednotky používány za 
podmínek, s nimiž společnost Thermokey výslovně neuvažuje, nelze poskytnout záruku bezpečnosti ani provozní 
záruku, a proto jsou zakázány.

Instalace, používání, údržba nebo likvidace jednotky v zakázaných podmínkách, nepředpokládaných nebo každopádně 
rozdílných od těch, s nimiž uvažuje společnost ThermoKey, zbavuje společnost všech následků a odpovědnosti.

Odpovědnost projektanta a instalačního technika
Instalační technici a projektanti musejí vyhodnotit rizika, připravit nouzová, výstražná, oznamovací a ochranná zařízení
a systémy a musejí také vypracovat komplexní pokyny pro chladicí zařízení / systém, na kterém je jednotka ventilátoru
nainstalována, jak to předepisuje norma EN 378-4.

Projektanti a instalační technici jsou rovněž odpovědní za stanovení nejlepších prostředků a postupů pro manipulaci 
a skladováníjednotky mimo prostory výrobce nebo sklady. Přesněji řečeno, musejí projektanti nebo instalační technici
 ověřit pokyny dodané výrobcem a dodržovat je při manipulaci, přepravě a skladování.

Nesprávné posouzení rizik nebo nedostačující výběr nouzových, výstražných, oznamovacích a ochranných prostředků 
asystémů provedené projektanty a/nebo instalačními techniky zbavují společnost ThermoKey veškerých důsledků a 
odpovědnosti.

Projektanti jsou osobou pověřenou navržením chladicího zařízení/systému, kde je instalována jednotka ventilátoru: 
jsou odpovědní jak za výkonnostní, tak za bezpečnostní aspekty. Projektanti jsou odpovědní za výběr nejvhodnějších 
komponent pro zařízení, které navrhují podle omezení použití uložených výrobcem.
Projektanti musí být dostatečně zkušení a kompetentní, aby jasně porozuměli obsahu tohoto manuálu pro použití a 
údržbu, jakož i dalším technicko-obchodním dokumentům týkajícím se jednotky a požádat výrobce o případná 
vyjasnění za účelem realizace funkčního, bezpečného a nejmodernějšího zařízení/systému.
Zejména musí být projektanti schopni zjistit rozumně předvídatelné provozní podmínky jednotky (podmínky
vztahující se k životnímu prostředí, upevňovací prostředky, zatížení a namáhání, připojení k elektrickým, kapalinovým 
a vodovodním potrubím, hydraulickým systémům atd.) a ověřit, zda je jednotka vhodná pro takové podmínky.

Nesprávná identifikace provozních podmínek ze strany projektantů zbavuje společnost ThermoKey veškerých
důsledků a odpovědnosti.

Jestliže se projekt rozdělí na několik částí, považuje se za projektového manažera projektový manažer, ať je to kdokoli.
Instalační technik je osoba odpovědná za instalaci a implementaci zařízení v souladu se specifikacemi projektu, specifikacemi 
komponent, jak jsou definovány jejich výrobci, a s ověřenou výrobní praxí.
Instalační technici musejí být dostatečně odborní a kompetentní, aby jasně porozuměli tomuto uživatelskému a údržbovému 
manuálu, jakož i všem dalším technicko-obchodním dokumentům vztahujícím se k jednotce, a aby požádali výrobce o 
případné vysvětlení za účelem implementace funkčního zařízení / systému, který bude bezpečný a v souladu s ověřenou 
výrobní praxí.

Pracovníci zapojení do různých operací instalace a uvedení do provozu musí být kompetentní a proškolení. Je-li to relevantní, 
musí být zaručena minimální úroveň uvedená v EN 13313.

Jestliže je instalace rozdělena do několika kroků, považuje se instalační koordinátor za instalačního technika, ať je to kdokoliv.

Odpovědnosti provozovatele chladicího zařízení / systému
Provozovatel je osoba, která zařízení používá, a proto je zařízení předmětem této příručky pro používání a údržbu. 
Provozovatel je rovněž odpovědný za údržbu jednotky.

Pracovníci zapojení do různých operací při instalaci a uvedení jednotky do provozu musí být kompetentní a
vyškolení. Je-li to relevantní, musí být zaručena minimální úroveň uvedená v EN 13313.

Provozovatel zařízení/systému smí pracovat pouze s kvalifikovaným a vyškoleným personálem, vybaveným požadovanými 
individuálními ochrannými prostředky a kvalifikovaným pro kontrolu, údržbu, opravy, nouzové situace a likvidaci zařízení.

Protože se ThermoKey nepodílí na projektování chladicího zařízení / systému, je osvobozen od veškerých důsledků
a/nebo odpovědnosti vyplývajících z nesprávného projektu/instalace.

Protože jednotky mohou podléhat technickým úpravám a / nebo aktualizacím ze strany výrobce, musí provozovatel zařízení 
/ systému ověřit kompatibilitu mezi zařízením / systémem a novou verzí jednotky.

IG	2.5	ZÁKONNÉ	PŘEDPISY	A	NORMY	POUŽÍVANÉ	PRO	VÝROBU	JEDNOTKY
Normy používané výrobcem pro sestavení jednotky vždy naleznete v prohlášení ThermoKey zaslaném s jednotkou.



MT IG_TK CZ 02 2021MT IG_TK CZ 02 2021

ThermoKey IG Obecné pokyny pro bezpečné použití Manuals IG

175174

C
Z

IG	2.6.RELEVANCE	NOREM	EN	378
EN 378 představuje soubor čtyř technických norem (EN 378-1, EN 378-2, EN 378-3 a EN 378-4), které slouží jako hlavní 
směrnice pro návrh, instalaci, provoz, servis a likvidaci zařízení a jejich souvisejících chladicích jednotek.
Normy obsažené v této sadě jsou zaměřeny na poskytování komplexního přehledu bezpečnostních aspektů, které musí být
zohledňovány projektanty, instalačními techniky, provozovateli zařízení/systémů a servisními pracovníky.
ThermoKey považuje prosazování norem skupiny EN 378 za nejdůležitější pro bezpečnost osob, majetku a životního 
prostředí v souvislosti s použitím vzduchem chlazené jednotky, která je předmětem této příručky, v chladicím systému 
zařízení.
Nedodržení předpisů těchto norem může být primárně příčinou, a v určitých mezích
	§ buď rizikem úniku nebo rozlití chladiva, které následně vede k požáru nebo výbuchu nebo poškození zdraví lidí, 

poškození majetku a životního prostředí;
	§ nebo rizikem nehody pro osoby zapojené do různých fází, jako je instalace, používání, údržba a likvidace.

IG 3. Obecné destičky a štítky
Uživatel musí zajistit, aby destičky a štítky umístěné na jednotce výrobcem byly v dobrém stavu, čitelné a
řádně upevněné na svých místech. Jestliže se opotřebují a stanou se nečitelnými nebo tak či onak těžko srozumitelnými, 
štítky a destičky je třeba vyměnit.

IG 4. Obecná varování a bezpečnostní pravidla
IG	4.1.	OBECNĚ
1. Vzduchem chlazená jednotka je zamýšlena pro automatické použití bez dozoru.

2. Projektant nebo instalační technik musejí počítat s kapalinovými rázy.

3. Uživatel musí být odpovědný za upevňovací systémy použité ve ventilátorové jednotce a musí zajistit, aby byly
projektovány v souladu s požadavky ETAG, které jsou pro tento druh podpory zvlášť relevantní.

4. Uživatelé ventilátorových jednotek, kde se používají nebezpečné kapaliny, musí přísně dodržovat technické údaje o
bezpečnosti  kapalin.

5. Je zásadně důležité zajistit řádné provzdušnění prostoru, kde jsou namontovány jednotky ventilátorů používající 
potenciálně výbušné nebo hořlavé kapaliny. Projektanti, instalační technici a uživatelé musejí tento aspekt brát v úvahu.

6. Ventilátory jsou konstruovány pro nepřetržitý provoz S1 (nepřetržitý provoz se stálým zatížením). Pokud se ventilátory 
používají s regulačním systémem ZAP/VYP, nesmí toto ovládání pracovat s častým přepínáním (přečtěte si prosím datový 
list ventilátoru).

7. Kromě preventivních opatření obsažených v těchto kapitolách lze pro každý model poskytnout konkrétní pokyny (viz
Web ThermoKey http://www.thermokey.com/Manuali.aspx).

IG	4.2.	MANIPULACE,	NAKLÁDKA	A	VYKLÁDKA
1. Se zařízením / systémem smí během nakládání a vykládání manipulovat a pohybovat kvalifikovaný personál, který je k 
tomu vhodně vybaven dokonale v souladu s údaji poskytnutými výrobcem.

2. Provozovatelé odpovědní za manipulaci s jednotkou musejí zejména:
- ověřit, že zvedací zařízení, které používají, unese hmotnost jednotky se značnou bezpečnostní rezervou,
- zajistit, aby nikdo nestál v dosahu zařízení použitého k vykládce a v každém případě uvnitř
oblasti, kde se tato činnost provádí,
- zajistit, aby byla jednotka zavěšena pomocí vhodných háčků pouze za body označené výrobcem.

Nedodržení některého z výše uvedených požadavků a obecně jakékoli chování představující riziko pro operátory zapojené 
do manipulace s jednotkou zbavuje výrobce veškerých důsledků a odpovědnosti.

Nedodržení výše uvedených pokynů může způsobit újmu lidem, například:
- rozdrcení
- oddělení končetin

Kromě toho by to mohlo poškodit jednotku a bránit jí ve správné funkci.

IG	4.3.	DOPRAVA
V případě námořní dopravy nebo pozemní dopravy, zejména v podmínkách nerovných silnic, je třeba odstranit všechny 
části, které by mohly být poškozeny jednotkami, protože by to mohlo způsobit budoucí závadu a poruchu, nebo zabalit 
jednotky do speciálního materiálu.

Demontáž a opětovnou montáž jednotky lze provádět pouze po obdržení povolení společnosti ThermoKey a výhradně
podle jejích přímých a přesných pokynů. Nedodržení tohoto požadavku zbavuje společnost ThermoKey veškeré
budoucí odpovědnosti.

IG	4.4.	ULOŽENÍ	VE	SKLADU
Jestliže musí být jednotka před instalací uložena (po dobu jednoho nebo více než jednoho měsíce), je vhodné přijmout 
následující bezpečnostní opatření:
	§ až do instalace ponechejte jednotku ventilátoru v původním obalu nebo ji znovu zabalte, aby byla zajištěna stejná 

úroveň ochrany jako v původním obalu proti atmosférickým činidlům, prachu, hmyzu nebo malým hlodavcům,
	§ umístěte ji do kryté oblasti s teplotami v rozmezí + 15 °C až +25 °C a procentem vlhkosti mezi 50 % a 70 %;
	§ Zajistěte, aby jednotka nebyla vystavena korozivním kapalinám nebo výparům.
	§ Jednotky nelze během skladování a přepravy skládat na sebe, pokud to není výslovně naplánováno.

Nedodržení pokynů pro skladování zbaví společnost ThermoKey veškeré odpovědnosti za škody způsobené nevhodným 
skladováním jednotky.

IG	4.5.	POZNÁMKY	K	VENTILÁTORŮM
Pokud je jednotka instalována venku, ale není spuštěna okamžitě, je vhodné zapnout její ventilátor(y) na dobu 4-6 hodin 
alespoň jednou týdně, aby nedošlo k poškození elektromotorů.
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IG	4.6.	ELEKTRICKÁ	BEZPEČNOST
1. Elektrické a hydraulické systémy a regulační jednotky (volitelné) musejí být zapojovány výhradně kvalifikovaným
personálem s kvalifikací požadovanou právními předpisy země, kde bude jednotka instalována.

2. Jednotka ventilátoru je navržena pro provoz v mezích napětí, frekvence a proudu a za zkratových
podmínek uvedených na identifikačním štítku.

3. Před napájecím vedením závěrky musí být nainstalován vypínač. Tento přepínač musí dávat příležitost být
uzamčení v otevřené poloze (kdy proud není dodáván do jednotky) například pomocí visacího zámku.

4. Jednotku lze také dodat s hlavním vypínačem, který je nutný při pracích na údržbě. Aby bylo možné je použít
během prací na údržbě na několika našich jednotkách, musí být naplánován přístupový systém na náklady zákazníka
(lešení, pohyblivá plošina nebo jiný prostředek pro přístup na pracoviště). To je nutné například s ohledem na jednotky 
VType a stolní jednotky s doplňkovými rámy nebo nestandardními patkami ThermoKey.

5. Každá jednotka ventilátoru musí mít jedno připojení k elektrické síti. Pokud jsou nutná další připojení, musí
projektant, instalační technik nebo uživatel zajistit výkonové spínače, aby bylo možné jednotku ventilátoru bezpečně 
používat.

6. Třída ochrany elektrického zařízení je IP54 a nesmí být během fáze instalace snížena.
Proto je třeba používat vhodné kabelové průchodky, a kde je to nutné, ucpávky do otvorů.

7. Instalace jednotky v prostředích klasifikovaných jako potenciálně výbušné ovzduší je zakázána podle směrnice 
1999/92 / ES s výjimkou jednotek certifikovaných společností Atex.

8. V případě požáru použijte hasicí látku vhodnou pro použití s jednotkami pod proudem.

IG	4.7.	MECHANICKÁ	BEZPEČNOST
1. Jednotka ventilátoru musí být připevněna k podpěře schopné odolat namáhání vznikajícímu při normálním 
provozu, např. hmotnosti jednotky ventilátoru plně smontované a naplněné chladivem, účinkům seismického otřesu 
a zatížení sněhem nebo větrem pro jednotky instalované venku. Kromě tohoto seznamu musí projektant zkontrolovat 
předvídatelná napětí s odkazem na Eurokód nebo místně platné normy.

2. Stabilita jednotky ventilátoru musí být neustále zajištěna. Jednotky ventilátoru, které fungují po namontování na rovný 
povrch musí být k tomuto povrchu připevněny, nejen na něm být položeny.

3. Na základě typu aplikace mohou zavěšené jednotky vyžadovat přijetí systémů prevence pádu nebo zadržovacích 
systémů.

4. Je-li nutné uvažovat o vyztužení, musí být umístěno a označeno tak, aby negenerovalo riziko zakopnutí.

5. Při údržbě, opravách nebo čištění noste vždy vhodné ochranné prostředky (rukavice odolné proti mechanickým
rizikům, jak je předepsáno normou EN 388, označenou CE a vyšší 1311) za účelem snížení rizika poranění
v případě kontaktu s hroty plechu nebo s žebrovaným obalem.

6. Náhodný kontakt s rozdělovači nebo potrubím může způsobit popáleniny. Vždy noste vhodné ochranné prostředky.

IG 5. Neúmyslné a zakázané použití
Jakékoli jiné použití, než které je uvedeno v této příručce, je považováno za neúmyslné. Když je jednotka ventilátoru v 
provozu, nejsou v její blízkosti povoleny žádné činnosti, pokud k nim nedochází ve vhodné vzdálenosti.
Níže je uveden seznam předvídatelných neúmyslných použití:
	§ nezdařené odpojení napájecího zdroje otočením hlavního vypínače do polohy „O“ (otevřený) (nebo odpojením 

zástrčky ze zásuvky) před nastavováním, resetem a údržbou;
	§ neprovádění pravidelné údržby a kontrol;
	§ strukturální úpravy nebo změny provozní logiky jednotky;
	§ neoprávněné zásahy do ochranných a bezpečnostních systémů;
	§ přítomnost neoprávněných osob během rutinního provozu;
	§ nepoužívání osobních ochranných prostředků obsluhou a osobami provádějícími údržbu;
	§ neprovedení instalace doporučených kolektivních ochranných prostředků.

Chování znázorněné výše je výslovně zakázáno.
Protože nelze eliminovat zbytková rizika v důsledku neúmyslného použití, jsou k dispozici indikace a pokyny,
jak se takovému jednání vyhnout.
Je zakázáno odstraňovat nebo znečitelňovat značky bezpečnosti, nebezpečí nebo příkazy uvedené na jednotce.
Je zakázáno odstraňovat nebo manipulovat s ochranami nacházejícími se na jednotce.
Je zakázáno provádět úpravy na jednotce ventilátoru.

IG	5.1.	ZVLÁŠTNÍ	ZÁKAZY	PRO	ČPAVKOVÉ	JEDNOTKY
Amoniak je potenciálně výbušná, toxická a dráždivá látka, která představuje riziko požáru a může způsobit 
nenapravitelná zranění a poškození nebo i smrt.

7. Podrobné informace o hlukové hladině jednotky najdete ve výpočtových tabulkách a katalozích nebo navštivte oblast pro stažení 
katalogu na našem webu: www.thermokey.com.

8. S ohledem na rizika přetlaku nahlédněte do výpočtových tabulek nebo katalogů provozních parametrů jednotek a typů plněných 
kapalin. Tabulky a katalogy si můžete vyžádat přímo na ThermoKey nebo si je lze stáhnout z webových stránek: www.thermokey.com

9. Je zakázáno používat nebo přidávat látky nebo rozpouštědla do kapaliny určené k použití, pro kterou byl výrobek navržen.
Následující látky jsou považovány za agresivní: žíravé, toxické, hořlavé, výbušné látky a obecně látky náležející do kapalin skupiny 
1, podle směrnice 97/23 / ES (2014/68 / EU ze dne 19. 7. 2016).
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IG 6. Obecná zbytková rizika
Existují dvě kategorie zbytkových rizik: obecná a specifická rizika. Obecná zbytková rizika jsou ta, která mohou být
přiřazena každé jednotce ventilátoru bez ohledu na model nebo použití a jsou definovány pouze na základě výroby,
technologie a řešení. Obecná zbytková rizika jsou zkoumána v této části příručky.
Na druhou stranu jsou specifická zbytková rizika typická pro kategorii jednotek, pro model nebo dokonce pro jednu 
vzorovou jednotku.
Specifická zbytková rizika jsou uvedena v dokumentaci konkrétně související s jednotkou, ne nutně v příručce.

1. Jednotka má rizika, která nebyla zcela odstraněna z konstrukčního hlediska nebo instalací odpovídajících ochran.

2. Kromě pokynů uvedených v této příručce a obecně v technické dokumentaci jednotky ventilátoru, musí uživatel
zavést organizační opatření k dalšímu snížení zbytkových rizik. Mezi tato opatření patří poskytovat provozovatelům 
jednotek osobní (OOP) i kolektivní (CPE) ochranné prostředky.

3. Během instalace jednotky se uvažuje o dostatečném prostoru k omezení těchto rizik. Aby byly zachovány uvedené 
podmínky, musejí být chodby a oblasti kolem jednotky vždy:

- bez překážek (jako jsou malé žebříky, nářadí, kontejnery, krabice);
- čisté a suché;
- dobře osvětlené, je-li to nutné.

ŘEŠENÍ

ŘEŠENÍ

OMRZLINA

ÚRAZ ELEKTRICKÝM
PROUDEM

Obsluha se (v určitých situacích nebo při údržbě) úmyslně nebo neúmyslně
dotkne studeného nebo zmrzlého povrchu.

Použijte izolační rukavice nebo počkejte na ochlazení / zahřátí povrchů.

Kontakt s elektrickými částmi pod napětím při údržbě.

Pokud je to možné, musí být údržba prováděna, když je jednotka vypnuta
a výhradně kvalifikovanými, vyškolenými a autorizovanými operátory, vybavenými 
odpovídajícími OOP a izolačními nástroji.

Během provozu a čištění může operátor přijít do styku s žebry
výměníků, která jsou ostrá.

Provozovatel musí být vybaven příslušnými OOPŘEŠENÍ

SHARP FINS

POPIS NEBEZPEČÍ NEBEZPEČNÉ SITUACE

Zákazník je odpovědný za identifikaci a výběr vhodného druhu a kategorie vhodných OOP.

Použité OOP musejí odpovídat směrnicím o výrobku a být opatřeny označením CE (pro evropský trh).

POPIS FÁZE NEBEZPEČNÉ SITUACE

DOPRAVA

MANIPULACE

VYBALENÍ

MONTÁŽ

BĚŽNÉ POUŽITÍ

NASTAVENÍ

ČIŠTĚNÍ

ÚDRŽBA

DEMONTÁŽ

DEMOLICE

Spočívá v přenosu jednotky z jednoho místa na druhé s použitím vhodných prostředků.

Spočívá v přemístění jednotky z dopravního prostředku a do něj a rovněž její přesun
uvnitř továrny.

Jedná se o odstranění veškerého materiálu použitého k zabalení jednotky.

Zahrnuje všechny počáteční montážní operace potřebné k přípravě jednotky na spuštění.

Použití, pro které je jednotka určena (nebo je považováno za běžné) v relaci k projektu.
výroba a funkce.

To zahrnuje seřízení, nastavení a kalibraci všech zařízení, která musí být zaregistrována
pro normální provoz.

Spočívá v odstraňování prachu, oleje a zbytků ze zpracování / obrábění, které by mohly 
ohrozit dobré fungování a používání jednotky, jakož i zdraví / bezpečnost obsluhy.

Spočívá v pravidelné kontrole částí jednotky, které se mohou opotřebovat nebo které je 
třeba vyměnit.

Spočívá v úplné nebo částečné demontáži jednotky na její základní části,
ať je pro to jakýkoli důvod.

spočívá v konečném odstranění všech částí jednotky, které je výsledkem její konečné 
demontáže za účelem umožnění její likvidace nebo odděleného sběru jejích součástí v 
souladu s postupy stanovenými příslušnými zákony.
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POVINNOST 
NOSIT 
PRACOVNÍ	
OBLEČENÍ

POVINNOST 
NOSIT 
OBLIČEJOVÝ 
ŠTÍT

POVINNOST 
NOSIT 
OCHRANNOU 
PŘILBU

POVINNOST
NOSIT 
RUKAVICE

POVINNOST 
NOSIT
BEZPEČNOSTNÍ	
OBUV

POVINNOST
NOSIT 
MASKU (*)

POVINNOST 
NOSIT
BEZPEČNOSTNÍ	
BRÝLE

D
O
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AV
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M
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N
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(*) pouze pro operace vyžadující kontakt s chladivy

IG	6.1.	ÚNIKY	AMONIAKU
Pokud si provozovatel všimne:
	§ úniku par amoniaku nebo kapalného amoniaku z jednotky nebo z jejích přípojek, nebo
	§ náhlého a silného zápachu nebo podráždění v dýchacích cestách a očích, nebo
	§ aktivace výstražného/poplašného zařízení nebo signálu indikujícího koncentraci amoniaku,

musí vystoupit z místnosti nebo v každém případě opustit místo instalace jednotky a aktivovat nouzové zařízení.

Porucha bude později odstraněna odborným a vyškoleným personálem.
Před vstupem do oblasti / místa instalace provozovatel:
	§ bude mít nasazenou ochranu dýchacích cest a očí a na sobě rukavice a ochranný oděv vhodné pro danou situaci,
	§ vyčká, dokud čpavkové bubliny v místnosti nebo v oblasti, kde je poškozená jednotka nainstalována, nezmizí,
	§ obdrží pomoc od dalších zaměstnanců, kteří musí být připraveni v případě potřeby jednat.

IG	6.2	POKYNY	PRO	OŠETŘENÍ	ZRANĚNÍ
Zranění odvíjející se od kontaktu s amoniakem mohou způsobit:
	§ omrzliny
	§ poleptání kůže

Asistenční personál okamžitě:
	§ zavolá lékaře
	§ poskytne ochranu dýchacím cestám
	§ vezme zraněného do sprchy a omyje ho teplou vodou (zraněný musí být umístěn pod sprchu plně oblečen).

IG 7. Polohování Obecné 
a běžné poznámky
Podrobnosti o polohovacích operacích viz NÁVOD K MANIPULACI A VYBALENÍ.

Kromě těchto obecných a běžných postupů lze u každého modelu uvažovat o specifických indikacích (viz web ThermoKey: 
http://www.thermokey.com/Manuali.aspx).

Místo instalace
Před zahájením fáze projektu nebo alespoň před instalací je třeba ověřit následující údaje:
	§ montážní povrch je dostatečně odolný, aby unesl namáhání vyvíjená během provozu, jako je například hmotnost 

jednotky a náplň chladiva,
	§ je zde dostatek prostoru pro provádění servisu a údržby
	§ vybrané místo instalace nelze zaplavit,
	§ přirozené nebo nucené větrání místa instalace je takové, aby se zabránilo nebezpečným koncentracím potenciálně 

výbušných nebo hořlavých chladiv,
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	§ teplota místní jednotky, pokud se nepoužívá, nepřesahuje 50 C,
	§ na hydraulické potrubí mohou být namontovány antivibrační podpěry a hadice, aby se co nejvíce omezilo šíření vibrací 

pevnými tělesy,
	§ akustický dopad je přiměřený.

U vnitřních instalací také ověřte, zda instalační prostor odpovídá předpisům normy EN 378-3 a
dalším technickým a právním specifikací platným v místě instalace jednotky.

U venkovních instalací zkontrolujte, zda:
	§ poloha jednotky převyšuje průměrnou výšku sněhu,
	§ montážní povrch je dostatečně odolný, aby unesl namáhání běžného použití, jako je například hmotnost jednotky, 

zatížení chladivem a náhodná zatížení (sníh, vítr apod.) též s odkazem a normu EN 1991-5.

Připravte si prostor a vybavení potřebné pro instalaci.

Při ověřování nebezpečí galvanické koroze se vyžaduje zvláštní pozornost. Přesněji řečeno, projektant/instalační 
technik musí zvážit použití ochranného systému.

Instalační technik / projektant musí také uvažovat o možných vnějších vibracích, jako například při provozu v blízkosti 
silnic, vibrací v blízkosti letišť atd.

Doporučuje se instalovat tlumiče na základně konstrukce: nahlédněte do katalogu nebo do oblasti pro stažení katalogu 
na našich internetových stránkách www.thermokey.com.
Pro posouzení namáhání doporučujeme odkazovat na normu EN 1991-6.

Použití antivibračních systémů může změnit podmínky odporu jednotky ventilátoru vůči namáhání (zvláště vítr a jeho 
vlastní vibrace).

Pro dimenzování potrubí, zejména potrubí na čpavek a chladivo skupiny 1, doporučujeme implementovat normu EN 
1998-6.

Při výběru místa instalace je třeba vzít v úvahu soubor možných rizik, která se mohou projevit jak
během instalace a při následném běžném používání a demontáži. Je na projektantech, instalačních technicích a uživatelích,
aby vyhodnotili rizika přítomná v místě instalace. Níže je uveden neúplný, ale orientační seznam.

Oblast v blízkosti nebo půda pod ventilátorovými jednotkami se může ukázat jako kluzká: 
vhodným způsobem signalizujte toto riziko.

Vzpěry a obecně všechny konstrukce vyčnívající z jednotky ventilátoru mohou představovat 
riziko zakopnutí.

Zavěšené nebo visící jednotky ventilátoru a velmi velké jednotky mohou představovat riziko 
rány do hlavy v důsledku výšky instalace.

Instalace ve výšce (na střechách s terasami, na nosných konstrukcích nebo podobných 
prostředcích výškově přesahujících 2 metry od tranzitního prostoru) představují riziko pádu 
předmětů shora, které je třeba snížit pomocí CPE.

Použití čpavku a chladiv skupiny 1 může představovat riziko výbuchu v důsledku
výbušné atmosféry. Ve projektové fázi je třeba přijmout veškerá možná preventivní opatření, 
aby se zabránilo podobné nesnázi.

IG	7.1.MINIMÁLNÍ	TECHNICKÉ	MEZERY
Existují různé typy minimálních technických mezer. Proto je třeba uvést odkaz na konkrétní indikace
dodané v rámci technické dokumentace. Pokud by tam nebyly, obratem požádejte společnost ThermoKey o kopii.

IG	7.2.	KONTROLA	PŘI	DODÁNÍ
Zkontrolujte, zda jsou údaje v potvrzení objednávky v souladu s údaji na typovém štítku jednotky. Zkontrolujte také, 
zda elektrické parametry odpovídají požadavkům. Neinstalujte jednotku, pokud jsou odchylky v parametrech.

Pokud je během rozbalování nebo instalace zjištěna chyba ve ventilátorové jednotce, ihned o tom informujte výrobce a 
neprovádějte následné kroky bez výslovného povolení.

IG	7.3.	VYBALENÍ	JEDNOTKY
Vzhledem k tomu, že obal může být různých typů, je nutné odkazovat na konkrétní údaje uvedené v technické 
dokumentaci. Pokud tam nejsou, obratem požádejte společnost ThermoKey o kopii a prozatím nic nevybalujte.

IG	7.4	UMÍSTĚNÍ 
Je zakázáno zastavovat se v dosahu a procházet kolem dosahu jakéhokoli typu zvedacího zařízení.

Po instalaci musí být fólie chránící tělo jednotky odstraněna.

Pokud instalace vyžaduje práci ve výšce nebo vystavení riziku pádu, nepoužívejte žebříky, ale postupujte podle 
příslušných platných státních bezpečnostních předpisů

Práce ve výškách je povolena pouze v případě, že povětrnostní podmínky nemají vliv na bezpečnost zúčastněných 
pracovníků. 
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IG 8. Instalace
Instalace je fáze, která následuje po umístění jednotky ventilátoru, během níž jsou prováděny operace na připevnění 
jednotky k podpěře a umístění výztuhy a kdy se díly, které se mohly během manipulace rozmontovat, znovu sestaví.

Instalace musí být provedena v souladu s údaji uvedenými v příručce a údaji uvedenými v normě EN
378-3.

Montáž mechanických částí jednotky ventilátoru musí provést instalační technik. Jednotka ventilátoru je vybavena
montážními otvory. Pokud mají otvory příliš malou velikost, nerozšiřujte je bez předchozího povolení od ThermoKey.

Průměry montážních otvorů jsou výsledkem statických výpočtů výrobce. Montážní prvky mají
zohlednit průměry otvorů.
Montážní prvky musí být vybaveny všemi vhodnými prostředky zabraňujícími uvolnění.

Při dimenzování kotevních nebo montážních zařízení jednotek ventilátoru postupujte podle norem ETAG a nahlédněte do 
technických katalogů zveřejněných v sekci pro stažení katalogu na našich internetových stránkách: www.thermokey.com.

Pro lepší stabilitu jednotek instalovaných venku proti zatížení větrem lze namontovat vyztužení. Za instalaci odpovídá 
instalační technik stejně jako za výběr a dimenzování výztuh.

IG 9. Chlazení a hydraulické přípojky
Je přísně zakázáno umisťovat hlavice podle sacího potrubí, protože se nesmějí přesunout pryč
z původní polohy.

	§ Při nastavování spojů potrubí VSTUP / VÝSTUP je bezpodmínečně nutné zkontrolovat měřidlo ukazující průtok 
chladiva, které je namontováno na rozdělovačích nebo přírubách.
	§ Pro snazší údržbu se doporučuje instalovat předřazené uzavírací ventily. Jestliže instalace těchto ventilů vytváří rizika, 

je vždy na instalačním technikovi, aby připravil vhodná řešení pro daný okruh.
	§ U kondenzátorů a suchých chladičů typu V vybavených adiabatickými systémy je nezbytné vypustit vodu z napájecího 

systému, aby se zabránilo tvorbě ledu, kdykoli se očekává pokles okolní teploty pod 0 °C.
	§ U připojení chladicího a hydraulického okruhu je třeba dodržet průměry existujících přídavných zařízení. Jakýkoli 

druh úpravy je třeba předem dohodnout se zákaznickým servisem společnosti ThermoKey, jinak bude výrobce zproštěn 
veškeré odpovědnosti za škodu na lidech nebo zvířatech nebo poškození majetku a za horší výkonnost, než jaká je 
deklarována. V takovém případě již nebudou platit ani záruční podmínky.

IG	9.1.	HYDRAULICKÉ	PŘÍPOJKY
Hydraulické přípojky musejí být provedeny v souladu s národní nebo místní legislativou. Potrubí může být vyrobeno z
oceli, pozinkované oceli nebo PVC. Trubky musí být přesně dimenzovány v závislosti na jmenovitém průtoku chladiva,
tlaku, tlakových ztrátách z hydraulického okruhu a provozních teplotách. Všechny hydraulické přípojky musejí být
izolovány vhodně tlustým materiálem s uzavřenými buňkami.

IG	9.2.	INSTALACE	POTRUBÍ
	§ Aby nedošlo k mechanickému poškození, správně upevněte všechna potrubí podle správného montážního postupu a
	§ indikací uvedených v technických specifikacích oblasti pro stahování na webu: www.thermokey.com
	§ Při upevňování potrubí podepřete, aby se zabránilo nepřiměřenému namáhání upevňovacích systémů.
	§ Jestliže je jednotka instalována v oblastech, kde je povolen průchod osob, umístěte potrubí tak, aby nebránilo v cestě, a 

ujistěte se, že je potrubí spojeno se spojovacími trubkami, které nelze snadno odstranit,
	§ Použijte upevňovací prostředky, které jsou vhodné vzhledem k hmotnosti potrubí, aby celé břemeno nedopadalo na 

přípojky, což by způsobilo zlomení nebo oddělení od jednotek.

  U ventilátorových jednotek, kde se používá čpavek nebo výbušné nebo hořlavé kapaliny,  
  může nesprávná instalace potrubí vést k riziku úniku chladiva.

IG	9.3.	SVAŘOVÁNÍ
	§ Když jsou spoje prováděny svařováním, svařujte s přesností a opatrností, abyste zabránili netěsnostem;
	§ při svařování se vyhýbejte přehřátí (nadměrné nebezpečí zmenšování);
	§ při svařování používejte ochranné plyny (vyvarujte se nadměrného usazování vodního kamene);
	§ svařovací práce na součástech pod tlakem mohou způsobit požár nebo výbuchy;
	§ svařovací práce provádějte až po vypuštění jednotky a jejím odtlakování;
	§ ujistěte se, že zatížení a vibrace nezatěžují jednotku;
	§ při svařování přípojek je zakázáno směrovat plamen na jednotku nebo na instalovaná zařízení elektrické jednotky.

IG 10. Elektrické připojení
Elektrická připojení musejí být prováděna v souladu s pokyny uvedenými v této příručce, s elektrickými
schématy dodanými v pokynech a technických specifikacích a s předpisy týkajícími se elektrických
systémů platných v zemi, kde je jednotka nainstalována.

Jednotka musí být připojena k jednotce uzemňovacího systému.

	§ Všechna elektrická připojení musí být provedena kvalifikovaným personálem, který splňuje nezbytné technické požad-
avky očekávané v zemi, kde je jednotka nainstalována.
	§ Je povinností zkontrolovat, zda síťové napětí odpovídá jmenovité hodnotě uvedené na typovém štítku jednotky.
	§ Výběr a dimenzování napájecího kabelu jednotky má na starost projektant/instalační technik.
	§ Při umisťování napájecího kabelu doporučujeme k mechanické ochraně kabelu používat kabelovody nebo potrubí. 

Důrazně doporučujeme neumisťovat kabel na podlahu, aniž by byl upevněn.
	§ Je povinností používat napájecí kabely, jejichž typ a minimální průřez odpovídá normě EN 60204-1 a případně techni-

ckým předpisům platným v zemi instalace.
	§ Hodnoty výkonu a absorpce pro dimenzování elektrického vedení jsou uvedeny na typovém štítku jednotky a v tech-

nických katalozích.
	§ Je třeba napájet elektrosystém zařízením, které jej chrání před nadproudy, jako je automatický jistič, a přepětím.
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	§ Elektrický kabel musí být veden skrze rozvaděče a do elektrických skříní jednotky ventilátoru buď zespodu, nebo tak, 
aby se snížilo riziko průniku vody. Vždy používejte kabelové průchodky.
	§ Ochrana proti nepřímým elektrickým kontaktům je zajištěna uzemněním kovové konstrukce jednotky ventilátoru a 

koordinací s automatickými spínači pro distribuční systémy TT a TN-S.
	§ Na napájecích svorkách rozvaděče musí být žlutozelený uzemňovací kabel ponechán déle než ostatní vodiče, aby se při 

tahu odpojil od svorek jako poslední.
	§ U třífázových a jednofázových modelů musí být napájecí vedení připojeno k hlavnímu napájecímu panelu.
	§ Jestliže je několik jednotek sestaveno do série, musí být zahrnuty do ekvipotenciálního systému: připojení musí být 

provedeno svorkou se symbolem umístěným na straně hlavice. Průřez vodiče (zbarvený žlutozeleně) musí být stejný 
nebo větší než maximální průřez napájecího kabelu.
	§ Pokud jde o elektrické připojení ventilátorů, kde není žádný rozvaděč, je třeba se řídit schématem zapojení uvedeným 

ve spojovací skříňce ventilátorů. Pro manipulaci s poplašným systémem se doporučuje sériové připojení tepelných kon-
taktů TK.
	§ Je-li jednotka vybavena regulačním systémem (regulátory otáček nebo ventilátory EC), musí být před připojením jed-

notky k distribuční síti zajištěno dodržení norem EN61000-3-2 a EN61000-3-12.
	§ Regulátory otáček používejte výhradně s měniči dodávanými společností ThermoKey. Použití různých měničů musí 

být ověřeno technickým oddělením ThermoKey.

IG 11. Chladiva
Informace uvedené v tomto odstavci jsou obecné a nenahrazují informace obsažené v informačních listech o produktu 
a bezpečnosti používaného chladiva.

Vždy se řiďte informacemi uvedenými v bezpečnostních listech chladiva.

IG	11.1	AMONIAK	JAKO	CHLADICÍ	KAPALINA
	§ Amoniak je toxický pro dýchací systém.
	§ Souvislá expozice nebo silná expozice parám amoniaku může způsobit vředy ve spojivce a rohovce, otok hlasivkové 

tkáně, bronchiální křeč, otok plic a selhání dýchání.
	§ Amoniak je vysoce dráždivý pro oční sliznice a za vlhka také pro pokožku.
	§ Stříkající kapalný amoniak může způsobit poleptání nebo jiné typy popálenin v důsledku leptavých účinků.
	§ Amoniak může být nebezpečný pro vodní prostředí, zejména pro ryby

IG	11.2	NEBEZPEČÍ	„H“	A	BEZPEČNOSTNÍ	OPATŘENÍ	„P“
Veškeré informace o nebezpečí a opatrnosti naleznete v nařízení ES 1272/2008. Níže uvádíme několik příkladů.

Nebezpečí
H221: Hořlavý plyn.
H331: Toxický při vdechnutí.
H314: Způsobuje vážné popáleniny kůže a poranění očí.
H400: Velmi toxický pro vodní organismy.
EUH071: Žíravý pro dýchací cesty
 

IG 12. Kontrolovatelné jednotky ventilátoru
Kontrolovatelné jednotky ventilátorů umožňují přístup do skříně ventilátoru, aniž by se ventilátory úplně odstranily. Tato 
volitelná funkce je charakterizována dalšími technickými opatřeními, která jsou popsána v technických specifikacích 
dostupných v oblasti pro stahování našeho webu: www.thermokey.com

Bezpečnost a konečná shoda kontrolovatelných jednotek ventilátorů s právními požadavky, když je instalace volitelných
zařízení (např. elektrické blokování atd.) na uvážení uživatele, jsou garantovány výlučně po dokončení
instalace, jak uvádí Thermokey.

Výstražné upozornění
P210: Udržujte mimo dosah zdrojů tepla / jisker / otevřeného ohně/ horkých povrchů. - Nekuřte.
P280: Noste ochranné rukavice / oděv. Chraňte své oči & obličej.
P260: Nevdechujte páry.
P273: Nelikvidujte do životního prostředí.
P377: V případě požáru v důsledku úniku plynu nehaste, nemůžete-li zastavit únik / rozlití bez nebezpečí.
P381: Odstraňte všechny zdroje vznícení.
P303 + P361 + P353 + 315: V PŘÍPADĚ KONTAKTU S KŮŽÍ (nebo s vlasy): okamžitě odstraňte znečištěný
oděv. Opláchněte pokožku / osprchujte se. Okamžitě kontaktujte lékaře.
P304 + P340 + P315: PŘI VDECHNUTÍ: vyneste zraněnou osobu na čerstvý vzduch a uložte ji do klidné polohy,
což může upřednostňovat dýchání. Okamžitě vyhledejte lékaře.
P305 + P351 + P338 + P315: V PŘÍPADĚ KONTAKTU S OČIMA: několik minut pečlivě vyplachujte. Vyjměte
kontaktní čočky, pokud je máte a jde-li to snadno. Pokračujte ve vyplachování. Okamžitě vyhledejte lékaře.
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OLVASSA	EL	GONDOSAN,	ÉS	ALAPOSAN	ÉRTSE	MEG
A	JELEN	UTASÍTÁSOKBAN	ADOTT	ÖSSZES	INFORMÁCIÓT,	MIELŐTT
MEGTERVEZNE	ÉS	–	MINDEN	ESETBEN	–	MIELŐTT	VÉGREHAJTANA	
BÁRMILYEN	MOZGATÁST,	KICSOMAGOLÁST,	ÖSSZESZERELÉST,	
ELHELYEZÉST,	ÜZEMBE	HELYEZÉST	ÉS	ÜZEMELTETÉST,	AMELYBEN	AZ	
EGYSÉG	ÉRINTETT.

A gyártó nem vállal felelősséget olyan személyi sérülésekért vagy anyagi károkért,
amelyek a jelen dokumentumban szereplő javallatok figyelmen kívül hagyásából erednek.

Původní verze tohoto návodu byla sepsána v italštině a je k dispozici na našich webových A 
jelen kézikönyv eredeti változata olasz nyelvű, és megtalálható a webhelyünkön:
www.thermokey.com
Az angol fordítás megfelel az eredetinek, és megtalálható a webhelyünkön:
www.thermokey.com
A fordítások hibákat tartalmazhatnak. Kétség esetén mindig tekintse meg az eredeti olasz 
változatot vagy az angol fordítását.

A KÉZIKÖNYV FILOZÓFIÁJA
A gépekről szóló 2006/42/EK irányelv alkalmazási iránymutatásainak 2. változata a 255. bekezdése javasolja, hogy az 
utasításokat elektronikus formában elérhetővé kell tenni az Interneten az elvesztésük elkerülése és frissítésük elősegítése 
érdekében.
Továbbá, a 275. bekezdés megállapítja, hogy a műszaki és kereskedelmi kiadványoknak, például a katalógusoknak, és a 
kézikönyvnek összhangban kell lenniük.
A ThermoKey által gyártott egységek közül sokakat egy adott üzem vagy vevő számára alakítottak ki.
A fent említett pontok miatt és figyelembe véve, hogy az utasítások olvasói üzemtervezők, telepítők és – végül –
a felhasználók, az egységek helyes tervezésének és használatának műszaki dokumentációja egy dokumentumkészlet, amelynek 
egésze képezi a KÉZIKÖNYVET.

ÁLTALÁNOS UTASÍTÁSOK A BIZTONSÁGOS HASZNÁLATHOZ (IG)

UTASÍTÁSOK A MOZGATÁSHOZ ÉS A KICSOMAGOLÁSHOZ (IM)

UTASÍTÁSOK ÉS MŰSZAKI ADATOK (TC)

SPECIÁLIS ÜZEMELTETÉSI ÉS KARBANTARTÁSI UTASÍTÁSOK (IS)

AZ	ALÁBBIAK	ÍRJÁK	LE	A	KÉZIKÖNYV	SZERKEZETÉT



MT IG_TK H 02 2021MT IG_TK H 02 2021

ThermoKey IG Általános utasítások a biztonságos használathoz Manuals IG

192191

H

Az „Általános utasítások a biztonságos használathoz” rész a biztonságra és a helyes használatra vonatkozó információkat 
tartalmaz. Ezek a következőket tartalmazzák szakaszok:

IG	1.	ELŐZETES	KÖZLEMÉNYEK

IG	2.	JOGI	KÖZLEMÉNYEK
IG 2.1 EREDETI VERZIÓ
IG 2.2 A JELEN KÉZIKÖNYV HASZNÁLATÁNAK KORLÁTAI
IG 2.3 A KÉZIKÖNYV TARTALMA ÉS MEGÉRTÉSE
IG 2.4 FELELŐSSÉG
IG 2.5 AZ EGYSÉG FELÉPÍTÉSÉBEN HASZNÁLT JOG ÉS MŰSZAKI NORMÁK
IG 2.6 AZ EN 378 NORMAKÉSZLET FONTOSSÁGA

IG	3.	ADATTÁBLA	ÉS	ÁLTALÁNOS	CÍMKÉK

IG	4.	ÁLTALÁNOS	FIGYELMEZTETÉS	ÉS	BIZTONSÁGI	ELŐÍRÁSOK
IG 4.1 ÁLTALÁNOS
IG 4.2. MOZGATÁS, BERAKODÁS ÉS KIRAKODÁS
IG 4.3 SZÁLLÍTÁS
IG 4.4 RAKTÁROZÁS
IG 4.5 VENTILÁTORRA VONATKOZÓ MEGJEGYZÉSEK
IG 4.6 VILLAMOS BIZTONSÁG
IG 4.7 MECHANIKAI BIZTONSÁG

IG	5.	HELYTELEN	ÉS	TILTOTT	HASZNÁLAT
IG 5.1. AMMÓNIATARTALMÚ EGYSÉGEKRE VONATKOZÓ KÜLÖNLEGES TILTÁSOK

IG	6.	ÁLTALÁNOS	MARADÉK	KOCKÁZATOK
IG 6.1 AMMÓNIASZIVÁRGÁS/-KIÖMLÉS
IG 6.2 SÉRÜLÉS KEZELÉSÉRE VONATKOZÓ UTASÍTÁSOK

IG	7.	TELEPÍTÉS	–	ÁLTALÁNOS	ÉS	KÖZÖS	KÖZLEMÉNYEK
IG 7.1 MINIMÁLIS MŰSZAKI TEREK
IG 7.2 ELLENŐRZÉS ÁTVÉTELKOR
IG 7.3 AZ EGYSÉG KICSOMAGOLÁSA
IG 7.4 ELHELYEZÉS

IG	8.	TELEPÍTÉSEK

IG	9.	HŰTŐRENDSZERI	ÉS	HIDRAULIKAI	BEKÖTÉS
IG 9.1 HIDRAULIKAI BEKÖTÉS
IG 9.2 CSŐSZERELÉS
IG 9.3 HEGESZTÉS

IG	10.	VILLAMOS	BEKÖTÉS

IG	11.	HŰTŐKÖZEG
IG 11.1 AMMÓNIA HASZNÁLATA HŰTŐFOLYADÉKKÉNT
IG 11.2 „H” ÉS „P” MONDATOK

IG	12.	ELLENŐRIZHETŐ	VENTILÁTOREGYSÉGEK

TÁRGYMUTATÓ
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	§ Az „Utasítások a mozgatáshoz és kicsomagoláshoz” részben a különféle léghűtéses egységek szükséges és megengedett 
kezelési és kicsomagolási műveleteit számozott ábrák jelzik. Speciális léghűtéses egységek esetén a helyes információkat 
a dokumentációban a megrendelés visszaigazoló száma azonosítja.

A frissítés megkönnyítése és az információk kétértelműségének elkerülése érdekében az egység dokumentációjának ez 
a része olyan katalógusokból és egyéb műszaki dokumentációból áll, amelyeket közvetlenül a ThermoKey szállít és/
vagy amelyek megtalálhatók az interneten: www.thermokey.com.

	§ Az „Utasítások és műszaki adatok” IT-fejezet bemutatja az egyes egységekre vonatkozó műszaki adatokat, családokba 
csoportosítva. Tartalom:

– MÉRETEK ÉS TÖMEGEK
– FELHASZNÁLT TÉR ÉS MINIMÁLIS MŰSZAKI TÉR
– PNEUMATIKAI TELJESÍTMÉNY ÉS VILLAMOS ADATOK
– HANGKIBOCSÁTÁSI SZINT
– VILLAMOS RENDSZEREK
– MŰSZAKI KÖZLEMÉNY

A frissítés megkönnyítése és az információk kétértelműségének elkerülése érdekében az egység dokumentációjának ez a 
része olyan katalógusokból és egyéb műszaki dokumentációból áll, amelyeket közvetlenül a ThermoKey szállít és/vagy 
amelyek megtalálhatók az interneten: www.thermokey.com.

A „Speciális használati és karbantartási utasítások” rész általában modellspecifikus, és ha szükséges, akkor külön az 
egyes ventilátoregységekre vonatkozik. A következőket tartalmazzák:

IS 1 – HASZNÁLATI UTASÍTÁSOK
IS 2 – MŰKÖDÉSI PROBLÉMÁK
IS 3 – KARBANTARTÁS
IS 4 – Pótalkatrészek
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IG 1. Előzetes megjegyzések
AZ EGYSÉG KIZÁRÓLAG A RENDELTETÉSÉNEK MEGFELELŐEN HASZNÁLHATÓ AZ „ELŐZETES 
MEGJEGYZÉSEK” BEKEZDÉSBEN MEGHATÁROZOTTAK SZERINT.

1. Mivel az előzetes megjegyzések a kézikönyv elengedhetetlen részét képezik, gondosan el kell olvasni, és meg kell 
érteni őket.

2. A jelen kézikönyv — amely a ventilátoregység műszaki dokumentációjának része — további jelzésekkel bővülhet,
és részben módosulhat a testreszabás vagy a nem szabványos működési feltételek érdekében. Általánosan a kézikönyv
egy fő részből és néhány műszaki mellékletből áll. Az egyszerűség kedvéért a továbbiakban, ellenkező meghatározás 
hiányában a kézikönyvre tett hivatkozások a ventilátoregység helyes használatához szükséges összes műszaki 
dokumentációra vonatkoznak.

3. Őrizze meg ezt a kézikönyvet a ventilátor egység teljes életciklusa alatt.

4. Fordítson nagy figyelmet az ebben a kézikönyvben található használati előírásokra, mivel azok be nem tartása kárt 
tehet a ventilátoregységet vagy egyéb tulajdonban, és/vagy sérülést eredményezhet embereknél vagy állatoknál.

5. A ThermoKey fenntartja a jogot, hogy bármikor módosítsa a jelen kézikönyvet. A módosítások végleges szövegét 
mindig a www.thermokey.com webhelyről elérhető kiadvány tartalmazza. Annak megállapításához, hogy a legújabb 
verzióval rendelkezik-e, olvassa el a verziójegyzéket.

6. Az ügyfél megrendelésszáma és a gyártó adatai a ventilátoregység adattábláján találhatók,
beleértve az egységspecifikus rendelési számot és adatokat.

7. A nem eredeti alkatrészek használatához a ThermoKey előzetesen jóváhagyása szükséges.

8. Az egység megfelel a gépekről szóló 2006/42/EK irányelvben meghatározott alapvető egészségvédelmi és biztonsági 
követelményeknek, amelyek alkalmazandók minden tervezett szabványos vagy ügyféllel egyeztetett felhasználási feltételre.

9. A ventilátoregységre vonatkozóan a jelen kézikönyvben szereplő és leírt és/vagy a gyártás/üzembe helyezés előtt 
a Felhasználó és a ThermoKey által egyeztetett felhasználási módoktól eltérő minden felhasználási mód kifejezetten 
tilos. A ventilátoregység helytelen használata veszélyes körülményeket eredményezhet, amelyekért a ThermoKey nem 
vállal felelősséget.

10. A ventilátoregység kizárólag az egység adattábláján feltüntetett számú megrendelésben leírt
hűtőközegekkel üzemeltethető.

11. A kifejezetten feltüntetett hűtőfolyadékoktól eltérő hűtőfolyadékok használata tilos.

12. Az ammónia és az 1. csoportba tartozó hűtőközegek használatához további előírásokra és jelzésekre lehet szükség 
az ebben a szakaszban megadottak mellett, ezeket a ventilátoregység kézikönyve tartalmaz.

13. Az esetlegesen romlandó, a ventilátoregység biztonságos használatát veszélyeztető vagy a teljesítményét csökkentő 
anyagok és folyadékok használata tilos.

A rendelési számra való hivatkozás nagyon fontos, mert ez azonosítja az esetlegesen testreszabott megoldásokat és 
korlátozásokat, amelyekben a ThermoKey mint gyártó és az ügyfelek mint felhasználók megegyeztek.

14. A ventilátoregységgel kapcsolatos összes műszaki adat, minden használati korlátozás és a telepítés helyére 
vonatkozó minimális jellemzők szerepelnek a műszaki katalógusokban.

15. A ThermoKeyjel azonnal kapcsolatba kell lépni a következő esetekben: módosításokra van szükség, vagy változtatni 
kell a ventilátoregységen annak gyártása után, de még az üzembe helyezése előtt; a telepítési hely
üzemfeltételei nem felelnek meg a tervezetteknek; különbség van a gyártás előtt előre jelzett és a telepítési hely tényleges 
állapota között; és minden esetben bármilyen módosítási munka elvégzése előtt. Ennek elmulasztása
mentesíti a ThermoKeyt minden felelősség alól.

16. A projekttervezőknek, telepítőknek és/vagy felhasználóknak be kell tartaniuk a ventilátoregység telepítésére 
használata és ártalmatlanítása vonatkozó helyi normákat és szabályozásokat.

17. Ahol a jelen kézikönyv nem írja elő pontosabban, a képesített személyzet kifejezés mindig szabályszerűen 
tájékoztatott személyt vagy bármely olyan munkavállalót jelent, aki a munka szabályszerű elvégzéséhez és a 
felügyelt személy számára a kockázat észleléséhez és a veszély elkerüléséhez megfelelő képzettséggel, ismeretekkel és 
tapasztalattal rendelkező személy felügyelete alatt dolgozik

18. A jótállási feltételeket lásd a megrendelési szakaszban elfogadott feltételekben.

19. A jelen a kézikönyvet nem lehet sem egészében, sem részben reprodukálni, kivéve, ha a gyártó írásban
engedélyt ad rá. A kézikönyv frissített példányai megtalálhatók a www.thermokey.com weboldalon

IG 2. Jogi megjegyzések
IG	2.1.	EREDETI	VERZIÓ
A kézikönyv eredeti változata olasz nyelven készült, és a kézikönyv minden hivatalos fordításával együtt szállítjuk. A 
gyártó által nem engedélyezett fordítások, nem tekinthetők érvényesnek.

A kézikönyv nem engedélyezett példányainak és/vagy fordításainak használata és/vagy az eredeti olasz változat nélküli 
fordítások használata mentesíti a ThermoKeyt minden lehetséges következmény és felelősség alól baleset esetén.

IG	2.2.	A	JELEN	KÉZIKÖNYV	HASZNÁLATÁNAK	KORLÁTAI
Ezt a felhasználói és karbantartási kézikönyvet az Európai Közösség piacára szánt, CE-jelöléssel ellátott 
ventilátoregységekhez készítették.

Ez a felhasználói és karbantartási kézikönyv nem terjed ki az egységek forgalomba hozatalára és/vagy használatára az
Európai Unión kívüli országokban.

IG	2.3.A	KÉZIKÖNYV	TARTALMA	ÉS	MEGÉRTÉSE
Ha a projekttervezők, a telepítők és/vagy a felhasználók (általában és átfogóan üzemeltetőként azonosítva) nem találják
a kézikönyvben az egység telepítésével, használatával, karbantartásával és/vagy biztonságos ártalmatlanításával 
kapcsolatos műszaki információkat, vagy ha kétségeik vannak a helyes telepítéssel, felhasználással, karbantartással 
és/vagy ártalmatlanítással kapcsolatban, kapcsolatba kell lépniük a ThermoKeyjel. Ezt a felhasználói és karbantartási 
kézikönyvet úgy készítették, hogy a lehető legteljesebb és egyértelműbb legyen az olvasók számára, a felkészültségüktől 
és a hozzáértésüktől függően.
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A kézikönyv tartalmának meg nem értése vagy a benne foglalt utasítások hiányos megértése elegendő feltétel az egység 
tervezésének, telepítésének, használatának, karbantartásának és/vagy ártalmatlanításának azonnali megszakításához.

Ha az üzemeltetők folytatják tevékenységüket anélkül, hogy tökéletesen és teljesen megértették volna ezt a felhasználói 
és a karbantartási kézikönyvet, és/vagy nem rendelkeznek a tevékenységük elvégzéséhez szükséges összes ismerettel és 
ajánlással, a ThermoKey mentesül minden következmény és felelősség alól.

A ThermoKey felé tanúsított gondatlanságnak minősül az értesítés elmulasztása a jelen kézikönyv utasításaiban 
és ajánlásaiban szereplő bármilyen hiba, kihagyás, nyomtatási hiba, összeegyeztethetetlen tényező stb. esetén: a 
projekttervezőknek, telepítőknek és felhasználóknak (karbantartóknak) haladéktalanul értesíteniük kell a ThermoKeyt 
azokról a helyzetekről, amelyek veszélyeztethetik az emberek, a vagyontárgyak és a környezet biztonságát, továbbá a 
szükséges kompetenciával, szakszerűséggel, illetve az együttműködés és gondosság szellemében kell cselekedniük.

Minden gondatlan, elővigyázatlan magatartás és bármilyen, nem megfelelő műszaki/szakmai kompetenciáról 
árulkodó művelet mentesíti a gyártó minden következmény és felelősség alól.

IG	2.4.	FELELŐSSÉG
A gyártó felelőssége
A gyártó felelős a ventilátoregység tervezéséért, építéséért, teszteléséért és csomagolásáért annak érdekében, hogy a 
ventilátoregység forgalmazható legyen az Európai Unió piacán. A gyártó garantálja, hogy a ventilátoregységet a vonatkozó 
közösségi irányelvek alapvető követelményeinek megfelelően tervezi meg, építi fel, teszteli és csomagolja, és hogy elvégzi 
szükséges a megfelelőségértékelést.
Bár a gyártó nem felelős a csomagolás eltávolításáért, a telepítésért, az üzembe helyezésért, a karbantartásért, a 
szétszerelésért és az ártalmatlanításért, a jelen utasítások a lehető legtöbb hasznos információt tartalmazzák ezekről a 
műveletekről a ventilátoregység teljes életciklusára vonatkozóan.
Az egység minden alkatrészét úgy tervezték, gyártották és tesztelték, hogy a várható használati körülmények között 
és észszerűen előrelátható körülmények között minden észszerűen előrelátható igénybevételt elviseljen: nem adható 
biztonsági és/vagy működési garancia, ha az egységeket olyan körülmények között használják, amelyeket a ThermoKey 
nem határozott meg kifejezetten, és ezért tilosak.

Az egység telepítése, használata, karbantartása és/vagy ártalmatlanítása tiltott, előre nem látható és/vagy egyéb módon
a ThermoKey által meghatározottaktól feltételek mellett, mentesíti a ThermoKeyt minden következmény és felelősség alól.

A tervező és a telepítő felelőssége
A telepítőnek és/vagy tervezőnek ki kell értékelnie a kockázatokat, elő kell készítenie a vészhelyzeti, figyelmeztető, 
értesítési és védelmi berendezéseket és rendszereket, és átfogó utasításokat kell kidolgoznia arra a hűtőberendezésre/-
rendszerre, amelyben a ventilátoregységet telepítették – az EN 378-4 szabvány előírása szerint.

A tervezők és/vagy a telepítők felelősek a helyes módszerek és eljárások kidolgozásáért is az egység gyártó telephelyén/
raktárán kívüli mozgatásához és tárolásához Pontosabban a tervezőnek és/vagy a telepítőnek ellenőriznie kell a gyártó 
utasításait, és azokat összeállított formában biztosítania kell a mozgatás, szállítás és tárolás során.

Ha a tervezők és/vagy telepítők a kockázatokat nem megfelelően értékelik ki, vagy a vészhelyzeti, figyelmeztető, 
értesítési és védelmi eszközöket és rendszereket nem megfelelően választják ki, az mentesíti a ThermoKeyt minden 
következmény és felelősség alól.

A tervező azon hűtőberendezés/-rendszer tervezéséért felelős személyt, ahol a ventilátoregységet telepítik: ő felelős 
a teljesítménnyel és a biztonsággal kapcsolatos szempontokért is. A tervezők feladata kiválasztani a legmegfelelőbb 
alkatrészeket az általuk tervezett üzemhez a gyártó által előírt használati korlátozások szerint.
A tervezőknek elég tapasztaltaknak és kompetensnek kell lenniük ahhoz, hogy világosan megértsék a felhasználói és 
karbantartási kézikönyv tartalmát, valamint az egységre vonatkozó egyéb műszaki-kereskedelmi dokumentumokat, 
és hogy a gyártótól esetlegesen pontosítást kérhessenek egy működőképes, biztonságos és korszerű üzem/rendszer 
megvalósításához. A tervezőknek képeseknek kell lenniük észlelni az egység észszerűen előrelátható működési 
körülményeit (feltételek a környezet, a rögzítő eszközök, a terhelések és a feszültségek, a villamos, a folyadék-, 
vízvezeték-/ hidraulikus rendszeri bekötések stb. tekintetében) és annak ellenőrzésére, hogy az egység alkalmas-e 
ilyen körülmények közötti üzemeltetésre.

Ha a tervezők tévesen azonosítják az egység működési körülményeit, az felmenti a ThermoKeyt minden következmény 
és felelősség alól.

Ha a projekt több szakaszra oszlik, akkor a projektvezetőt – bárki is legyen – kell a projekt tervezőjének tekinteni.
A telepítő az a személy, aki felelős a berendezés telepítéséért és kivitelezéséért a projekt specifikációinak, a gyártók által 
meghatározott alkatrész-specifikációknak és a helyes gyártási gyakorlatoknak megfelelően.
A telepítőknek elegendő szakértelemmel és kompetenciával kell rendelkezniük ahhoz, hogy világosan megértsék ezt a 
felhasználói és karbantartási kézikönyvet, valamint az egységre vonatkozó egyéb műszaki-kereskedelmi dokumentumokat, 
és hogy esetlegesen pontosítást kérhessenek a gyártótól egy működőképes, biztonságos és a bevált gyártási gyakorlatoknak 
megfelelő berendezés/rendszer megvalósításához.

Az egységek telepítésével és üzembe helyezésével kapcsolatos különféle műveletekben részt vevő személyzetnek hozzáértőnek és 
képzettnek kell lennie. Amennyiben releváns, a garantálandó minimális szint az EN 13313 szabványban megadott.

Ha a telepítés több lépésre oszlik, akkor a telepítés koordinátorát – bárki is legyen – kell a telepítőnek tekinteni.

A hűtőüzem/-rendszer üzemeltetőjének felelőssége
Az üzemeltető az a személy, aki használja a berendezést és így a jelen felhasználói és karbantartási kézikönyv tárgyát 
képező egységet is. Az üzemeltető felelős az egység karbantartásáért is.

Az egységek telepítésével és üzembe helyezésével kapcsolatos különféle műveletekben részt vevő személyzetnek hozzáértőnek 
és képzettnek kell lennie. Amennyiben releváns, a garantálandó minimális szint az EN 13313 szabványban megadott.

A berendezés-/rendszer-üzemeltető csak hozzáértő és képzett, a szükséges egyéni védőeszközökkel felszerelt, az egység 
vezérlésére, karbantartására, javítására, vészhelyzeti kezelésére és ártalmatlanítására alkalmas szakemberekkel dolgozhat.

Mivel a ThermoKey nem vesz részt a hűtőberendezés/-rendszer tervezésében, mentes minden következmény és/vagy 
felelősség alól, amely a hibás tervezésből/beépítésből ered.

Mivel az egységeket a gyártó műszakilag módosíthatja és/vagy frissítheti, a berendezés/rendszer üzemeltetőjének 
ellenőriznie kell a berendezés/rendszer és az egység új verziója közötti kompatibilitást.

IG	2.5	AZ	EGYSÉG	GYÁRTÁSÁRA	VONATKOZÓ	JOGSZABÁLYI	ELŐÍRÁSOK	ÉS	SZABVÁNYOK
A gyártó által az egység gyártásában alkalmazott szabványokról mindig olvassa el az egységgel együtt szállított ThermoKey-
nyilatkozatot.
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IG	2.6.AZ	EN	378	SZABVÁNYOK	RELEVANCIÁJA
Az EN 378 négy műszaki szabványt jelent (EN 378-1, EN 378-2, EN 378-3 és EN 378-4), amelyek fő iránymutatásként 
szolgálnak a berendezések és a kapcsolódó hűtőegységeik tervezéséhez, telepítéséhez, üzemeltetéséhez, szervizeléséhez 
és ártalmatlanításához. Az ebben a készletben szereplő szabványok átfogó áttekintést nyújtanak a szükséges biztonsági 
szempontokról, amelyeket a tervezőknek, telepítőknek, berendezés-/rendszer-üzemeltetőknek és a szervizszemélyzet 
figyelembe kell venni. A ThermoKey az EN 378 szabványkészlet előírásainak betartását tartja az emberek, a tulajdon és a 
környezet biztonsága szempontjából a legfontosabbnak, a jelen kézikönyv tárgyát képező léghűtéses egység egy berendezés
hűtőrendszerében történő használatára vonatkozóan.
Ezen szabványok előírásainak be nem tartása elsődleges oka lehet (és nem bizonyos határokon belül)
	§ a hűtőközeg szivárgásának vagy kiömlésének, amely tűzhöz vagy robbanáshoz vezethet, és/vagy károsíthatja az emberek 

egészségét, a tulajdont és a környezetet;
	§ vagy balesetveszélyt jelenthet a különböző szakaszokban, például a telepítésben, a használatban, a karbantartásban és az 

ártalmatlanításban érintett emberekre nézve.

IG 3. Általános táblák és címkék
A felhasználónak meg kell győződnie arról, hogy a gyártó által az egységre felhelyezett címkék és táblák rendben 
vannak, olvashatók és megfelelően vannak rögzítve a helyükön. Ha elhasználódnak, olvashatatlanok vagy nehezen 
érthetők, akkor a címkéket és a táblákat ki kell cserélni.

IG 4. Általános figyelmeztetések és biztonsági 
szabályok
IG	4.1.	ÁLTALÁNOS
1. A léghűtéses egységet automatikus, felügyelet nélküli használatra tervezték.

2. A tervezőnek és/vagy a telepítőnek fel kell készülnie a folyadék ütőmunkájára.

3. A felhasználó felelős a ventilátoregységben alkalmazott rögzítő rendszerekért, és gondoskodnia kell arról, hogy azok 
megfeleljenek az ETAG követelményeinek, amely kifejezetten az ilyen jellegű tartómegoldások szempontjából releváns.

4. A veszélyes folyadékokat használó ventilátoregységek felhasználóinak szigorúan be kell tartaniuk a folyadékbiztonságra 
vonatkozó műszaki előírásokat.

5. Elengedhetetlen annak a területnek a megfelelő szellőztetése, ahol robbanásveszélyes vagy gyúlékony folyadékokat 
használó ventilátoregységeket üzemeltetnek. A tervezőknek, a telepítőknek és/vagy a felhasználóknak figyelembe kell 
venniük ezt a szempontot.

6. A ventilátorokat S1 folyamatos működésre tervezték (folyamatos üzem állandó terhelés mellett). Ha a ventilátorokat
BE/KI szabályozó rendszerrel együtt használják, ez a vezérlés nem alkalmazhat gyakori kapcsolást (olvassa el a ventilátor 
adatlapját).

7. A jelen fejezetekben szereplő óvintézkedéseken túl, az egyes modellekhez külön utasítások is adhatók (lásd:
a ThermoKey webhelye: http://www.thermokey.com/Manuali.aspx).

IG 4.2. MOZGATÁS, BERAKODÁS ÉS KIRAKODÁS
1. A berendezést/rendszert a be- és kirakodás során szakképzett személyzetnek kell kezelnie és mozgatnia
megfelelő felszereléssel, a gyártó által megadott ajánlásoknak tökéletesen megfelelően.

2. Az egység mozgatásáért felelős üzemeltető:
- ellenőrizze, hogy az általa használt emelőberendezések jelentős biztonsági ráhagyással képesek-e elbírni az egység súlyát,
- győződjön meg arról, hogy senki sem áll a kirakodáshoz használt berendezés közelében, sem az ilyen
tevékenység végzésének területén,
- győződjön meg arról, hogy az egységet csak a gyártó által feltüntetett pontokon rögzítik és a megfelelő horgokkal.

A fenti követelmények be nem tartása, és általában minden olyan magatartás, amely kockázatot jelent az egység 
mozgatásában részt vevő üzemeltetőkre nézve, felmenti a gyártót minden következmény és felelősség alól.

A fent említett ajánlások be nem tartása személyi sérülést okozhat, például:
- zúzódás
- végtagok elvesztése

Ezenkívül károsíthatja az egységet, megakadályozva a megfelelő működést.

IG	4.3.	SZÁLLÍTÁS
Tengeri vagy szárazföldi szállításhoz (különösen a rögös útviszonyok esetén) ki kell szerelni az egységekből az összes 
olyan alkatrészt, amelyek megsérülhetnek, mivel ez későbbi meghibásodást és hibás működést okozhat, vagy speciális 
anyagba kell csomagolni az egységeket.

Az egységet csak a ThermoKey engedélyének megszerzése után szabad szétszerelni és újra összeszerelni,
szigorúan követve a közvetlen és pontos utasításait. Ennek a követelménynek a be nem tartása a TermoKeyt minden 
jövőbeni felelősség alól mentesíti.

IG	4.4.	RAKTÁROZÁS
Ha az egységet telepítés előtt (egy vagy több mint egy hónapig) kell tárolni, akkor ajánlatos alkalmazni az alábbiakat:
óvintézkedések:
	§ hagyja a ventilátoregységet az eredeti csomagolásában a telepítésig, vagy csomagolja át úgy, hogy az eredeti 

csomagolással azonos szintű védelmet biztosítson a légköri tényezők, a por, a rovarok és a kis rágcsálók ellen;
	§ fedett területen helyezze el, a hőmérséklet +15 és +25 °C között legyen;a nedvességtartalom 50% és 70% között legyen;
	§ győződjön meg arról, hogy az egység nincs kitéve korrozív folyadékoknak vagy gőzöknek;
	§ az egységek tárolás és szállítás közben nem rakhatók egymásra, kivéve ha ez kifejezetten megengedett.

A tárolási előírások be nem tartása mentesíti a ThermoKeyt minden felelősség alól az egység nem megfelelő tárolása 
által okozott károk tekintetében.

IG	4.5.	A	VENTILÁTOROKRA	VONATKOZÓ	MEGJEGYZÉSEK
Ha az egységet kültéren telepítik, de nem azonnal indítják be, akkor a villanymotorok károsodásának elkerülése érdekében 
célszerű legalább hetente egyszer 4–6 órára bekapcsolni a ventilátor(oka)t.
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IG	4.6.	VILLAMOS	BIZTONSÁG
1. A villamos és hidraulikus rendszereket, valamint a szabályozó egységeket (opcionális) kizárólag képesített személy 
kötheti be, aki rendelkezik annak az országnak a jogszabályai által előírt képesítéssel, ahol az egységet telepíteni fogják.

2. A ventilátoregység az adattáblán feltüntetett feszültség-, a frekvencia- és áramerősség-tartományban és rövidzárlati 
feltételek mellett üzemeltethető.

3. A hálózati kapcsolót kell helyezni a tápellátási gerinchálózat bejövő ágára. Ennek a kapcsolónak olyannak kell lennie, 
hogy reteszelni lehessen a nyitott helyzetben (az egységet nem táplálja) például egy lakattal rögzítve.

4. Az egység főkapcsolóval is ellátható, amely a karbantartási műveletek során szükséges. Ahhoz, hogy használni lehessen 
őket a karbantartási műveletek során, több egységünkön megfelelő hozzáférési rendszert kell megtervezni az ügyfél 
költségére (pl. állványt, mozgó emelvényt vagy más eszköz a munkahely eléréséhez). Ez szükséges például a VType 
egységekhez és az asztali egységekhez kiegészítő keretekkel vagy nem szabványos ThermoKey-lábakkal.

5. Minden ventilátor egységnek rendelkeznie kell egy csatlakozással a villamos hálózatra. Ha további csatlakozásokra van 
szükség, a berendezést tervezőnek, telepítőnek vagy elhasználónak biztosítania kell a főkapcsolókat a ventilátor egység 
biztonságos használatának lehetővé tétele érdekében.

6. Az elektromos berendezések védettségi osztálya IP54, és a telepítés során nem szabad csökkenteni.
Következésképpen megfelelő kábeltömszelencéket kell használni, és ha szükséges, dugaszokat a furatokhoz.

7. Az egység telepítése robbanásveszélyes besorolású környezetben tilos az 1999/92/EK irányelv értelmében, kivéve az 
Atex-tanúsítvánnyal rendelkező egységeket.

8. Tűz esetén használjon olyan oltóanyagot, amely feszültség alatt álló egységeken is használható.

IG	4.7.	MECHANIKAI	BIZTONSÁG
1. A ventilátor egységet olyan tartóelemhez kell rögzíteni, amely képes ellenállni a normál működés során fellépő 
igénybevételeknek, mint például teljesen összeszerelt és hűtőközeggel megtöltött ventilátoregység súlya, a szeizmikus 
sokk és a hó-, ill. szélterhelés kültérre telepített egységeknél. Ezen a listán kívül a tervezőnek ellenőriznie kell az 
előrelátható terheléseket az Eurocode vagy a helyileg alkalmazandó szabványok szerint.

2. A ventilátoregység stabilitását mindenkor meg kell őrizni. A sík felületre telepített ventilátoregységeket
rögzíteni kell erre a felületre, és nem csak ráhelyezni.

3. Az alkalmazás típusa alapján a felfüggesztett egységeknél esésmegelőző vagy tartó rendszerekre lehet szükség.

4. Ha merevítésre van szükség, akkor ezt úgy kell elhelyezni és/vagy jelölni úgy, hogy ne okozzon botlásveszélyt.

5. A karbantartás, javítás vagy tisztítás során mindig viseljen megfelelő védőfelszerelést (mechanikai kockázatoknak
ellenálló kesztyűt, az EN 388 szabványban előírtak szerint, CE-jelöléssel, legalább 1311) a sérülések kockázatának 
csökkentése céljából fémlemezek hegyével vagy a bordázott csomaggal való érintkezés esetén.

6. Az elosztócsövekkel vagy csővezetékekkel való véletlen érintkezés égési sérülést okozhat. Mindig viseljen megfelelő 
védőfelszerelést.

IG 5. Nem szándékolt és tiltott használat
A kézikönyvben meghatározottaktól eltérő használat nem szándékoltnak tekintendő.
Amíg a ventilátoregység működik, a közelben semmilyen tevékenység nem megengedett, csak megfelelő távolságban.
Az alábbiakban felsoroljuk az előrelátható nem szándékolt felhasználásokat:
	§ a tápellátás megszakadása a hálózati kapcsoló „O” (nyitott) helyzetbe fordításával (vagy a csatlakozódugó kihúzásával 

az aljzatból) a beállítási, visszaállítási és karbantartási műveletek elvégzése előtt;
	§ az időszakos karbantartás és ellenőrzések elvégzésének elmulasztása;
	§ szerkezeti módosítások vagy az egység működési logikájának megváltoztatása;
	§ a védelmi és biztonsági rendszerek manipulálása;
	§ illetéktelen személyek jelenléte a rutinszerű működés során;
	§ az üzemeltetők és a karbantartók nem viselnek egyéni védőfelszerelést;
	§ az ajánlott kollektív védőberendezés telepítésének elmulasztása.

A fent leírt magatartások kifejezetten tiltottak.
Mivel nem lehet kiküszöbölni a nem szándékolt használatból eredő fennmaradó kockázatokat, ajánlásokat és utasításokat 
adunk az ilyen magatartás elkerülésére.
Tilos eltávolítani vagy olvashatatlanná tenni az egységen található biztonsági, veszélyt jelző és utasító táblákat.
Tilos a készüléken található védőberendezések eltávolítása vagy manipulálása.
Tilos a ventilátoregységet módosítani.

IG	5.1.	AMMÓNIATARTALMÚ	EGYSÉGEKRE	VONATKOZÓ	KÜLÖNLEGES	TILTÁSOK
Az ammónia potenciálisan robbanásveszélyes, mérgező és irritáló anyag, amely tűzveszélyt jelent, és maradandó
sérülést, károsodást, vagy akár halált okozhat.

7. Az egység zajszintjéről részletes információt a számítási táblázatokban és a katalógusokban talál, vagy látogasson el weboldalunkon 
a katalógus letöltési területére: www.thermokey.com.

8. A túlnyomással kapcsolatos kockázatok tekintetében olvassa el az egységek működési paramétereinek és a betöltendő folyadék 
típusainak számítási táblázatait vagy katalógusait. A táblázatok és katalógusok közvetlenül a ThermoKeytől kérhetők, vagy letölthetők 
a www.thermokey.com weboldalról

9. Tilos olyan anyagokat vagy oldószereket használni vagy hozzáadni a termékhez felhasználásra ajánlott folyadékhoz.
A következő anyagok tekinthetők agresszívnek: korrozív, mérgező, gyúlékony, robbanásveszélyes anyagok, és általában az 1. csoportba 
tartozó folyadékok, a 97/23/EK irányelv (2014/68/EU 2016.07.19-től) szerint.
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IG 6. Általános maradék kockázatok
A maradék kockázatoknak két kategóriája van: általános és specifikus kockázatok. Általános maradék kockázatok azok, 
amelyek minden ventilátoregységnél felléphetnek, típustól vagy alkalmazástól függetlenül, és csak a gyártási technológiák és 
megoldások meghatározók ezek tekintetében. Az általános maradék kockázatokat a kézikönyv ezen része tárgyalja.
Másrészt a specifikus maradék kockázatok egy egységcsaládra, modellre vagy akár egyetlen mintaegységre jellemzők.
A konkrét maradék kockázatokat a kifejezetten az egységhez kapcsolódó dokumentáció tartalmazza, nem feltétlenül a 
kézikönyvben.

1. Az egységnek vannak olyan kockázatai, amelyeket tervezési szempontból vagy megfelelő védelem telepítésével 
nem sikerült teljesen felszámolni.

2. Az ebben a kézikönyvben és általában a ventilátoregység műszaki dokumentációjában megadott útmutatások mellett a 
felhasználónak szervezeti intézkedéseket kell végrehajtania a maradék kockázatok további csökkentése érdekében. Ezek az 
intézkedések magukban foglalják az egységkezelők ellátását személyi (PPE) és kollektív (CPE) védőfelszereléssel egyaránt.

3. Az egység telepítése során elegendő helyet kell hagyni az ilyen kockázatok csökkentésére. Az említett feltételek 
megőrzése érdekében a folyosóknak és az egység körüli területeknek mindig:

- akadályoktól (például kicsi létrák, szerszámok, tartályok, dobozok) mentesnek kell lenniük;
- tisztának és száraznak kell lenniük;
- jól megvilágítottnak kell lenniük, ha szükséges.

MEGOLDÁS

MEGOLDÁS

ÉGÉS

ÁRAMÜTÉS

A kezelő (bizonyos helyzetekben vagy karbantartás közben) szándékosan vagy akaratlanul
hideg vagy fagyott felületet érint.

Használjon szigetelt kesztyűt és/vagy várja meg, amíg a felületek lehűlnek/felmelegednek.

A karbantartási műveletek során érintkezés a feszültség alatt álló elektromos alkatrészekkel.

A karbantartási műveleteket lehetőség szerint kikapcsolt egységen kell végrehajtani,
és kizárólag képesített, képzett és felhatalmazott, megfelelő személyi védőfelszereléssel és 
szigetelő szerszámokkal ellátott személy végezheti el.

Üzemeltetés és tisztítás során a kezelő kapcsolatba kerülhet a hőcserélők bordáival,
amelyek élesek.

A kezelőt megfelelő személyi védőfelszereléssel kell ellátni.ŘEŠENÍ

SHARP FINS

VESZÉLY A VESZÉLYES HELYZET LEÍRÁSA

Az Ügyfél felelős a megfelelő típusú és kategóriájú megfelelő személyi védőfelszerelések azonosításáért és kiválasztásáért.

A felhasznált személyi védőfelszerelésnek meg kell felelnie a termékirányelveknek és CE-jelöléssel kell rendelkeznie (az 
európai piac számára).

A VESZÉLYES HELYZET SZAKASZLEÍRÁSA

SZÁLLÍTÁS

MOZGATÁS

KICSOMAGOLÁS

ÖSSZESZERELÉS

NORMÁL HASZNÁLAT

BEÁLLÍTÁS

TISZTÍTÁS

KARBANTARTÁS

SZÉTSZERELÉS

BONTÁS

Ez abból áll, hogy az egységet megfelelő eszközökkel áthelyezik egyik helyről a másikra.

Ez abból áll, hogy az egységet a szállítóeszközre helyezik, illetve leveszik róla;
valamint a gyáron belüli mozgatásból.

Ez az egység csomagolásához felhasznált összes anyag eltávolításából áll.

Ez magában foglalja az összes kezdeti összeszerelési műveletet, amely szükséges az egység 
beindításához.

Az egység rendeltetésszerű (vagy normálisnak tekinthető) felhasználása a kialakítása,
a felépítése és a funkciója függvényében.

Ez magában foglalja az összes regisztrálni kívánt eszköz beállítását és kalibrálását
a normál működéshez.

Ez a por, az olaj és az egység jó működését és használatát, illetve a kezelő egészségét és 
biztonságát veszélyeztető feldolgozási/megmunkálási maradványok eltávolításából áll.

Ez abból áll, hogy rendszeresen ellenőrizni kell az egység alkatrészeit, amelyek 
elhasználódhatnak, vagy amelyeket cserélni kell.

Ez abból áll, hogy az egységet teljes egészében vagy részben szétszerelik alkotó részeire, az
októl függetlenül.

Ez az egység összes alkatrészének végleges leszereléséből áll a végső szétszerelés során,
amelyet a vonatkozó törvények szerint az ártalmatlanítás vagy az alkatrészek
külön gyűjtése követ.



MT IG_TK H 02 2021MT IG_TK H 02 2021

ThermoKey IG Általános utasítások a biztonságos használathoz Manuals IG

204203

H

MUNKARUHA
VISELÉSI 
KÖTELEZETTSÉG

ARCMASZKVISELÉSI 
KÖTELEZETTSÉG

VÉDŐSISAKVISELÉSI	
KÖTELEZETTSÉG

KESZTYŰVISELÉSI
KÖTELEZETTSÉG

MUNKAVÉDELMI 
LÁBBELI 
VISELÉSÉRE
VONATKOZÓ 
KÖTELEZETTSÉG

MASZKVISELÉSI
KÖTELEZETTSÉG 
(*)

MUNKAVÉDELMI 
SZEMÜVEG 
VISELÉSÉRE
VONATKOZÓ 
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(*) csak a hűtőközegekkel való érintkezést igénylő műveleteknél

IG	6.1.	AMMÓNIASZIVÁRGÁSOK
Ha az üzemeltető:
	§ észleli az ammóniagőz vagy folyékony ammónia szivárgását az egységből vagy annak csatlakozóiból, vagy
	§ hirtelen és erős szagot vagy irritációt érzékel a légutakban és a szemben, vagy
	§ igyelmeztető/riasztó eszköz és/vagy az ammónia koncentrációját jelző jel aktiválását észleli,

akkor ki kell mennie a helyiségből, vagy el kell hagynia az egység telepítési helyét, és be kell kapcsolnia a vészhelyzeti 
berendezést.

A hibát később szakértő és képzett személyzet oldja meg.
Mielőtt belépne a telepítési területre/helyre, az üzemeltető:
	§ viseljen a körülményeknek megfelelően légzésvédelmet, szemvédelmet, kesztyűt és védőruhát,
	§ várja meg, amíg az ammóniabuborékok a helyiségben vagy a sérült egység telepítési helyén eltűnnek,
	§ és kérjen segítséget a személyzet többi tagjától, akiknek készen kell állniuk a cselekvésre, ha szükséges.

IG	6.2	SÉRÜLÉS	KEZELÉSÉRE	VONATKOZÓ	UTASÍTÁSOK
Az ammóniával való érintkezésből származó sérülések a következőket okozhatják:
	§ fagyások
	§ maró bőrsérülések

A segítőszemélyzet haladéktalanul:
	§ orvost kell hívnia;
	§ védelmet kell nyújtania a légutak számára;
	§ a sérültet zuhany alá kell vinnie, és le kell mosnia forró vízzel (a sérültet ruhájával együtt kell a zuhany alá kell helyezni).

IG 7. Pozicionálás Általános és közös 
megjegyzések

A pozicionálási műveletek részleteiről lásd a MOZGATÁSI ÉS KICSOMAGOLÁSI UTASÍTÁSOKAT.

Ezen általános és közös eljárások mellett az egyes modellekre külön ajánlások is vonatkozhatnak (lásd a ThermoKey 
webhelyét: http://www.thermokey.com/Manuali.aspx).

Telepítési hely
A tervezési szakasz előtt vagy legalább a telepítés előtt ellenőrizni kell a következő adatokat:
	§ a szerelőfelület elég ellenálló ahhoz, hogy elviselje a működés közben fellépő feszültségeket, például az egység súlyát és 

a hűtőközeg terhelését,
	§ elegendő hely van a szervizeléshez és a karbantartáshoz,
	§ a kiválasztott telepítési helyet nem lehet elárasztani,
	§ a telepítési hely természetes vagy mesterséges szellőzése megakadályozza a robbanásveszélyes vagy gyúlékony 

hűtőközegek veszélyes koncentrációját,
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	§ az egység helyi hőmérséklete, ha nem használják, nem haladja meg az 50 °C-ot,
	§ rezgéscsillapító tartóelemeket és tömlőket lehet felszerelni a hidraulikacsövekre, hogy a lehető legnagyobb mértékben 

korlátozzák a vibráció terjedését szilárd testeken keresztül,
	§ az akusztikus hatás megfelelő.

Beltéri telepítéseknél azt is ellenőrizze, hogy a telepítési helyiség megfelel-e az EN 378-3 szabványnak és
az egyéb műszaki és jogi előírásoknak, amelyek az egység telepítésére vonatkoznak.

Kültéri telepítéseknél ellenőrizze, hogy:
	§ az egység elhelyezése az átlagos hómagasság feletti-e,
	§ a szerelőfelület elég ellenálló ahhoz, hogy elviselje a normál működés közben fellépő feszültségeket, például az egység 

súlyát és a hűtőközeg terhelését, valamint az eseti terheléseket (hó, szél és hasonlók) az EN 1991-5 szabványnak megfelelően.

Készítse elő a telepítéshez szükséges helyet és berendezéseket.

Különös óvatosságra van szükség a galvánkorrózió veszélyének ellenőrzésekor. Pontosabban a tervezőnek/telepítőnek 
meg kell fontolnia egy védelmi rendszer használatát.

A telepítőnek/tervezőnek figyelembe kell vennie a lehetséges külső rezgéseket is, például az utak közelében lévő 
forgalmat, a rezgéseket a repülőterek közelében stb.

Javasoljuk a lengéscsillapítók beépítését a szerkezet alapjánál: tekintse meg a katalógust vagy a www.thermokey.com 
webhely katalógusletöltési területét.
A terhelésfelméréshez javasoljuk az EN 1991-6 szabvány használatát.

A rezgésvédelmi rendszerek használata megváltoztathatja a ventilátoregység feszültségekkel szembeni ellenállásának 
feltételeit (különösen a szél és a saját rezgések esetében).

A csövek méretezéséhez, különösen az ammónia és az 1. csoportba tartozó hűtőközeg-csövekhez, javasoljuk az EN 
1998-6 szabvány alkalmazását.

A telepítés helyének kiválasztásakor figyelembe kell venni a lehetséges kockázatokat, amelyek jelentkezhetnek a a telepítés 
során, majd az azt követő normál használat és szétszerelés során is. A tervezők, a telepítők és/vagy a felhasználók feladata 
a telepítés helyszínén fennálló kockázatok kiértékelése. A továbbiakban nem teljes, de indikatív felsorolást adunk meg.

A ventilátoregységek közelében lévő terület vagy az alattuk lévő talaj csúszósnak bizonyulhat: 
megfelelő módon jelezze ezt a kockázatot.

A merevítés és általában a ventilátoregységből kinyúló összes szerkezet botlásveszélyt 
jelenthet.

A függesztett ventilátoregységek és a nagyon nagy egységek a fej beütésének veszélyét 
eredményezhetik a telepítési magasság miatt.

A magasan telepített egységek (teraszos tetőkön, tartószerkezeteken vagy hasonló eszközökön 
a tranzitterülettől 2 méternél magasabban) felülről eső tárgyak veszélyét hordozzák 
magukban, amelyet CPE segítségével kell csökkenteni.

Az ammónia és az 1. csoportba tartozó hűtőközegek használata robbanásveszélyt jelenthet a
robbanásveszélyes légkör miatt. A tervezés szakaszában minden lehetséges óvintézkedést 
meg kell tenni a megelőzéseérdekében.

IG	7.1.MINIMÁLIS	MŰSZAKI	TEREK
A minimális műszaki terek különböző típusúak lehetnek. Ezért át kell tekinteni a műszaki dokumentációban
megadott konkrét ajánlásokat. Ha nincsenek ilyenek, azonnal kérjen egy példányt a ThermoKeytől.

IG	7.2.	ELLENŐRZÉS	ÁTVÉTELKOR
Ellenőrizze, hogy a megrendelés visszaigazolásában szereplő adatok összhangban vannak-e az egység adattábláján 
szereplő adatokkal. Ellenőrizze azt is, hogy az elektromos paraméterek megfelelnek a követelményeknek. Ne telepítse 
az egységet, ha eltérnek a paraméterek.

Ha a ventilátoregységben hibát észlel a kicsomagolás és/vagy a telepítés során, azonnal értesítse a gyártót, és ne
folytassa a következő lépésekkel a gyártó kifejezett engedélye nélkül.

IG	7.3.	AZ	EGYSÉG	KICSOMAGOLÁSA
Mivel a csomagolás különböző típusú lehet, át kell tekinteni a műszaki dokumentációban található konkrét ajánlásokat. 
Ha nincsenek ilyenek, azonnal kérjen egy példányt a ThermoKeytől, és ne folytassa a kicsomagolási művelettel.

IG	7.4	ELHELYEZÉS 
Tilos bármilyen típusú emelőeszköz hatókörén belül megállni vagy áthaladni.

A telepítés után el kell távolítani az egység testét védő fóliát.

Ha a telepítéshez magasban kell dolgozni, vagy fennáll a leesés veszélye, ne használjon létrát, hanem kövesse a hatályos 
nemzeti biztonsági jogszabályok vonatkozó előírásait.

Magasságban végzett munka csak akkor megengedett, ha az időjárási viszonyok nem befolyásolják az érintett 
munkavállalók biztonságát.
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IG 8. Telepítés
A telepítés a ventilátoregység elhelyezését követő szakasz, amelynek során az egységet
a tartóeleméhez rögzítik, felszerelik a merevítést, és visszaszerelik a mozgatás során leszerelt alkatrészeket.

A telepítést a kézikönyvben és az EN 378-3 szabványban megadottak szerint kell végrehajtani.

A ventilátoregység mechanikai részeinek felszerelését a telepítőnek kell elvégeznie. A ventilátoregység rendelkezik
rögzítőfuratokkal. Ha a furatok túl kicsik, ne tágítsa ki őket a ThermoKey előzetes engedélye nélkül.

A rögzítő furatok átmérője a gyártó statikai számításainak eredménye. A rögzítőelemeknek figyelembe kell venniük
a furatátmérőket.
A rögzítő elemeket minden megfelelő eszközzel fel kell szerelni a lazulás megakadályozására.

A ventilátoregységek rögzítőeszközeinek méretezéséhez kövesse az ETAG-szabványokat, és olvassa el az internetes 
weboldalunk katalógus letöltési területén közzétett műszaki katalógusokat: www.thermokey.com.

A kültéren telepített egységek szélterhelés elleni fokozottabb stabilitása érdekében merevítés is felszerelhető. A telepítő 
felelős a merevítés kiválasztásáért és méretezéséért.

IG 9. Hűtőrendszeri és hidraulikai bekötés
Szigorúan tilos a kollektorokat a beömlővezetékhez igazítani, mivel azokat nem szabad elmozdítani
eredeti helyzetükből.

	§ A BEJÖVŐ/KIMENŐ csövek csatlakozásainak beállításakor kötelező ellenőrizni a hűtőközeg áramlását mutató 
merőezközt, amely a csővezetékekre vagy a karimákra van felszerelve.
	§ A könnyebb karbantartás érdekében ajánlott a bejövőági elzárószelepek telepítése. Ha ezeknek a szelepeknek a telepítése 

kockázatot jelent, mindig a telepítő feladata, hogy megfelelő megoldásokat tervezzen a kör számára.
	§ Az adiabatikus rendszerekkel felszerelt V típusú kondenzátorok és száraz hűtők esetében kötelező a vizet elvezetni az 

adagoló rendszerből, hogy megakadályozzák a jégképződést, amikor a környezeti hőmérséklet várhatóan 0 °C alá csökken.
	§ A hűtő- és hidraulikakör csatlakozásához kötelezően meg kell felelni a meglévő tartozékok átmérőjének. Bármilyen 

módosításról előzetesen egyeztetni kell a ThermoKey Spa ügyfélszolgálatával, ellenkező esetben a gyártó mentesül 
minden felelősség alól az emberekben és/vagy állatokban okozott sérülések vagy a tárgyi károk, valamint a névlegesnél 
gyengébb teljesítmény tekintetében. Ebben az esetben a garanciális feltételek sem érvényesek.

IG	9.1.	HIDRAULIKAI	BEKÖTÉS
A hidraulikus csatlakozásokat a nemzeti vagy helyi jogszabályoknak megfelelően kell kialakítani. A csövek anyaga lehet 
acél, cinkbevonatú acél vagy PVC. A csöveket pontosan kell méretezni a hűtőközeg névleges áramlási sebességének, 
nyomásának, a hidraulikaköri nyomásveszteségnek és az üzemi hőmérsékletnek megfelelően. Minden hidraulikai 
csatlakozást megfelelően vastag, zárt cellás anyag felhasználásával kell szigetelni.

IG	9.2.	INSTALACE	POTRUBÍ
	§ Aby nedošlo k mechanickému poškození, správně upevněte všechna potrubí podle správného montážního postupu a
	§ indikací uvedených v technických specifikacích oblasti pro stahování na webu: www.thermokey.com
	§ Při upevňování potrubí podepřete, aby se zabránilo nepřiměřenému namáhání upevňovacích systémů.
	§ Jestliže je jednotka instalována v oblastech, kde je povolen průchod osob, umístěte potrubí tak, aby nebránilo v cestě, a 

ujistěte se, že je potrubí spojeno se spojovacími trubkami, které nelze snadno odstranit,
	§ Použijte upevňovací prostředky, které jsou vhodné vzhledem k hmotnosti potrubí, aby celé břemeno nedopadalo na 

přípojky, což by způsobilo zlomení nebo oddělení od jednotek.

  U ventilátorových jednotek, kde se používá čpavek nebo výbušné nebo hořlavé kapaliny,  
  může nesprávná instalace potrubí vést k riziku úniku chladiva.

IG	9.3.	HEGESZTÉS
	§ Amikor hegesztéssel kötik össze a csatlakozásokat, pontosan és körültekintően kell hegeszteni a szivárgás megelőzése 

érdekében;
	§ kerülje a túlhevülést hegesztés közben (túlzott alulméretezés veszélye);
	§ használjon védőgázokat hegesztés közben (kerülje a túlzott reveréteget);
	§ a nyomás alatt lévő alkatrészek hegesztése tüzet vagy robbanást okozhat;
	§ hegesztési munkát csak az egység leeresztése és a nyomás kiegyenlítése után végezzen;
	§ győződjön meg arról, hogy a terhelések és a rezgések nem okoznak mechanikai feszültséget az egységben;
	§ a csatlakozások hegesztésekor tilos a lángot az egység és/vagy a beépített elektromos egységek felé irányítani.

IG 10. Villamos bekötés
A villamos csatlakozásokat az ebben a kézikönyvben megadott utasításoknak megfelelően kell létrehozni
az útmutatóban és a műszaki specifikációkban megadott kapcsolási rajzoknak és az egység telepítési
országában hatályos, villamos rendszerekre vonatkozó szabályozásoknak megfelelően.

Az egységet egy földelő rendszeri egységhez kell csatlakoztatni.

	§ Az összes villamos bekötést képesített személyzetnek kell elvégeznie, aki megfelel az egység telepítési országában érv-
ényes szükséges műszaki követelményeknek.
	§ Kötelező ellenőrizni, hogy a hálózati feszültség megfelel-e az egység adattábláján feltüntetett névleges értéknek.
	§ A tervező/telepítő felelős az egység tápkábelének kiválasztásáért és méretezéséért.
	§ A tápkábel elhelyezésekor javasoljuk, hogy a kábel mechanikai védelme érdekében használjon kábelcsatornákat vagy 

csöveket. Javasoljuk, hogy a kábelt ne helyezze a padlóra rögzítés nélkül.
	§ Kötelező olyan tápkábeleket használni, amelyek típusa és minimális keresztmetszete megfelel az EN 60204-1 szab-

ványnak és adott esetben a telepítés országában hatályos műszaki előírásoknak.
	§ Az elektromos tápvezeték méretezéséhez szükséges teljesítmény- és abszorpciós értékeket az egység adattáblája és/vagy 

a műszaki katalógusok tartalmazzák.
	§ Az áramellátó rendszert kötelező felszerelni túláram- és túlfeszültségvédelmi eszközzel, például megszakítóval.
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	§ Az elektromos kábelt alulról kell vezetni a kapcsolótáblákon keresztül a ventilátoregység elektromos dobozaiba, vagy 
úgy, hogy az csökkentse a víz beszivárgásának kockázatát. Mindig használjon kábeltömszelencéket.
	§ Az érintésvédelmet a ventilátoregység fémszerkezetének földelésével, valamint a TT és TN-S elosztórendszerek auto-

matikus kapcsolóinak koordinálásával kell megvalósítani.
	§ A kapcsolótábla tápcsatlakozóinál a sárga/zöld földelőkábelt hosszabbra kell hagyni, mint a többi vezetéket, hogy me-

ghúzás esetén utoljára az váljon le a kapcsokról.
	§ Három- és egyfázisú modellekben a tápvezetéket a fő tápellátási panelhez kell csatlakoztatni.
	§ Ha több egységet állítanak sorba, akkor ezeket egy potenciálkiegyenlítő rendszerbe kell foglalni: a csatlakozást a kol-

lektoroldalon elhelyezett szimbólumot viselő kapcson keresztül kell megvalósítani. A vezeték keresztmetszetének (sárga/
zöld) egyenlőnek vagy nagyobbnak kell lennie a tápkábel maximális keresztmetszeténél.
	§ A ventilátorok elektromos csatlakozásaihoz, ahol nincs kapcsolótábla, kötelező áttekinteni a ventilátorok csatlakozód-

obozában található bekötési rajzot. A riasztórendszer kezeléséhez ajánlott a TK termikus érintkezőket sorosan bekötni.
	§ Ha az egységet szabályozó rendszerrel látták el (fordulatszám-szabályozók vagy EC-ventilátorok), akkor az egységnek 

az elosztóhálózathoz való csatlakoztatása előtt biztosítani kell az EN61000-3-2 és az EN61000-3-12 szabványok szerinti 
megfelelőséget.
	§ Kizárólag a ThermoKey által szállított inverterekkel használja a fordulatszám-szabályozókat. A különböző inverterek 

használatát a ThermoKey mérnöki osztálynak kell hitelesítenie.

IG 11. Hűtőközegek
Az ebben a bekezdésben megadott információk általánosak, és nem helyettesítik a termék dokumentációjában és a
a használt hűtőközeg biztonsági adatlapján közölt információkat.

Mindig olvassa el a hűtőközeg biztonsági adatlapján megadott információkat.

IG	11.1	AMMÓNIA	HASZNÁLATA	HŰTŐFOLYADÉKKÉNT
	§ Az ammónia mérgező a légzőszervekre nézve.
	§ A folyamatos expozíció vagy az ammóniagőzöknek való súlyos kitettség fekélyeket okozhat a kötőhártyában és a 

szaruhártyában, glottis ödémát, hörgőgörcsöt, tüdőödémát és légzési elégtelenséget okozhat.
	§ Az ammónia erősen irritálja a szem nyálkahártyáját, és párás környezetben a bőrt is.
	§ A folyékony ammónia fröccsenése hideg égést vagy más típusú égési sérüléseket okozhat a maró hatása miatt.
	§ Az ammónia veszélyes lehet a vízi környezetre, különösen a halakra.

IG	11.2	„H”	ÉS	„P”	MONDATOK
A veszélyre és az óvintézkedésekre vonatkozó összes információ megtalálható az 1272/2008/EK rendeletben. Az 
alábbiakban csak néhány példát írunk le.

Veszély
H221: Tűzveszélyes gáz.
H331: Belélegezve mérgező.
H314: Súlyos égési sérülést és szemkárosodást okoz.
H400: Nagyon mérgező a vízi szervezetekre.
EUH071: Maró hatású a légutakra

IG 12. Ellenőrizhető ventilátoregységek
Az ellenőrizhető ventilátoregységek lehetővé teszik a ventilátor házához való hozzáférést a ventilátorok teljes eltávolítása 
nélkül. Ezt az opcionális funkciót további műszaki megoldások jellemzik, amelyeket a www.thermokey.com webhelyről 
letölthető műszaki specifikációk tartalmaznak.

Az ellenőrizhető ventilátoregységek biztonsága és végleges megfelelősége a törvényi előírásoknak, amennyiben az 
opcionális eszközökről (pl. elektromos reteszelők stb.) a felhasználó dönt, kizárólag a TermoKey ajánlásának megfelelő 
telepítésük befejezése után garantálható.

Óvintézkedés
P210: Hőtől/szikrától/nyílt lángtól/forró felületektől távol tartandó. Tilos a dohányzás.
P280: Védőkesztyű/védőruha használata kötelező. Védje a szemét/arcát.
P260: Kerülje a gőzök belélegzését.
P273: Kerülni kell az anyagnak a környezetbe való kijutását.
P377: Égő szivárgó gáz: Csak akkor szabad a tüzet oltani, ha a szivárgás biztonságosan megszüntethető.
P381: Szivárgás esetén meg kell szüntetni az összes gyújtóforrást.
P303 + P361 + P353 + 315: HA BŐRRE (vagy hajra) KERÜL: Az összes szennyezett ruhadarabot
azonnal le kell vetni. A bőrt le kell öblíteni vízzel [vagy zuhanyozás]. Azonnal orvosi ellátást kell kérni.
P304 + P340 + P315: BELÉLEGZÉS ESETÉN: Az érintett személyt friss levegőre kell vinni, és olyan nyugalmi testhelyzetbe 
kell helyezni, hogy könnyen tudjon lélegezni. Azonnal orvosi ellátást kell kérni.
P305 + P351 + P338 + P315: SZEMBE KERÜLÉS ESETÉN: Óvatos öblítés vízzel több percen keresztül. Adott esetben 
kontaktlencsék eltávolítása, ha könnyen megoldható. Az öblítés folytatása. Azonnal orvosi ellátást kell kérni.
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